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Предиелоше. 

Настоящее изслѣдованіе имѣетъ длинную исторію \ будучи 
задумано еще въ 1 907 г., когда И. А. Бодуэнъ-де-Куртенэ 
въ письмахъ предлагалъ мнѣ заняться изученіемъ вліянія одного 
языка на другой и указывалъ между прочимъ на лужицкія на- 
рѣчія, какъ на подходящіе для этого объекты. 

Желая попутно что-либо сдѣлать для лужицкой діалекто- 
. логіи, я обратился къ проф. Ми к а, который и сообщилъ мнѣ, 
что, по его мнѣнію, болѣе всего нуждается въ хорошей обра- 
боткѣ мужаковскій говоръ. Такъ какъ на первомъ планѣ у 
меня всегда были общелингвистическіе интересы, то я рѣшилъ 
изучить данный говоръ безъ всякой предварительной подготовки, 
чтобы застраховать себя отъ какихъ-либо предвзятыхъ мыслей 
и чтобы не навязывать изучаемому языку никакихъ категорій, 
которыя-бы не были ему въ дѣйствительности свойственны. 

Своей цѣли я въ значительной мѣрѣ достигъ такъ какъ 
вполнѣ усвоилъ мужаковскій говоръ, не зная ни полслова на 
другихъ діалектахъ ,и почти не умѣя читать по лужицки. 
Такимъ рбразомъ сдѣланное мною описаніе базируется исклю- 
чительно на непосредственны хъ наблюден іяхъ 
надъ живымъ языкомъ, причемъ надо отмѣтить еще и 
то обстоятельство, что носители этого языка неграмотны 
по лужицки. 

Въ первый мой пріѣздъ (лѣтомъ 1907 г.) я провелъ въ 
окрестностяхъ Мужакова (Мизкаи) около двухъ мѣсяцевъ.. Хотя 
я и выучился за это время свободно говорить по мужаковски, 
однако, какъ потомъ оказалось, мои записи были въ высшей 
степени неудовлетворительны. Объясняется это отчасти недоста- 
точной опытностью, а отчасти неблагопріятной обстановкой,, въ 
которую я попалъ: я былъ вынужденъ жить въ нѣмецкой семьѣ 

**• ■ 
1 Позволяю себѣ изложить здѣсь эту исторію, такъ какъ ею объ- 
ясняются нѣкоторыя несовершенства моего трда. 

Л. В. Щерба. \ 2 
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и вначалѣ лишь съ трудомъ находилъ себѣ подходящее обще- 
ство и учителей. Понемногу однако я сблизился съ нѣкоторыми 
крестьянскими семействами, помогая имъ при уборкѣ картофеля 
(за что' получалъ иногда мзду натурой) и вообще стараясь войти 
въ ихъ будничную жизнь. Ко времени отъѣзда у меня уже 
было много друзей, искренно желавшихъ мнѣ помочь въ моемъ 
дѣлѣ. 

Благодаря этому на слѣдующее лѣто я могъ поселиться въ 
самомъ выгодномъ для наблюденія мѣстѣ— въ лужицкой семьѣ 
мѣстнаго (см. § 13) лавочника и портного— Т. Мегііпдк. Цѣлые 
дни проводилъ я или въ мастерской съ хозяиномъ и его сыномъ, 
или въ лавкѣ съ дочерьми, или на кухнѣ со старушкой — 
матерью. Всѣ эти лица и явились моими постоянными учите- 
лями и объектами. Кромѣ того по вечерамъ, послѣ работы, 
собиралось нѣсколько человѣкъ изъ моихъ друзей, мѣстныхъ 
крестьянъ, въ возрастѣ лѣтъ около 30, съ которыми я еще 
разъ провѣрялъ все собранное за день, обсуждалъ разные тонкіе 
вопросы 1 и т. п. Чаще всего принимали участіе въ этихъ 
вечернихъ занятіяхъ, кромѣ хозяевъ, С. В аІзсЬоп, А. Зіагиз и 
Н. Висіег съ женой. Кромѣ того по воскресеньямъ и по поне- 
дѣльникамъ со старикомъ хозяиномъ, а иногда и въ большей 
компаніи, мы предпринимали велосипедныя прогулки по сосѣд- 
нимъ деревнямъ. Это сопровожденіе имѣло огромное значеніе, 
такъ какъ предупреждало непріятныя недоразумѣнія, которыя 
все-таки всегда возникали, когда я бывалъ одинъ (особенно въ 
германизованныхъ деревняхъ). 

Всѣмъ упомянутымъ, а также и многимъ неупомянутымъ 
здѣсь лицамѣ приношу мою искреннюю благодарность. Только 
пользуясь ихъ помощью и только благодаря исключительнымъ 
дружескимъ отношеніямъ съ ними, я могъ въ 6 недѣль (во вто- 
рой пріѣздъ) вполнѣ закончить собираніе матерьяловъ, а главное 
проникнуть въ психологію языка, безъ чего самыя точныя фоне- 
тическія записи оказываются въ значительной степени іерогли- 

фами безъ ключа. 

За обработку этихъ матерьяловъ я принялся тогда-же, зимой 
1908—9 г.г. Однако, по разнымъ обстоятельствамъ дѣло задер- 
жалось, и лишь четыре года спустя мнѣ удалось вернуться къ 


1 Нѣкоторые изъ моихъ учителей оказались очень тонкими наблю- 
дателями-лингвистами» 
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моимъ лужицкимъ записямъ. Благодаря командировкѣ, данной 
Историко-филологическимъ факультетомъ Петроградска'го Уни- 
верситета, я могъ освѣжить лѣтомъ 1913 г. свои непосред- 
ственный впечатлѣнія въ теченіе 10 дневнаго пребывадія среди 
моихъ мужаковскихъ друзей, а также посетить и другія мѣст- 
ности Лузаціи. 

При дальнѣйшей разработкѣ матерьяла задачи изслѣдованія 
нѣсколько расширились сами собой, и я вынужденъ былъ коснуться 
сравнительной характеристики разныхъ лужицкихъ нарѣчій и 
нѣкоторыхъ вопросовъ ихъ классификаціи. Можетъ быть отъ 
этого книга нѣсколько потеряла свое единство. Во всякомъ 
случаѣ считаю нужнымъ опредѣлить точнѣе, съ какихъ точекъ 
зрѣнія можно ею пользоваться. 

Во первыхъ и прежде всего, она претендуетъ на общелингви- 
стическій интересъ, такъ какъ является попыткой всесторонняго, 
по возможности исчерпывающаго, п с и х о л о г и ч е с к а г о описа- 
нія точно локализованнаго (см. ниже, § 13; говора. Описан іе 
это основывается исключительно на наблюденіи живого произно- 
симаго языка, безъ привнесенія какихъ-либо чуждыхъ категорій, 
не имѣющихъ основаній въ психикѣ говорящихъ, а слѣдова- 
тельно оно не имѣетъ никакой исторической перспективы въ обыч- 
номъ смыслѣ этого слова і. Поэтому пусть не перевертывается 
сердце слависта, когда я исторически разныя явленія отношу 
въ одну рубрику и раздѣляю то, что онъ привыкъ видѣть 
вмѣстѣ: въ описательной части мнѣ нѣтъ дѣла до исторіи; меня 
интересуетъ лишь то,, какъ чувствуютъ и думаютъ говорящіе. 
Въ обнаружены этого и заключалась вся моя работа. 

Теперь, закончивъ работу, я вижу, что чтеніе ея будетъ 
нѣсколько утомительнымъ даже для лингвистовъ-теоретиковъ, 
такъ какъ, боясь обвѣсить книгу всевозможными экскурсами, я 
былъ довольно скупъ на объясненія и разсчитывалъ, что изложе- 
ніе матерьяла будетъ говорить само за себя. Впрочемъ, я пред- 
полагаю развить нѣкоторыя введенныя мною понятія, какъ на- 
примѣръ „значеніе" и „употребленіе", „выраженіе ассоціатив- 


Дѣлаю эту оговорку, такъ какъ на самомъ дѣлѣ хорошее психоло- 
гическое описаніе даннаго языка въ данный моментъ времени само по 
себѣ даетъ понятіе о ближайшемъ его прошломъ и возможномъ буду- 
щему .Насколько удалось мнѣ дать именно такое описаніе, предоставляю 
судить чктателямъ. 
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ной связи" и т. п., въ отдѣльныхъ статьяхъ, разсчитанныхъ на 
болѣе широкій кругъ читателей. 

Во вторыхъ, книга моя имѣетъ значеніе для лужицкой діа- 
лектологіи, какъ закрѣпляющая говоръ, который вѣроятно 
исчезнетъ въ недалекомъ будущемъ. 

Въ третьихъ, она можетъ быть будетъ не безъ интереса для 
славистовъ, какъ дающая живое представленіе объ одномъ изъ 
лужицкихъ говоровъ — представленіе, котораго нельзя получить 
изъ книжнаго языка, являющагося во многомъ черезчуръ 
искусственными При этомъ впрочемъ надо имѣть въ виду, что 
мужаковскій говоръ едва-ли еще не самый архаичный изо всѣхъ 
лужицкихъ говоровъ, какъ это подмѣтилъ уже ХѴзеІап. Въ 
верхнелужицких ь словахъ дѣйствительно зачастую трудно даже 
узнать славянскія соотвѣтствія: кто подумаетъ, что «ЬгЧ» («^» 
открытое и) соотвѣтствуетъ русскимъ б е р е г ъ или б р е г ъ или 
что «ѵЛз» соотвѣтствуетъ русскимъ голосъ или гласъ или 
даже польскому ^іоз? 

Въ четвертыхъ, моя книга можетъ быть что-либо дастъ для 
выясненія взаимоотношеній лужицкихъ нарѣчій, даже если вы- 
сказанныя въ ней гипотезы и не подтвердятся. Интересующіеся 
этими вопросами могутъ прочитать только введеніе и часть V, 
но должны имѣть въ виду, что я подразумѣваю у читателя 
основательное знакомство съ монументальнымъ трудомъ проф. 
М и к а, который я не хотѣлъ повторять, дабы не увеличивать 
и безъ того разросшейся книги. 

Въ пятыхъ, я надѣюсь, что кое что для себя интересное 
могутъ найти и лица, занимающіяся теоріей смѣшанныхъ язы- 
ковъ. Они могутъ обратиться прямо къ заключительной главѣ 
V части. 

Въ заключеніе приношу благодарность Историко-филологиче- 
скому факультету Петроградскаго Университета за напечатаніе 
моей работы въ Запискахъ факультета, И. А. Бодуэну-де- 
Куртенэ — за прочтеніе одной корректуры всей книги (кромѣ 
Приложенія), а типографіи Коллинса, въ лицѣ ея управляющаго 
А. Ф. Снядоха и метранпажа С. М. Д м и т р і ев а, — за тща- 
тельное выполненіе довольно труднаго набора. 

Сентябрь л - Щерба. 

1915 г. 


4 


Прежде чѣ^ъ приняться за чтеніе книги, очень прошу сдѣлать 
слѣдующія существенныя исправленія: 

стр. строка. слѣдуетъ читать. вмѣсто. 

Объясненіе карты «ѵохо.ё» <Мх02ё>> 

4 7 сн - Вгёгочѵка Вгеяоѵѵка 

Ю Пропущено: 5. Рядъ текстовъ, разсѣянныхъ у Сегпу- 
Муйіізке Ьугозсе кшзкісЬ зегЬоѵѵ въ СМ5 , ХШ и сл 
(къ сожалѣнію, въ текстахъ очень много ошибокъ съ 
точки зрѣнія мужаковскаго говора). 

15 сн ' <<Іе ^» «Іесз» 

х/ 11 Св * 3 ^ в - здрав. 

Уничтожить въ 6 св. и въ 19 сн.: т, п, гУ, 


14 
34 


35 
44 


47 
48 
55 
66 


15 сн. 
11 сн. 
17 сн. 
1 сн. 


«гэг-те^» 
Ч*ес 

І а с о г 


«ѵэ2»-те]г» 

«о» 
«Іасог» 


72 


изчезнетъ... исчезло 

«кигк-а-п'-г» ,.вор- 
кованіе" | «кигс-ё» 
,,воркуетъ" 
«}\хе» 


7 св. отстоится... отстоя.- 

лось 

1 1 св. т^. г 
— 16 сн «рае*к-а-іг-г» „стир- 
ка" | «рге?с-5е» „сти- 
раетъ 

74 1 2 св. «,-іхг» 

/8 Данныя § 171 перенести въ примѣчаніе 7 § 256. 
88 19 св. сііотази сііотази 

22 св - Иесгти кіесвти 

* 2 св - <ёхіфт іёхШет 

П 15 св - § 193 § 192 

93 Въ третьемъ абзазцѣ первые три примѣра пожалуй 
указываютъ на особое значеніе, которое можно пере- 
дать русскимъ „у", но не въ узко мѣстномъ смыслѣ 
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стр. строка. слѣдуетъ читать. вмѣсто. 

96 17 сн. «сіЬасопи» «сіЬасопи» 

98 1 сн. «саегкѵи»вм. «саегкѵе» «сегкѵи» вм. сегкѵе» 

103 Въ примѣрѣ ф]'сае» во всѣхъ формахъ, кромѣ ИВ 

дв. ч., слѣдуетъ переправить с на к. 


107 

11 

сн. 

(п'іх 

0'іх 

-і А А 

1.11 

4 

сн. 

«іоІс-ез-6» 

«іоіс-ез-г» 

117 

6 

св. 

г пе'сізг 

"пе'сіЗс 

118 

12 

сн. 

^П'зкиПс 

г Ьгі'зки1іс 

124 

А Г" 

15 

сн 

9 II 2 

9 II 2 

128 

19 

сн. 

Уничтожить: «раеісёгп» 

стираю". 

129 

18 

сн. 

дгітг 

дПтг 

134 

8 

сн. 

вправѣ — ісН сіаг] 

вправѣ 

135 

6 

св. 

пакаігт, ргаіт 

пакаігт 

137 

6 

св. 

сыпаніе 

спаніе 

140 

1 

св. 

Іеза 

. Іеза 


3 

св. 

«кіо-» 

«кЬ-» 

142 

8 

св. 

газі 

газі 


12 

св. 

Р 

э 

1 15 

15 

св. 

нюхательнаго табаку 

табаку 

157 

7 

сн. 

с ѣ д л о со старымъ е 

с ѣ Д л о 

164 

17* 

сн. 

«зсег'Ьае» 

зсег'Ьаэ 


165 Въ примѣчаніи 2 § 302 вычеркнуть слова «сжг)к», 
«сэегкѵе» и «зсаегкгГг». т. к. они сюда не относятся. 
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Пр. 13 
Пр. 16 
.Пр. 19 


6 св. 

6 сн. 

7 св. 
14 св. 
17 сн. 


п и 5 к а з 
пакипЫи 


-5, г, с 
Ь и з к а з 
іегУ 
пакотэсіи 
васъ нагоню. 


поѣду за вами 

Примѣчаніе. Изрѣдка попадающіеся въ мужаковскихъ 
словахъ у, § слѣдуетъ исправить на — ё, д. 
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Сокращения. 


ѳл. г — верхнелужицкій. 

дцс. — древнецерковнославянскій. 

Мешзет — лужицкій діалектъ словаря (ТНетигт роІу&Шіт) 

Н. Ме&ізег'а, изданнаго въ 1603 г. 
ж. — мужаковскій. 
мр. — малорусскій (украинскій). 
//. — нѣмецкій. 

нл. — нижнелужицкій. 
прасл. — праславянскій. 
полъск. — польскій. 

Пр. — Приложеніе (см. въ концѣ книги). 

РГ. —Л. В. Щерба — Русскіе гласные вб качественном^ 

и количественномб отношеніи. 1912 г. 
с. — сербскій. 

сл. — слепянскій (говоръ лужицкаго языка, оШісНег 

Огепгйіаіекі у проф. Ми к а). 
словац. — словацкій. 

чешскій. 

лужицкій діалектъ рукописного перевода Новаго 
завѣта 1548 г., сдѣланнаго нѣкимъ М. ЛакиЬіса. 


— А. Мегііп&к. дѣвушка лѣтъ 20, одна изъ моихъ 
учйтельницъ. 

-— АгсЬіѵ Шг зІаѵізсЬе РЬіІоІо^іе. 

— -Веііга&е тг Кипйе сіег іпс!о§егтапізсЬеп ЗргасНеп. 

— Сазоріз Масісу зегЪзкеіе. 

— М. Мегіі п&к, дѣвушка лѣтъ 18, главная моя 
учительница. 

— Маіегуаіу і ргасе котізуі '^гукоѵ/е] Акасіетіі 
Отіе^позсі \ѵ Кгакохѵіе. 

— К. М и с к е — НШотсНе ипй ѵег&ІеісНепйе Ьаиі- 

ипй Рогтепіеігге йегпіейепогЫѣсНеп ЗргасНе. 1891 г. 

— потеп Іосі. 

— потеп ргоргіит. 

— Н. РгізсНЬіег— Ргеіі88І8сНе8 ѴѴбгІегЪисН. 2 В-сіе. 
1882, 1883. 


ч. 

Якуб. 


А. М. 

А5Р. 
*ВВ. 

СМ5. 
М. М. 

МР. 

Мийг. 

п. I. 
п. рг. 
РгѴ/. 


Знаки. 


Всѣ фонетическіе знаки заключены въ лапочки; большинство 
ихъ объяснено въ части I (§§ 16 - 27 и 29 — 43); остальные 
объяснены ниже. 

Условныя обозначенія праславянскаго помѣщены въ квадрат- 
ныхъ скобкахъ. 

Всѣ немужаковскіе примѣры набраны въ разрядку. 

Отдѣльныя буквы не въ условно-фонетическомъ употребле- 
ніи, термины и все нѣмецкое набрано курсивомъ (поскольку 
позволялъ шрифтъ). 

«о» — а заднее. 

«ы» — : болѣе или менѣе заднеязычный негубной крайняго 

суженія (изъ разряда русскихъ и), 
«э» — неопредѣленный, редуцированный звукъ, непередній. 
«ь» — неопредѣленный, редуцированный звукъ, передній. 
«с» — девокализованный у. 
«Гі» — звонкое /?. 
«и» — губногубной щелинный. 
«\ѵ» — согласное и (не и), 
«г» — глухое г. 

л 

«1» — глухое 1, 

' , " — знаки динамическаго ударенія, болѣе слабаго и болѣе 
сильнаго. 

— знакъ музыкальновосходящаго „ударенія". 
|| — знакъ чередованія. 
| — знакъ соотвѣтствія. 

/ — знакъ соединяющій формы одного слова, а въ Пр. 

знакъ, отдѣляющій фонетическія фразы. 
[ ] — знакъ факультативности. 


В в е д е н і е. 


§ 1 . Говоръ, всестороннее описаніе котораго является главной 
задачей настоящаго изслѣдованія, называется мужаковскимъ по 
городу Мужакову (№игако\ѵ=Мизкаи) , находящемуся въ* центрѣ 
области этого говора. Это маленькій городишка на берегу Нысы 
(Щ8а.=№іззе), лежащій на сѣверо-востокъ отъ Бѣлой Воды 
(Вёіа \Ѵос1а= ХѴеіззшаззег), станціи на магистрали Берлинъ — 
Герлицъ. Черезъ Мужаковъ проходитъ желѣзнодорожная еѣтвь, 
соединяющая Бѣлую Воду съ ТеирШг'ожъ (на магистрали СоіІЬиз— 
8а%ап). 

Городокъ этотъ замѣчателенъ тѣмъ, что онъ до послѣдняго 
времени почти не имѣлъ фабрикъ, а главное тѣмъ, что онъ 
является центромъ громаднаго дворянскаго имѣнія, принадлежа- 
щаго въ настоящее время графу Арниму и простирающагося на 
десятки верстъ въ окружности. 

Самый городъ давно германизоваыъ, но въ окрестныхъ дерев- 
няхъ до сихъ поръ сохраняется, въ той или другой мѣрѣ, 
лужицкій языкъ, называемый мѣстными жителями, какъ и въ 
прочей Лузаціи, сербскимъ (по нѣмецки ѴѴепйізсНе ВргасНе). 

§ 2. Языкъ этотъ въ гіредѣлахъ, ограниченныхъ на при- 
лагаемой (стр.2; картѣ прерывистой чертой, является въ значи- 
тельной мѣрѣ однороднымъ и рѣзко отличается отъ лужицкаго языка 
населенныхъ мѣстъ, лежащихъ за этой чертой. Отличія настолько 
рѣзкія, что при проведеніи діалектической границы не можетъ 
быть никакихъ колебаній. Послѣ нѣсколькихъ словъ разговора 
типъ языка выясняется съ полной опредѣленнрстью, такъ что 
ни о какихъ «переходныхъ» говорахъ, не допускающихъ рѣзкой 
классификации, не можетъ быть и рѣчи. 

§ 3. На западъ отъ области мужаковскаго говора лежитъ 
область слепянскаго говора, ограниченная на картѣ пунктиромъ. 
Впрочемъ здѣсь считаю долгомъ оговорить, что границы слепян- 

Л. В. Щерба. 1 
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Объясненіе карты. 

Карта снята мною съ десятиверстки русскаго изданія*! 888 г. 
(напечатана въ 1914 г.). Я обозначилъ на ней лишь рѣки и 
населенные пункты, для того чтобы не загромождать карты 
лишними подробностями и такимъ образомъ ясно показать срав- 
нительную густоту населенныхъ пунктовъ. 

Прерывистой чертой сб точками указана граница между еще 
въ той или другой мѣрѣ лужицкой областью и уже вполнѣ гер- 
манизованной. 

Прерывистой чертой выдѣлена область мужаковскаго говора. 
Пунктиромо выдѣлена область слепянскаго говора. 

Въ первой колоннѣ стоить знакъ, находящійся на картѣ. со второй — 
названіе помужаковски (въ моей транскрипціи), въ третьей — обычное 
(по даннымъ карты пр. Муки) лужицкое названіе и въ четвертой — 
нѣмецкое. Селенія области мужаковскаго говора обозначены звѣздочкой. 


*в. 

«Ьгипоісё» 

В г и по| су 

Вгаип8с1ог{' 

*в. \ѵ. 

«Ьйа ѵ^сіа» 

Вёіа \Ѵос1а 

ХѴеіззшаззег 

Ваг5с 

«Ьагзс» 

Вагзс 

Рогзі 

В]. 


В]егсЫу 

Кіеіп-Рагііийг 

В1. ■ 


Віигі 

Віипо 

Во. 

«Ь^гтёзіг» 

Вбгетузіе 

Васіетеизеі 

Ви/ 


Вико]'па 

ВисНшаЫе 

С. 

«сата» 

Сагпа 

2$сНогпо 

Се. 

«сгегзк» 

Сегзк 

7.$сНегпііг 

СНбзеЬиг. 

«х^сгЪиз» 

СпозеЪиг 

СоііЬиз 

И. 


Огёіѵ/еі 

Іегге 

Ое. 


ОегЬпо 

ОдЪегп 

Ии. 

«сІиЬгаика» 

ОиЬгаѵ/ка 

ОиЬгаике 

Ѳ-азуп 


Сазуп 

Оаззеп 

Сгэсік 

«дгэік» 

Сгосік 

ВргетЪег^ 


*н. 

«д^га» 

Нога 

Вег^ 

*Но1. 

«дМа» 

Ноіа 

НеШе 

3. 

« 

Лазпгуепош 

^еззтепаи 

*Ла. 

«]аЪЪ]пс» 

ЛаЫогіс 

ОаЫепг 

Ле. 

«Іетеііса» 

Лепгуеііса 

^етШг 

ЛКѵа*. 


Л1\ѵа 

НаІЪаи 

*К. 

«кі» 

ку 

/(еиіа 

-Ко. 

«коЬеІіп» 

КоЬ]е1іп 

КоЬеІп 

*Кг. 

«кгизѵіса» 

Кшзчѵіса 

КгаизсНюііг 

Кго. 

«кготоіа» 

Кготоіа 

Кготіаи 

*Ки. 

«киіу» 

КіПу 

Негтаппзйрг/ 

Мигакоѵѵ 

«тиіако» 

Миіакоѵ/ 

Мизкаи 

Раг. 


Рагсоѵ/ 

Огозз-Рагіюііг 

Рг. 


Ргогут 

РгозсЫт 

Рг. 

«сіЬиз» 

РгіЬиг 

РгіеЪиз 

Ргі. 

«аЬизк» 

РгіЬигк 

КІеіп-РгіеЪиз 

*5к. 

«8каг[Ьі]зо]Сё» 

ЗкагЬізоісу 

Зкег&егзеіог/ 

51. 

«ЗІгрэ» 

5Іеро 

БсЫеі/е 

*5р 

«зраізпаэ» 

Зраіепе 

Вгапй 

5к. 


8к6сіоѵѵ 

Зкасіош 

Т. 


Тегр 

Тегрре 

Тг. 

«ІГгЬиІз» 

ТгіеЬиІе 

ТгіеЪеІ 

: -ЛѴ. 

« ѵизкіс» 

ХѴизкісіі 

ХѴеіззкеіззеІ 


<.< ѵізка» 

\Ѵ]езка 


\Ѵо. 

« ѵ^хзгё» 

\ѴосЬо2у 

МосЫеп 

ѴѴо]ег]есу. 


\Ѵо]ег]есу 

Ноуегзіѵегсіа 

2. 

«га^ог'» 

2а§ог' 

Ба^аг 

2а. 


2аЬгос1 

ЗаЬгосІі 

2. 

«зіѵідкѵ 

2ё\ѵіпк 

ккіп-ОйЪеп 

2ога\ѵа. 


2ога\ѵа 

Зогаи 
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скаго говора мною не провѣрялись, а указываются на основаніи 

данныхъ покойнаго пастора Велана (СМЗ, XXII, стр. 58), мѣ- 
стнаго уроженца и филологически болѣе или менѣе образован- 
наго человѣка Данныя эти подтверждалъ мнѣ и нынѣшній 
слепянскій пасторъ Хандрикъ (Напсігік). 

Изъ ближайшаго разсмотрѣнія карты слѣдуетъ, что населен- 
ные пункты мужаковскаго и слепянскаго говоровъ составляютъ 
довольно тѣсную группу, замѣтно отдѣльную отъ населенныхъ 
пунктовъ, лежащихъ на сѣверъ, западъ и югъ отъ нея. 

§ 4. Далѣе на картѣ видно, что нѣтъ никакихъ географиче» 
скихъ основаній сближать населенные пункты, лежащіе на югъ 
и юго-западъ отъ Гродка (Сгосік = ЗргетЬег^) и обозначенные 
на картѣ буквами: О., Т., 2а., ВК, В]., 8., Ра г., Рг., съ насе- 
ленными пунктами слепянскаго и мужаковскаго говоровъ. Такимъ 
образомъ географически вовсе не подтверждается классификація 
пр. Муки, называющаго слепянскій говоръ восточнымъ погранич- 
ны мъ говоромъ, а говоръ вышеуказанныхъ населенныхъ мѣстъ 
среднимъ пограничнымъ говоромъ. 

Къ сожалѣнію, данныхъ о языкѣ этого «средняго по гран и ч- 
наго говора» очень мало. Самъ я не былъ въ этихъ деревняхъ, 
а печатныхъ матерьяловъ имѣется немного. Однако, насколько 
можно судить по тѣмъ крохамъ, которыя мнѣ удалось собрать 1 , 


1 1. Нѣсколько пѣсенъ, записанныхъ въ Т. (Тегр = Тегрре) Мукою 
(см. СМ5. ХХѴПІ. 108 и XXXVI. 18). 

2. Дѣтская пѣсенка изъ В1. (Віші = БШпо), сообщенная Нычк о ю 

(см. СМ5. ЬѴІІ. 147). 

3. Словарчикъ изъ ВІ., составленный Н ы ч к о ю (см. СМ5. XXIX. 7Ы. 

4. Отрывокъ изъ рукописнаго сборника церковныхъ пѣсенъ XVII в. 
изъ ВІ., сообщенный I е н ч о м ъ (см. СМ5. XXVII. 53). 

5- Текстъ, написанный или записанный Нычкою поблуньски (Віисіпе 
геіе \ѵ В1иііо]зке] гесу парізаі Л. В. Иуска въ СМВ. ЫѴ, 15, съ поправ- 
ками на стр. 136). 

6. Мѣстныя названія, сообщенный въ разныхъ статьяхъ, въ СМ5., 
и у Р. К іі п п е 1 — Віе $Іаѵі$сНеп Огіз- ипй Ріигпатеп йег ОЬегІаизііг 
(Неиез ЬаизіЫвсЬез Ма§а2Іп, Всі. ЬХѴІ П.). 

Что касается пѣсеннаго матерьяла (№№ 1 и 2), то цѣнность его 
весьма сомнительна съ діалектологической точки зрѣнія въ виду обще- 
извѣстнаго факта странствованія пѣсенъ (см. „Предварительныя замѣ- 
чанія" къ моимъ текстамъ въ Пр.). Тѣмъ не менѣе приходится отмѣ- 
тить, что въ сообщенныхъ пѣсняхъ имѣются рядомъ и верхнелужицкія 
и нижнелужицкія особенности (другъ другу противорѣчащія) и притомъ 

1* 
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« 

нѣтъ рѣшительно никакихъ и лингвистическихъ основаній соеди- 
нять этотъ ,-оворъ (если вообще слѣдуетъ выдѣлять эти деревни 
въ особый говоръ) со слепянскимъ. По моему, впрочемъ прови- 
зорному, мнѣнію, это настоящій нижнелужицкій говоръ, въ 
который, можетъ быть благодаря близкому сосѣдству, вошло 
значительное количество верхнелужицкихъ словъ, или ' точнѣе, 
словъ въ верхнелужицкой формѣ. 

§ 5. Что касается языка населенныхъ мѣстъ на югъ и юго- 
западъ отъ слепянско-мужаковской группы, то это несомнѣнно 
различные говоры верхнелужицкаго нарѣчія, рѣзко отличающіеся 
какъ отъ слепянскаго, такъ и отъ мужаковскаго говоров* К Къ 

такія, которыхъ нѣтъ въ слепянскомъ говорѣ. Въ общемъ нижнелужицкія 
особенности пожалуй преобладают ъ. 

Такое-же наблюденіе можно сдѣлать и относительно № 4, прибавивъ 
только, что объ авторѣ сборника ничего ближайшимъ образомъ повиди- 
мому неизвѣстно, что конечно еще больше уменьшаешь цѣнность этого 
документа для говора блуня. 

№ 3 представлялъ-бы большой интересъ, такъ какъ Нычка выросъ 
въ Блунѣ; однако словарчикъ свой онъ составилъ 30 лѣтъ послѣ того 
какъ покинулъ родную сторону. За это время онъ разучился по сербски 
и долженъ былъ снова учиться языку уже главнымъ образомъ изъ книгъ 
Насколько онъ въ своемъ словарчикѣ сохранилъ діалектическія особеннос-и 
родной деревни -сказать трудно: возможно, что онъ многое нормализовалъ 
по нижнелужицки, какъ это къ сожалѣнію очень часто дѣлалось другими 
Ьсли-же это не такъ. то его словарчикъ рѣшительно можетъ свидѣтель- 
ствовать о близости говора Блуня къ нижелужицкимъ говорамъ (а вм е 
въ извѣстныхъ случаяхъ и й, і. вм. с, И, чего нѣтъ въ слепянскомъ). 

1 аюя-же сомнѣнія можно-бы высказать и о № 5; но имя редактора 
является порукой, что здѣсь мы имѣемъ дѣло съ подлиннымъ текстомъ 
который, притомъ вполнѣ подтверждаетъ мое предположеніе. 

Самыми достовѣрными для опредѣленія характера говора были-бы мѣст- 
ныя названія, если-бы ихъ не стремились нормализовать лужицкіе изслѣдо- 
ватели.. Поэтому наилучшій матерьялъ даетъ въ этомъ смыслѣ Кйппеі со- 
общающш мѣстныя названія въ нѣмецкой формѣ. Въ общемъ вездѣ преобла- 
дают названія въ нижнелужицкой формѣ (немногія исключенія у лужиц- 
кихъ писателей, я думаю, объясняются нормализацией). Такія-же названія 
кшъ СгагпеКоШвъ Щ. (В] е2 сіоІу = КШп-РагШІг) и особенно 5аЫ]азпа 
въ Ш. у Кюнеля рѣшительно отдѣляютъ „средній пограничный говоръ" 
отъ слепянскаго (ср. слеп, сегпу „черный", Вгегоѵѵка „Березовка") 
^ ° ъ ^ а ^ лючен1е можн ° сказать, что НоЩа, Запопа, НаЩ МиШЩ 
въ и. (І)геіѵѵ Ч = 2ет) у Кюнеля указывали-бы на верхнелужицкій (во- 
преки Муки) говоръ этой деревни, въ виду За&іпа въ В), и Ыиееі въ ВІ 
у того-же Кюнеля. Это-бы лучше согласовалось и съ географіей. 

Впрочемъ лично я былъ только въ \Ѵо. (У/осЪогу = №Шеп) и въ 
нѣмецкихъ деревняхъ, лежащихъ на востокъ 


этому можно прибавить, что и со стороны быта существуют значи- 
тельный отличія между населеніемъ слепянско-мужаковской группы 
и населеніемъ деревень, на югъ отъ нея лежащихъ. Кромѣ того не- 
смотря на то что все это составляетъ земли одного имѣнія (мужа- 
ковскаго), однако никакихъ сношеній между сѣверомъ и югомъ 
неимѣется: это два различныхъ міра, отдѣленныхъ полосой нена- 
селеннаго лѣса, и лишь по ' теченію Шпре (ЭДеи^а = 8ргее\ 
поселенія сталкиваются. 

§ 6. На сѣверо-западъ отъ слепянско-мужаковской грѵппы 
лежатъ населенныя мѣста съ настоящими нижнелужицкими 
говорами; однако географически группа вовсе не кажется обо- 
собленной отъ нихъ. 

§ 7. Здѣсь надо прежде всего замѣтить слѣдѵющее. По моилгь 
свѣдѣніямъ, въ Кромолѣ (Кто. на картѣ, Кготоіа = Кготіаи ) и 
Дѣвинкѣ (/. на к&ртЪ, ІШпк = Кіеіп ОйЬеп) говорятъ понижне- 
лужицки, а въ Емелицѣ д е . на картѣ, Лепуеііса = ^тпШг\-- 
по слепянски. Эти свѣдѣнія расходятся съ данными других ь изслт,- 
дователей \ и я немного смущенъ этимъ, такъ какъ былъ въ 
этихъ деревняхъ только по разу. Хотя я и принималъ всѣ не- 
обходимыя мѣры предосторожности, т. е. спрашивалъ людей, 
съ которыми бесѣдовалъ въ этихъ деревняхъ, о ихъ родствен- 
ныхъ связяхъ и т. п., но конечно все-же разный случайности 
не исключены Однако было-бы странно предполагать, чтобы 
судьба преслѣдовала меня во всѣхъ этихъ трехъ деревняхъ. и 
поэтому я позволяю себѣ поддерживать свое утвержденіе. 

На сѣверъ отъ этихъ деревень лежитъ мѣстность германи- 
зованная уже довольно давно,' что и отмѣчено прерывистой 
чертой съ точками, отдѣляющей населенные пункты со смѣшан- 
нымъ населеніемъ отъ населенныхъ пунктовъ съ исключитель- 
нымъ нѣмецкимъ населеніемъ. 

Что касается дер. Царны (С. на картѣ, Сагпа = 2зс/югпо), 
лежащей у Емелицы и отдѣляемой отъ этой послѣдней лишь 
маленькой рѣчонкой, то я не имѣю никакихъ данныхъ объ ея 
первоначальномъ языкѣ; что же касается дер. Церска (Се. на 
картѣ, Сегзк = Язс/іегпііг), то я нашелъ тамъ старика, мѣстнаго 
уроженца, который помнилъ еще рядъ словъ по-лужицки. Изъ 
нихъ явствуетъ, что въ Церскѣ говорили по нижнелужицки. 

1 Впрочемъ Мука въ СМ5. XXXVII, 60 признаетъ это отчасти отно- 
сительно Кромолы и Дѣвинка. 
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Если теперь обратить вниманіе на то, что деревни Дѣ- 
винкъ и Кромола лежатъ на одной линіи съ Церскомъ, Ду- 
бровкой фи.), Дербно (Ие.) и т. д. и что черезъ эти послѣд- 
нія идетъ большой трактъ на Барщъ (Вагзс = Рогзі) и на 
Котбусъ (СпбзеЪиг = СоНЪиз), то можно предположить, что че- 
резъ Дѣвинкъ и Кромолу когда-то шелъ путь изъ Барща на 
Бѣлую Воду и дальше въ Верхнюю Лузацію, на Будышинъ. Тогда 
можно было-бы объяснить себѣ этотъ врѣзающійся въ слепянско- 
мужаковскую группу нижнелужицкій отрогъ, какъ поселенія 
образовавшіяся по тракту, ведшему изъ одной области въ другую. 

§ 8. Если все это такъ, то можно сказать, что съ сѣверо- 
запада слепянско-мужаковская группа отдѣляется отъ нижне- 
лужицкихъ поселеній тоже нѣкоторымъ пустымъ поясомъ, хотя 
надо все-же признать, что географическая граница здѣсь не 
такъ ясна. Да и бытовыми различіями она не подчеркивается 
въ той мѣрѣ, въ какой это наблюдается относительно южной 
границы. 

§ 9. Что касается восточной границы, то прерывыстая линія 
съ точками на картѣ обозначаетъ границу между лужицкимъ и 
нѣмецкимъ языкомъ: на востокъ отъ этой границы лежитъ давно 
германизованная область. Естественно возникаетъ вопросъ, ка- 
ковъ былъ славянскій языкъ этой области. Мои поѣздки туда дали 
мнѣ крайне скудный матерьялъ; но въ деревнѣ, отмѣченной на 
картѣ 3. ^еззтепаи), мнѣ удалось записать довольно большое 
число (больше 30) мѣстныхъ названій, изъ которыхъ явствуетъ, 
что вымершій говоръ отнюдь не нижнелужицкій, а болѣе всего 
напоминаетъ мужаковскій (даже по произношенію). 

Особенно показательными въ этомъ отношеніи являются: 
Лзог [ня. іагог, ср. ли }ёюг), ВгеНз (нл. Ъцага), ЬаНзз (на. Іёз, 
ср. м. Іазк). Любопытны дальше: І^оН^е (ср. ли го§; съ закры- 
тымъ о), Роіазкеп (или Риіазкеп), Вгізпііг (ср. м. Вгёгупа) и др. 
Немногое, что записано въ другихъ деревняхъ, не оказалось 
показательнымъ съ діалектологической точки зрѣнія, и только 
у Кюнеля нахожу: ОШЬпЬег^ въ Ви. (Вико]па ~ ВискшаШе) и 
Аиі сіег Оііепеп въ Ргі. (РгіЬигк = КІеіп-РгіеЪиь) названія, оче- 
видно находящіяся въ связи съ ..глиной" и показывающія, что 
въ этихъ мѣстахъ едва-ли говорили по верхнелужицки. 

Если обратиться теперь къ картѣ, то гипотеза, что перво- 
начально область мужаковскаго говора простиралась дальше на 
востокъ, не будетъ черезъ чуръ смѣла. Естественно предполо- 


7 


жить, что слепянско-мужаковская группа составляетъ вершину 
равнобедреннаго треугольника, сторонами котораго являются 
линіи на Сазуп и Лі1\ѵа и что внутри этого треугольника говоры 
были болѣе или менѣе однородны А . Я говорю ..естественно--, 
такъ какъ треугольникъ этотъ самъ собой выделяется на картѣ, 
благодаря малонаселенному поясу по его сторонамъ. 

Для опредѣленія восточныхъ границъ этого треугольника у 
меня не имѣется рѣшительно никакихъ данныхъ. Единственнымъ 
источникомъ могли-бы быть мѣстныя названія. Но названія 
деревень ничего повидимому не даютъ для выясненія вопроса, 
названія-же полей кажется никѣмъ систематически не собира- 
лись. 

§ 10. Что касается памятниковъ вымершихъ говоровъ этого 
треугольника, то повидимому ихъ не имѣется: Цшгз/еШіьс/іе 
Саіес/іізтиз/га^еп Т. Фабриціуса изъ Тг. (Тг]еЬи1е = ТгіеЬеІ) 
предназначены имъ, по крайней мѣрѣ во второмъ изданіи, един- 
ственно до насъ дошедшемъ, для всѣхъ нижнелужицкихъ при- 
ходовъ, а потому написаны болѣе или менѣе обыкновенным!, 
нижнелужицкимъ языкомъ, какъ объ этомъ свидѣтельствуе п, 
Мука (ср. МиСг., 9). Точная же локализація языка извѣстнаго 
..Новаго Завѣта- Н. Якубицы 1548 г. едва-ли возможна. Во 
всякомъ случаѣ онъ во многомъ принципіально отличается отъ 
мужаковскаго говора, и нѣтъ рѣшительно никакихъ основаній 
языкъ Якубицы считать жаровскимъ нарѣчіемъ. 

§ 11. Во всѣхъ населенныхъ пунктахъ нынѣшней области 
мужаковскаго говора можно найти мѣстныхъ уроженцеьъ (въ 
самомъ строгомъ смыслѣ этого слова) съ дѣтства говорящихъ 
по-лужицки; но собственно лужицкими до сихъ поръ можно счи- 
тать лишь Ла., \Ѵ., Ноі., 5к., 5р., и 2. (см. объясненія къкартѣ). 
Изъ нихъ наиболѣе сохранившимися являются \Ѵ., Ноі., 5к. и 8р., 
гдѣ громадное большинство населенія предпочтительно употре- 
бляетъ лужицкій языкъ въ своемъ домашнемъ обиходѣ. 

§ 12. Нѣтъ надобности говорить, что безусловно вс Ѣ ГО В О- 
рящіе по-лужицки — двуязычны, т. е. говорятъ также и по-нѣмепки, 
а нѣкоторые, преимущественно молодежь (но не школьнаго 
возраста), даже и предпочитаютъ говорить по-нѣмецки. Объя- 
сняется это фабричными отношеніями: на фабрикахъ много 


1 Какъ выяснится дальше, слепянскій говоръ придется однако выдѣ- 
лить изъ говоровъ этого треугольника. 


приш ЛЫХЪі которые шѣются надъ 

сербскш языкъ— признакъ отстав™ и вообще 
глазахъ большинства Онъ ѵдѣл ™ п » нек У л "УРности« въ 
и д ѣтей . "нъ-удѣлъ крестьянствующихъ, женщинъ 

Что касается нѣмецкаго языка, то у мужчинъ пг^ 
старыхъ, онъ чаще является въ видѣ діалектГ ѵ ™ У 
бенно помоложе, и у дѣтей школьнаго возраста ч ' ° С °" 

приличный НоШеиШК усвоенный въ Толѣ чТмъТГ 
корни нѣмецкаго языг,- я п ^ п. - шк °лъ. чѣмъ глубже 
ности тѣмъ гГпі ВЪ . Даннои семь ѣ или у данной лич- 
ности, тбмъ скорѣе онъ пр.обрѣтаетъ діалектическѵю сЬоомѵ 

Наконецъ можно пт«-ь, т „* 'чсекѵю форму. 

самомъ нѣіцкоі д^; ™ ТЬ яз <ОТОРОе ДВУЯЗЫЧІе ДЗЖе И ВЪ 
Л^А^А употреби т" въ 7оГ Не " РИН ™ Н0Й б есѣды, а 
человѣкъ з, гпЛп 7 экстренныхъ слѵчаяхъ, когда 

нС< й д а л ; н ъ аб с т д ; етъ - Благодаря этому между про—, 

Денію такъ ка, ъ он, ? ■ ПОДДаеТСЯ ИЗученІЮ и наб ™ : 

-ишь нТ„еГ В нГа„Г аСЪ " Же ™» оста- 

(-•^ка^™ — У«~ 

И онъ самъ и жена е^^Гу^л^С^ ™- 

держатъ единственную въ деревнт ЛЯ Г °™ 
РОЙ степени дереве/скимъ кл то ^^Т^ " 
бенно младшаго поколѣнія ГлѣѴьТч' ™ ЯЗЫКЪ ЭТ0И семьи > ос °" 
и описываю: *п„Г ( 15-30), который я собственно 

' 6 ИЛИ М6Нѣе нивеллированъ и является до 

ать трудно, но къ этому я сознательно стремился стапя ягч 
однако при этомъ не пѣпяти « 'решился, стараясь 

гып^ „ Делать „неясное" „яснымъ", т е не Дик- 

сировать колеблющагося употребления , тгп » г » 
неясно, какъ надо сказать Д ШШЪ Г0В0 Р ЯШ ^ Ъ 

нуть ВО н°а б пеп1 СТаРаЛСЯ ЯЗЫКЪ ВЪ его ™*еніи: выдви- 

точкѣ язГ ПЛаНЪ ТВеРДЫЯ Н ° РМЫ ' на ^Дящіяся въ свѣтлой 
^^ы^аго^ознанія, а затъмъ показать съ одной сторон" 

Деній С эГй С с°ем ! ей РаЗУ м М ои еТ о С 6 Ъ е ЧТО * " ° ГраНИ » "оля сеоихъ наблк> • 
Деревни. Кромѣ того я 1 Л ПрШСХ0 ^ ^ Разныхъ концовъ 

времени въ лавкѣ я ві сѵіГ НаК0Нецъ ' П Р 0В °ДЯ большую часть 
Однако шІ я ьш ? П0СТ0ЯНН ° ° бщалСЯ со всей древней. 
- к Ругу ея завсеГд™ "^^^Г^^ ВЪ ЭТ ° Й " МьѢ и 


суютъ. ишіьше всего интере- 

как! 1 «Г"™ ~ь К0ТОРЬ,Я "°™ " абЛад " Ь - 

какъ не представ™™ гг., осооаго вниманія, такъ 

Кое что соо шаеГі ° Г 7 """"^ б ° ЛЬШ0ГО инте " ю ' 
с™ отъ возраста ,17 ™ Я ВЪ языкѣ въ зависиао- 

ото «^^Г" ВЪ ""О™* та '"" « 

Т оік^ е ":і:~:г • * ™- - 

этой части. Ъ немногим ъ, что имѣется по 

ВОТЪ ЧТО МНѢ ИЯКѣгтып- 1 и* 

и^въстно. 1. Нѣкоторое количество гтѣгрт 
записанныхъ Мукою г сч ГМ^ ѵѵѵш ^ пѣсень, 
О 3"аче.,и пѣс для діалектологіи ш . ^ " ХЬ , 3 - , 

видимомХ'яГоГГГн^ НаПИСаННаЯ) -^коаски по- 
СМ5 ХХХН г Г 1 " ОП У бликова нная Іорданомъ въ 

^іѵіі XXXII, эб. Къ сожалѣнію въ этом г,-*^* 

ничкахъ находится около 70 ош„ бо " съ точки", 7** 
ковскаго говора. шиоокъ съ точки зрѣнія мужа- 

3. Книжка, напечатанная въ Любіѣ (иѢтл п ^ -і7іе 
заглавіемъ Югапипе сіез н,П* г ] 5 Г " П0ДЪ 

не видалъ но сТЛІ КНИЖКИ Я ' Къ <™ѣнію. 

( СМЗ ХХП 1 Г ПереП6ЧаТан ™ изъ нея М. Г о р н и к о м ъ 

ыГтакъ что і РаНИЦаМЪ ' ЯЗЫКЪ ВЪ Н6Й К Р айне "еоднород- 
(6І5 ХХП г, Л ° ЛаЛИ30Вать еГ ° ° чень ТРУДНО. Велянъ думаетъ 
ковскій „ ' } ' ЧТ .° аВТ ° РЪ хорошо зналъ и мужа- 

Яб Гонца сГ" Г0В0РЫ ' ' ШЖеТЪ бы ть и происходила изъ 

=* ~ = ж 

Ып^ ГеТио™'' 3_13 ' ° б03НаЧеНЫ — 

слепянскому и мужаковскому КЪ ДВУМЪ РаЗНЬШЪ Г0В0 Р амъ ~ 
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тоже несомнѣнно. Я склонялся-бы скорѣе къ мысли, что авторъ 
принадлежалъ къ слепянскому говору, но поддѣлывался иногда- 
вольно или невольно — подъ мужаковскій. 

Въ виду всего сказаннаго, книга эта повидимому едва-ли 
можетъ что-либо дать для исторіи собственно мужаковскаго 
говора. 

4. Статья Веляна «^тіегпо-Мигакоѵѵзка ѵ/оіпогка зегЬзсіпу» 
въ СМ 5 XXII, 57, гдѣ онъ сравниваетъ слепянскій говоръ съ 
мужаковскимъ и оба съ книжнымъ (будышинскимъ) языкомъ. 
Статьей этой я воспользовался съ необходимыми предосторож- 
ностями. 


ЧАСТЬ I. 

О фонемахъ. 

Глава I. Описаніе фонемъ. 

А. Гласные. 

§ 16. Въ мужаковскомъ говорѣ различается 1 1 гласныхъ фо- 
немъ, для изображенія которыхъ я пользуюсь слѣдующей систе- 
мой знаковъ: 



а 


§ 17. Изолированное «і» 1 на слухъ довольно близко походитъ 
на русское изолированное и (можетъ немного ниже 2 его) и во 
всякомъ случаѣ ниже французскаго конечнаго / и нѣмецкаго / 
долгаго, не доходя однако до нѣмецкаго / краткаго. Мѣсто 
касанія языка на твердомъ небѣ показано на фиг. 1 3 . Изъ 

Фонетическіе знаки и вообще все мужаковское, написанное моей 
транскрипціей, всегда заключается въ лапочки. 

2 Терминъ ниже, выше я употребляю въ акустическомъ смыслѣ, 
относя ихъ къ музыкальной высотѣ характерна™ тона. 

Само собой разумѣется, что это результатъ не единичныхъ наблю- 
ден^, а нѣчто среднее изъ цѣлаго ряда ихъ. Съ другой стороны однако 
долженъ оговориться, что палатограмы имѣются у меня лишь для 
одного лица и что онѣ являются только иллюстраціей и подтвержденіемъ 
непосредственныхъ наблюденій (конечно не только слуховыхъ). 
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сравнения съ фиг. 2, гдѣ показано мѣсто касанія моего рус- 
скаго и, видно что мужаковское «і» дѣйствительно не очень 
закрытое: языкъ не продвинутъ такъ сильно впередъ и вверхъ, 
какъ при моемъ обыкновенномъ и. 

Примѣры «і» въ словахъ: «рі» „пей", «кі» ,, палка", «Ііра» „липа". 

§ 18. «і» на слухъ нѣсколько напоминаетъ нѣмецкое краткое 
/ (въ словѣ Ыііеп напримѣръ); во всякомъ случаѣ неграмотные 
(ло-лужицки) носители мужаковскаго говора при попыткахъ изо- 
бразить нѣмецкими буквами слова своего языка всегда пере- 


даютъ «і» черезъ /. Что оно однако сознается говорящими, какъ 
самостоятельная, отдѣльная фонема, слѣдуетъ изъ такой напри- 
мѣръ пары словъ, какъ: <ф Ііпиі» ,,плеснулъ, вылилъ" и <ф 
Ііпиі» ,,легъ". Существенной чертой (по фонетическому намѣренію, 
но не для воспріятія) мужаковскаго «і» является пониженіе его 
къ самому концу, измѣненіе въ направленіи «ге» или «ё» (см. 
ниже §§ 21 и 23). Затрудняюсь (на слухъ) опредѣлить точно 
этотъ конечный элементъ, тѣмъ болѣе что онъ очень кратокъ 
и ненапряженъ. Повидимому однако онъ не совпадаетъ ни съ «г» 
ни съ «ае» и можетъ считаться неопредѣленнымб 2 звукомъ, 
близкимъ къ «ё», почему «і» можно бы обозначать точнѣе черезъ 
«і э ». Но его отнюдь не слѣдуетъ считать дифтонгомъ, и обозна- 

1 Надо впрочемъ имѣть въ виду, что сравненія палатограмъ двухъ 
индивидовъ строго говоря допустимы лишь при одинаковости размѣровъ 
и формы ихъ неба. Въ данномъ случаѣ различія палатограмъ подтвер- 
ждают слуховыя впечатлѣнія. 

2 Понятіе неопределенный гласный^ думается, имѣетъ нѣкій акусти- 
ческий смыслъ (особенно въ примѣненіи къ ненапряженнымъ гласнымъ) , 
на который я намекалъ въ РГ. §§ 46, 54 и 69. 



Фиг. 1. Сплошная линія 
«1»; пунктиръ — «і». 


Фиг. 2. Русское «і». 


ч 


— 13 — 


ченіе его и ему подобныхъ звуковъ черезъ /^является, по моему 
ошибочнымъ, противорѣча прежде всего сознанію самихъ гово- 
рящихъ. 

Конечный элементъ «і» есть ничто иное, какъ обязательный 
переходный элемента {ОШПаиі а не 8ШІип&$Іаиі), который 
въ концѣ концовъ фактически можетъ иногда даже отсутство- 
вать. Отличительной чертой подобныхъ элементовъ является то, 
что они никоимъ образомъ не могутъ быть протягиваемы. 

Что касается физіологіи «і», то при изолированномъ его 
произношеніи можно легко наблюдать небольшое движеніе языка 
книзу, обуславливающее конечный болѣе открытый элементъ 
этой фонемы. Основной-же элементъ образуется, по моему, не 
только опусканіемъ всего языка по сравненію съ «1», но и, что 
важнѣе, подгибаніемъ передней его частп, причемъ средняя часть 
остается почти тамъ-же, гдѣ была и при «і» \ что обнаружи- 
вается и изъ ближайшаго разсмотрѣнія фиг. 1. 

Примѣры «і» въ словахъ: «Ъгіё» „бѣлый", «гшга» „межа", «рісеп» 
,, жаркое", «зісІЬ» „шило", «2іѵеп'з» „жизнь". 

§ 19. «е» является тоже неоднороднымъ звукомъ, склоняясь 
въ концѣ къ /, подобно южно-англійскому «е» въ словахъ зау 
заѵе и т. д.. съ которымъ я-бы и могъ его скорѣе всего отоже- 
ствить. Въ русскомъ нѣчто подходящее я слышу въ словѣ 
рацей (рацея) въ моемъ произношеніи (я произношу ей здѣсь 
иначе чѣмъ ѣй въ скорѣй). Но какъ англійское, такъ и мужа- 
ковское (послѣднее во всякомъ случаѣ) «е»— отнюдь не дифтонгъ: 
элементъ /, хотя часто и ясно слышится, однако очень кратокъ, 
не можетъ быть протянутъ и является лишь обязательнымъ 
переходнымъ элементомъ. Во всякомъ случаѣ говорящіе не ви- 
дятъ въ этомъ «е» ничего параллельнаго настоящимъ дифтон- 
гамъ «аі, оі, иі» и упорно отказываются слышать какое-либо / въ 
«е», считая это послѣднее за простой звукъ подобно «а, і» и 
т. д. Точнѣе всего было бы обозначать «е» черезъ «е ь ». 

Мнѣ удалось обучить моего перваго учителя, мальчика лѣтъ 
14, изолировать оттѣнки звуковъ, и пользуясь тѣмъ, что передъ 
«Г» элементъ / болѣе иди менѣе исчезаетъ въ обыкновенномъ 

1 Подобное движеніе не предусмотрѣно никакими схемами и табли- 
цами, такъ какъ обыкновенно при болѣе открытыхъ звукахъ мѣсто каса- 
нія отступаетъ назадъ (ср. РГ., фиг. 26). Между тѣмъ если-бы я даже и 
ошибался въ анализѣ лужицкаго звука, что конечно всегда возможно, 
то подражаю ему я во всякомъ случаѣ такъ, какъ указано въ текстѣ. 
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произношеніи (чего конечно говорящіе не замѣчаютъ) я получилъ 
отпечатокъ на искусственномъ небѣ отъ перваго слога слова 
«рег'е» „перо 11 , см. фиг. 3 К Онъ даетъ представленіе объ артикуляціи 
основного звука, который несомнѣнно открытѣе французскаго 
ё, а тѣмъ болѣе нѣмецкаго долгаго е. На той-же фигурѣ по- 
казано мѣсто касанія на твердомъ небѣ и обыкновенная пол- 
наго «е» съ конечнымъ элементомъ. 

Хотя въ Оольшинствѣ случаевъ «е» находится въ опредѣлен- 
ныхъ фонетическихъ условіяхъ, однако такіе случаи, какъ р е о к 



Фиг. 3. Сплошная линія — Фиг, 4. Сплошная линія — - 

«ре[г'з» ' 2 ; пунктиръ — «е». «ё»; пунктиръ — «г». 

„пень" съ одной стороны и «зкоЪг'едк» „жаворонокъ" съ другой, 
и наконецъ такіе, какъ «іеп» „тогда", показываютъ, что оно 
является вполнѣ самостоятельной фонемой. 

Другіе примѣры въ словахъ: «ѵезре» „въ комнатѣ", «Ьеіі» ,,бѣ- 
литъ; очищаетъ отъ шелухи", «дгехі» „грѣхи", «Іесз» „лѣто", 
«деггеіа» „подмастерье, мастеръ — нехозяинъ", «д^геспё» „верх- 
ній". «кгаіезіѵэ» „царство". 

§ 20. «е» — нѣкое среднее е } которое я-бы сравнилъ съ фран- 
цузскимъ е въ сеііе, зес (но не въ Ьёіе, іёіе 3 ), далѣе съ чеш- 
скимъ е хотя -бы въ іеп. Это «е» отлично отъ предыдущаго «е» 
можетъ быть не столько качествомъ основного звука, сколько 
отсутствіемъ конечнаго переходнаго элемента /: къ концу оно 
скорѣй понижается и отнюдь не повышается. Мѣсто касанія 
на небѣ показано на фиг. 4. 

1 При внятномъ и раздѣльномъ для вразумительности произношеніи 
высокій конечный переходный элементъ появляется и въ этомъ поло- 
женіи. 

2 Знакомъ [ или ] отдѣляется неисполненная часть слова. 

3 Ср. К о и 5 5 е 1 о і—Ргёсіз йе ргопопсіаііоп ^гапдаізе \ стр. 118 и 120. 
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Можно-бы отмѣтить, что въ громадномъ большинствѣ слу- 
чаевъ оно имѣетъ высокій переходный элементъ въ началѣ (со- 
гласный, передъ нимъ стоящій, обыкновенно смягченъ въ той 
или другой мѣрѣ). Но у молодыхъ, этотъ начальный высокій эле- 
ментъ не всегда слышенъ: такъ у нѣкоторыхъ можно слышать 
«пе» вмѣсто болѣе обычнаго «п'е», причемъ, что очень важно, 
никто не слышитъ въ этомъ ошибки. Поэтому, по моему слѣ~ 
дуетъ считать этотъ элементъ несущественным^ по крайней 
мѣрѣ для сознанія младшаго поколѣнія. 

Весь этотъ вопросъ находится въ связи съ различеніемъ 
«твердыхъ» и «мягкихъ» согласныхъ, такъ какъ этотъ высокій 
начальный элементъ развился очевидно въ качествѣ переходнаго 
послѣ мягкихъ'- согласныхъ, и можно думать даже, что нынѣш- 
нія «г» и «зе» (см. § 21) восходятъ къ одной фонемѣ е, въ произ- 
ношеніи нѣсколько дифференцированной въ зависимости отъ 
качества предшествующаго согласнаго. Очевидно, что начальный 
высокій элементъ, будучи лишь послѣдствіемъ «мягкости» соглас- 
ныхъ, не игралъ большой роли. При полномъ почти паденіи 
различенія согласныхъ по «мягкости», о чемъ см. ниже, § 44, 
онъ однако могъ-бы выдвинуться (какъ это случилось передъ 
а, гдѣ старыя «р'а, Ь'а»... дали «ріа, Ь)а»...); но вмѣсто этого 
выработались двѣ отличныхъ гласныхъ фонемы — «е» и «ае», а 
высокій начальный элементъ остался не у дѣлъ, сохраняясь 
лишь какъ пережитокъ въ сочетаніяхъ «ре, Ьз, ѵг» и т. д., которыя 
въ большинствѣ случаевъ произносятся, какъ «р е, Ь'е, ѵ'е...», но 
нѣкоторыми уже и просто какъ «ре, Ье, ѵе...» (ср. выше о произ- 
ношеніи «п'е», какъ «пе»). При этомъ надо отмѣтить, что коле- 
баніе это вовсе не замѣчается говорящими, да и объективно 
оно повидимому не разительно. 

Что «е» не смѣшивается со слѣдующимъ «ае», видно хотя-бы 
изъ такой пары словъ, какъ «зігоѵе» „здоровье" и «зігоѵге» „здо- 
ровые''. А что здѣсь дѣло не въ «твердости» или «мягкости» «ѵ», а 
въ гласномъ, этому меня выучилъ одинъ пьяница, который, будучи 
въ подпитіи, очень старался исправить мое произношеніе (чѣмъ 
трезвые никогда особенно не занимались) и такъ вразумительно 
выдѣлялъ различіе двухъ е какъ разъ въ этой парѣ словъ, 
протягивая каждый изъ этихъ звуковъ, что я до сихъ поръ 
черезъ 7 лѣтъ) ясно помню звукъ его голоса и тембръ этихъ е. 
Дальнѣйшія мои наблюденія лишь укрѣпили это пониманіе 
вещей 


Тутъ надо сдѣлать одну оговорку: е, которое слышится 
послѣ «5, г», не отожествляется въ моемъ воспріятіи ни съ «е» 
ни съ «аг», хотя и сходно съ обоими. Сознаніе говорящихъ 
тоже неясно на этотъ счетъ: самостоятельной фонемой его они 
считать не могутъ, такъ какъ даже не даютъ себѣ отчета въ 
отличіи этого звука отъ звука «з»; однако и подведеніе его подъ 
эту фонему вызываешь иногда нѣкоторое колебаніе, зависящее 
либо отъ индивидуально-діалектическихъ причинъ, либо дѣйстви- 
тельно отъ неясности воспріятія въ данномъ случаѣ. 

Тембръ «8, г» повидимому играетъ въ данномъ случаѣ нѣко- 
торую роль при воспріятіи послѣдующей фонемы: можетъ быть 
палатальный тембръ (см. § 44)+«е», непалатальный тембръ--ь« ж ,> 
являются все-же нормальными сочетаніями для воспріятія Между 
тѣмъ «з, Ь> не имѣютъ вполнѣ палатальнаго тембра, какъ 
«с, з, ], п', г» (см. ниже, § 44); однако ихъ нельзя отнести и 
къ согласнымъ непалатальнаго тембра, какъ это видно по реф- 
лексу стараго /, превращающегося послѣ «з, 2 » не въ «ё» (какъ 
послѣ согласныхъ непалатальнаго тембра), а въ «,» (послѣ соглас- 
ныхъ палатальнаго тембра «і» остается): «2.1а» „жила" «зісіЪ» 
„шило". Съ другой стороны «в, г» несомнѣнно представляются 
родственными палатальнымъ «с, з», такъ какъ щелинный эле- 
ментъ у нихъ болѣе или менѣе одинакова Наконецъ по вліянію 
на предшествующіе гласные (и это можетъ быть самое главное) 
«з, г» стоятъ вмѣстѣ съ твердыми (см. §§ 121, 126, 128 148) 
Въ виду всего этого надо помнить, что хотя я и пишу 
вездѣ «г» послѣ «5, 2», однако можетъ быть это написаніе 
прецизируетъ отношенія больше, чѣмъ нужно-бы. Во всякомъ 
случаѣ къ такому написанію пришелъ я, во время моей послѣд- 
неи поѣздки, послѣ всевозможныхъ разговоровъ, наблюденій и 
разспросовъ. 

Другіе примѣры на «е» въ словахъ: «кШзо» „колесо; велоси- 
педу «сЪзсепё» „въ стѣну", « 1е кгоѵс» „въ коровѣ" или „ко- 
ровъ , «йгоде» „дорогое (по цѣнѣ)". 

§ 21. «ж», фонема, звукъ которой можно болѣе или менѣе 
сравнить съ англійскимъ «ае» въ словѣ тап. Онъ во всякомъ 
случаѣ ниже французскаго е оиѵеП (даже въ словахъ Ыіе, Ше), 
нѣмецкаго краткаго е и русскаго открытаго э въ словѣ цп>н*, 
даже въ моемъ произношеніи (не у всѣхъ оно будеть зву- 
чать такъ низко, какъ у меня). На фиг. 5 показано мѣсто 
касанія на искусственномъ небѣ (впрочемъ нужно отмѣтить, что' 
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при такихъ минимальныхъ слѣдахъ нельзя быть вполнѣ увѣрен- 
нымъ въ точности рисунка). 

Примѣры «ж» въ словахъ: «Іаеп» „этотъ", «заепэ» „сѣно" 
«раеіпё» „полный'', «даегпёк» „горшокъ". 

§ 22. «а» — нѣсколько ниже нормальнаго русскаго а, хотя 
можетъ и не вполнѣ тожественно съ французскимъ а заднимъ 
(въ рйіе). По образованію можетъ быть названо все-таки „зад- 
нимб", такъ какъ языкъ немного оттягивается назадъ, хотя 
неба повидимому вовсе не касается. Обозначаю его однако для 
простоты черезъ «а», а не черезъ «о», въ 
виду того что въ мужаковскомъ нѣтъ дру- 
гого а, болѣе передняго. 

Примѣры въ словахъ: «за!» „фрукты", 
«раз» „поясъ", «гайпё» ..красивый". 

§ 23. «ё» — нѣсколько неопредѣленный 
звукъ, немного напоминающій впрочемъ е\ 
для русскаго воспріятія принадлежитъ къ 
ряду ы— звуковъ. близкихъ къ э. Русское &/, 
какъ оказалось, имѣетъ нѣкоторое акусти- ф иг . 5 < :3д ». 

ческое родство съ а (см. РГ., § 44): одинъ 

изъ составныхъ тоновъ оказался у нихъ общій. Несмотря на 
то что подобное сближеніе кажется очень мало правдоподоб- 
нымъ на первый взглядъ, однако понемногу, вслушиваясь въ раз- 
ные &/, къ нему можно привыкнуть: съ одной стороны можно дѣ- 
лать ы похожимъ на а заднее и даже о, съ другой — на а переднее, э. 
Къ числу послѣднихъ принадлежитъ и мужаковское «ё». Какъ видно 
изъ оттиска на искусственномъ небѣ (см. фиг. 4 на стр. 14), языкъ 
касается неба въ томъ-же мѣстѣ, что и при «е», можетъ не- 
много болѣе назади. Подъемъ-же его болѣе или менѣе средній 
между «і» и «е». Поэтому я и позволяю себѣ физіологически 
опредѣлить этотъ звукъ приблизительно какъ «е ч н », т. е. 
какъ отодвинутое назадъ е закрытое. Обозначеніе «ё» выбрано 
мной только для простоты: данный мужаковскій звукъ произ- 
носится несомнѣнно съ опущеннымъ концомъ языка, а потому 
никоимъ образомъ не можетъ быть отнесенъ къ категоріи 
тіхей, какъ опредѣляетъ ее Зчѵееі, начиная съ 1901 года 1 . 


*) Я вполнѣ присоединяюсь къ этому опредѣленію; только надо имѣть 
въ виду, что всякіе г>/-подобные звуки не могутъ тогда называться 
тіхей. 

Л. В. Щербз. 9 
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Соотвѣтственно терминологіи 5\ѵееі'а мужаковскій звукъ слѣ- 
дуетъ отнести къ категоріи ггг-/гоп(; но знакъ «е ч Ч» слишкомъ 
громоздокъ для частаго употребленія, а потому я позволяю себѣ 
остановиться на знакѣ «ё» і (собственно знакъ для тіхеё-ѵошеіз) 
тѣмъ болѣе что никакого недоразумѣнія не можетъ произойти,' 
такъ какъ въ мужаковскомъ нѣтъ звуковъ изъ категоріи 
тіхей. 

Примѣры «ё» въ словахъ: «сёзіё» „чистый", «хёсе» хо- 
рошо", «гёта» „холодно", «гёЬа» „рыба", «тёз» „мыіиь". 
«Ьёсііі» „живетъ (помѣщается)". 

§ 24. «э» представляетъ изъ себя открытое о, болѣе или 
менѣе напоминающее русское, а также нѣмецкое краткое о На 
искусственномъ небѣ оно не оставляетъ никакихъ слѣдовъ 
(подобно и «о, <>, и»), а потому о положеніи языка я предпочи- 
таю умолчать, точно также какъ и о его положеніи при про- 
чихъ губныхъ гласныхъ \ Растворъ губного отверстія по дву- 
кратномъ измѣреніи у М. М., давшемъ сходные результаты, 
оказался въ 2,5 ст. по большой оси эллипса и 1,5 ст.— по 
малой 3 . Губы не вытягиваются впередъ 

Примѣры «э» въ словахъ: «гозка» „чашка", «гэга» „роза" 
«сэ га» „вчера", «т ] э і» „медъ". «Іоь ^ледъ". 

§ 25. «о» оказывается параллельнымъ съ «е» въ смыслѣ не- 
однородности, понижаясь къ концу, т. е. измѣняясь въ напра- 
влена и. Точнѣе было-бы изображать его «оѴ Мѣстные жители 
такъ-же мало замѣчаютъ этотъ конечный элементъ и, какъ и 
элементъ / въ «е», и во всякомъ случаѣ не считаютъ «о» за 
дифтонгъ. Основной звукъ является довольно низкимъ о хотя 
и не такимъ низкимъ, какъ французское о закрытое. 

1 Я рѣшилъ, во имя единенія съ Аззосіаііоп рпопёіідие іп{гпа*іопа1е 
пожертвовать столь привычнымъ для насъ славистовъ знакомь «у», кото- 
рому въ международномъ алфавитѣ присвоено значеніе нѣмецкаго й 

При губныхъ трудно заглянуть въ ротъ, а опытъ научилъ меня 
что переносить наблюденія надъ с в о и м ъ произношеніемъ чужихъ зву- 
ковъ на туземцевъ очень опасно при неимѣніи какихъ-либо объективныхъ 
зСеТе«н»ѵ 7° В * ° бЛаСТИ ТаКЪ нааываем ь,хъ заднеязычныхъ. или 

Р ° МѢ Т0Г ° 0ПЫТЪ научилъ меня > что заключать отъ аку- 
сленно КаЧеСТВЪ КЪ * ИЗІ0Л0 ™™ Ъ иногда бываетъ легкомы- 

лютн^тТнГр 60 " Ра3умѢется ' что ЧиФР" эти не имѣютъ никакого абсо- 
лютнаго значенш, но сравнена ихъ съ .цифрами для «о, и» небезынте- 
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Положеніе языка мнѣ неизвѣстно; растворъ рта равняется 
по большой оси 2 ст., а по малой— 1 ст. Губы не вытягиваются 
впередъ. Пониженіе къ концу достигается суженіемъ губъ. 

Старшее поколѣніе, хотя смутно, но все-же можетъ быть 
различаетъ здѣсь двѣ фонемы: «оЧ>, а можетъ быть даже и 
«ои», въ такихъ словахъ какъ «го» „могила", «ѵ о с а» „овца", 
«к^п'о» „лошадей" и т. д , и «э», лишь немного болѣе закрытое 
чѣмъ обыкновенное «э», въ такихъ словахъ какъ «сіоЬгё» „хо- 
роший, вкусный", «го к» „уголъ". Что касается молодежи, лѣтъ 
съ 30—35 и ниже, то они абсолютно не различаютъ этихъ двухъ 
случаевъ. Я въ этомъ совершенно увѣренъ, такъ какъ потратилъ 
на выясненіе этого вопроса въ кругу моихъ ускидскихъ пріятелей 
не одинъ вечеръ. Несмотря на всевозможные наводящіе вопросы, 
самые тонкіе наблюдатели (а такихъ было не мало) стояли твердо 
на своемъ, т. е. что напримѣръ въ словахъ «гопэ» „ровно 1 * и 
«го&а» „угла" первый слогъ безусловно одинаковъ. Я возвращался 
къ этому вопросу постоянно и въ другой обстановкѣ; результатъ 
былъ одинаковый. Наконецъ измѣренія длительности этого глас- 
наго въ разныхъ положеніяхъ тоже не даютъ права считать его 
гдѣ-либо за дифтонгъ. 

Другіе примѣры; «сіоЫпа» „въ лавку 1 ', «сЗогагэікі» „въ садъ", 
«зоіепё» „соленый". 

§ 26. «<»> является высокимъ и физіологически открытымъ и. 
Такъ его изображаютъ на письмѣ неграмотные (по-лужицки) 
мѣстные жители при попыткахъ записывать свои слова нѣмец- 
кими буквами. Акустически оно напоминаетъ чешское и краткое 
и другіе аналогичные звуки. Внутри слова часто можно наблю- 
дать легкое повышеніе къ концу звука, т. е. измѣненіе въ сто- 
рону о. Однако этотъ конечный элементъ ни въ коемъ слѵчаѣ 
не является существенным^ такъ какъ можетъ и отсутствовать, 
а въ изолированномъ произношеніи и всегда отсутствуетъ. 

Произносится «<»> при положеніи губъ для «о»; положеніе-же 
языка неизвѣстно. 

Что «^» не смѣшивается съ «и» видно изъ того, что 
существуютъ такія пары словъ, какъ «гтшсігё» „умный" и 
«ткігё» „синій", «тиспё» „усталый" и «гп^спё» „сильный, 
крѣпкій' . А что оно не является модификаціей, оттѣнкомъ «о», 
видно изъ того, что можно сказать напримѣръ «кидэсіат» и 
«кидкіат» ,,къ Рождеству" и что въ заимствованныхъ словахъ 
въ одинаковыхъ фонетическихъ условіяхъ иногда бываетъ «э», 

2* 
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иногда «^», напримѣръ: «ЬэгЬ „борода", но «ЪЬтдіует» „беру 
взаймы 44 . 

§ 27. «и» очень похоже на русское у; такъ-же какъ и это 
послѣднее не очень низко, отличаясь въ этомъ смыслѣ отъ 
французскаго ои. Положеніе языка неизвѣстно. Губное-же от- 
верстіе имѣетъ слѣдующіе размѣры: 1 ст. по большей оси и 
0,5 ст. по малой. Губы не вытягиваются впередъ. 

Примѣры «и» въ словахъ: «кгирё» „крупа; каша", «кгоѵи» 
,, корову", «Ъшта» ,, масло". 

§ 28. Что касается напряженности то она значительно 
меньше у мужаковскихъ гласныхъ, чѣмъ у французскихъ, но 
можетъ быть (?) нѣсколько больше по сравненію съ русскими. 

Особыхъ различій напряженности между отдѣльными глас- 
ными я не замѣчалъ. Впрочемъ «ё» является пожалуй нѣсколько 
менѣе напряженнымъ по сравненію съ другими. Можетъ быть 
тоже относится къ «і» и «Ь>. 

Б. Согласные. 

§ 29. Согласныхъ фонемъ въ мужаковскомъ говорѣ разли- 
чается 26; для ихъ изображенія я пользуюсь слѣдующей систе- 
мой знаковъ: 


Гортан- 

Язычные. 

Губные. 

і 

і 

і 


ные. 

Задне- і Средне- ! Передне- 

Смычные. 

! 

Чистые, 

і 

к 9 



р ь 1 

Аффрикаты. 


1 / г 

С 3 

I 

1 

с 


Носовые. 





пп' 

ш 

Щелинные 

Н 

X 

} 

5 2 
5 Ъ 
\\ 

\ V 

. 

Дрожащіе, 




гг' 

і 
1 


1 Напряженность я понимаю въ указанномъ РГ. § 46 смыслѣ. 
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§ 30. «р, Ь, т» являются самыми обыкновенными смычными 
губными и не вызываютъ никакихъ особыхъ замѣчаній. 

Примѣры: «р&» „потъ", «Ьок» „сторона", «т^зЬ ,,мостъ". 

§ 31. «1, сі, п» — переднеязычные дорсально-корональные смыч- 
ные со смычкой на верхней части зубовъ и альвеолахъ, какъ 



Фиг. 6. «іа» и «сіа». Фиг. 7. «па». 


видно изъ фиг. 6 и 7. Существенно ничѣмъ не отличаются отъ 
соотвѣтственныхъ русскихъ звуковъ. 

Примѣры: «Ыаг'» тарелка", «іаіаіУз» „таяніе", «сіот» „домой", 
«пап» „отецъ". 

«іУ» — ничто иное какъ палатализованное «п» (см. фиг. 8), 
подобно русскому (см. фиг. 9) \ и подобно ему отличается отъ 



Фиг. 8. «п'а». Фиг. 9. Русское сп'а». 


«п» большей зоной соприкосновенія, благодаря поднятію средней 
части языка къ небу, а также артикулируется нѣсколько выше, 
чѣмъ «п», но какъ и оно, концомъ и передней частью языка. 


1 Слѣдовательно оно тоже болѣе или менѣе дорсально-корональное, 
а слѣдовательно, какъ это ни странно, не совпадаетъ ни съ чешскимъ, 
ни съ польскимъ, при которыхъ конецъ языка свободенъ. (Ср. фиг. 
14, 15 на стр. 23). 


Такое-же въ общемъ различіе сохраняется конечно и въ 
словахъ, что видно изъ фиг. 10 и 11, несмотря на то что на 
нихъ еще имѣется и отпечатокъ отъ «і», входящаго въ составъ 
слова. Фиг. 12 и 13 показываютъ, что слово «руаіпс» „ пьяница" 
имѣетъ твердое «п» и что гі въ пл. р і і а п с вѣроятно тоже лишь 



Фиг. 10. «ѵіпа». Фиг. 11. «ѵіггг». 


указываетъ на то, что передъ твердымъ п надо произносить / 
(см. о томъ-же и въ § 32). 

Встрѣчаясь лишь передъ гласными и никогда на концѣ 
словъ, оно въ значительной степени является менѣе самостоя- 
тельной фонемой, чѣмъ напримѣръ «п», которое можетъ его съ 
успѣхомъ иногда замѣнить, напримѣръ передъ «г» (ср. § 20): 



ѵ-Фиг. 12 — 13. «рцаіпс». 


субституція въ этомъ случаѣ не останавливаетъ на себѣ вни- 
манія говорящихъ. Однако такія пары словъ, какъ <Мпа» „она" 
и «ѵЦп'а» ,,пахнетъ с ' и т. д. не позволяютъ его считать только 
модификаціей, оттѣнкомъ «п», хотя надо сказать, что анализъ 
сочетанія «п'а» ставитъ туземцевъ въ затруднительное положеніе: 
за «піа», какъ они его при случаѣ изображаюсь, они его не могутъ 
считать, за „па" очевидно тоже нѣтъ, и все это сочетаніе пред- 
ставляется имъ какимъ-то неразложимымъ цѣлымъ. 


Примѣры: «п'охат» „не хочу", «сіѵа] іёзегТа» „двѣ недѣли". 

§ 32. «к, д, г\» — самые обыкновенные заднеязычные смычные. 
Почти не оставляюсь слѣдовъ на искусственномъ небѣ. 

Примѣры: «каі» „капуста", «каика» „галка", «д^та» „гора", 
«дЦгка» „огурецъ", «гадк» „замокъ". 



Фиг. 14. Чешское па. Фиг. 15. Польское піа. 


Фиг. 16 и 17, на которыхъ представленъ отпечатокъ отъ 
словъ «реок» „пень" и «ѵіпк» „вѣнокъ", показываютъ наглядно ] , 
что въ словахъ, которыя по верхне- и нижне-лужицки пишутся 
р } е п к, \ѵ ё п к, носовые произносятся одинаково и что знакъ мяг 



Фиг. 16. «рег)к». Фиг. 17. «ѵідк». 


кости обозначаетъ вѣроятно только или особое качество преды 
дущаго гласнаго или просто звукъ у. 

Такъ какъ «о» не употребляется въ независимомъ положенн 
а встрѣчается лишь передъ «к, д», то включеніе его въ числ 


1 Присутствіе слѣдовъ отъ заднеязычной смычки, вопреки а 
ному въ началѣ § 32 о*звукахъ «к, гр, объясняется ассимиляш 
предшествующимъ «е, і» (ср. § 113). 


фонемъ можетъ вызвать серьезныя сомнѣнія. Однако тщательное 
изслѣдованіе этого вопроса привело меня къ убѣжденію, что «о» 
сознается говорящими, какъ самостоятельный звукъ наряду съ 
«п, п'». Помимо данныхъ самонаблюденія туземцевъ, я могу со- 
слаться на фактъ возможности спора въ ихъ средѣ о томъ, 
какъ слѣдуетъ писать по-нѣмецки фамилію «тгегіёок» — Мег- 

$ 

Фиг. 18 *. «рі5». 

Ііп&к или Мегііпк. Если-бы «о» было лишь модификаціей фонемы 
«п» въ извѣстныхъ фонетическихъ условіяхъ, то споръ этотъ 
едва-ли-бы возникалъ, такъ какъ нѣмецкая орфографія не даетъ 
къ тому повода: по-нѣмецки пишется кгапк, а не кгап^к. Нако- 
нецъ яснѣе всего самостоятельность «о» сказывается въ томъ, 
что сочетаніе «Іаегк'дМс» „мальчикъ" («іаеп» — нѣмецкому йег) 
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Фиг. 19. «Ьёк». 


никогда не произносится «іэеддЧс», хотя и составляетъ фонети- 
чески одно цѣлое. 

§ 33. Какъ слѣдуетъ изъ фиг. 18, глухія смычныя являются, въ 
противоположность нѣмецкому (ВйЬпепйеиізсЬ), абсолютно чи- 
стыми. Различіе между «р, 1, к» съ одной стороны и «Ь, сі, д» съ дру- 
гой—сводится къ различію звонкихъ и глухихъ (см. фиг. 18 и 19). 

1 5 — кривая выходящаго тока воздуха; N — носовая кривая; і — ка- 
мертонная кривая (185 ѵ. <і.), кое гдѣ испорченная (къ сожалѣнію въ 
репродукціяхъ многое погибло, особенно зубчики, отражающія звонкость 
на кривой И). 



Если судить по зонѣ прикосновенія языка при «Ь>и «сі» то разли- 
чи я въ сілѣ между звонкими и глухими не наблюдается. Впрочемъ 
я не вполнѣ увѣренъ въ корректности этого наблюден.я, хотя оно 
какъ будто находитъ себѣ нѣкоторое подтверждена въ кри- 
выхъ Р) Вообще этотъ вопросъ долженъ бы быть изслѣдованъ 

в ъ лабораторной обстановку такъ какъ повидимому имѣетъ ту 
въ лаоора р ^ связь ^ нѣкоторыми явден.ями 

консонантизма въ заимствованныхъ словахъ. 




Фиг. 20. «са». 


Фиг. 21. «се[о8». 


* 34 «о представляетъ изъ себя обыкновенную передне-язычную 
дорсально-корональную аффрикату, сходную съ «с» другихъ славян- 






22. 


23. 


24. 


Фиг. 22 «са»; фиг. 23-25 «за». 


скихъ языковъ (см. фиг. 20), и гдѣ въ общемъ смычный эл ментъ без 
словно преобладаем надъ щелиннымъ, какъ это 

Примѣры: «с*1е« „цѣлый"; «с.зпа» >>™«^%™^^ п 

§ 35. «с, з» являются среднеязычными . 
которыхъ конецъ языка является свободны^ Мѣсто смь 
показано на фиг. 22-25. Я даю нѣсколько палатогра> - 

^К^Іт^аніе не совсѣмъ точно: настояшій среднеязычный 

не имѣлъ-бы вовсе смычки впереди. повидимому былъ 

» На фиг. 25 талькъ выше прерывистой черты повиди у 

стертъ случайно. 
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«з» одного и того-же лица, чтобы показать неустойчивость арти- 
куляціи, свойственную этого рода звукамъ: то они имѣютъ 
смычку болѣе позади, то болѣе впереди, причемъ для воспріятія 
это не играетъ роли. 

Относительно «с» можно сказать, что на слухъ оно не очень 
отличается отъ русскаго ч и субституціи обыкновенно не замѣ- 




Фиг. 27. Чешское сГ 


Фиг. 26. «сісё». 

чаются. Но въ способѣ образованія разница огромная (русское 
ч переднеязычное, болѣе или менѣе корональное), что конечно 
въ концѣ концовъ и отмѣчается опытнымб ухомъ. 

Что касается соотношенія между смыч- 
нымъ и щелиннымъ элементомъ, то оно 
неустойчиво. Какъ будто въ общемъ, щелин- 
ный въ «с, з» играетъ большую роль, чѣмъ 
въ «с», что можно иллюстрировать фиг. 26 
(ср. и фиг. 21). Однако выразить это въ 
точныхъ цифрахъ я не могу: кривыя, имѣю- 
щіяся въ моемъ распоряженіи, недостаточно 
для этого хороши, такъ что весь вопросъ 
требовалъ-бы лабораторнаго изслѣдованія. 
У болѣе старыхъ людей (по крайней мѣрѣ у нѣкоторыхъ) 
обычному «з» соотвѣтствуетъ дорсальное «сЬ, повидимому анало- 
гичное чешскому сі' (см. фиг. 27). 

Примѣры: «сі» „три", «ста» „темно' 4 , «засоіс» „дятелъ". 
§ 36. ѵ», губнозубные щелинные, не вызываютъ никакихъ 
особыхъ замѣчаній, кромѣ развѣ того, что при ихъ произно- 
шеніи, какъ и въ русскомъ, нижняя губа образуетъ обыкновенно 
щель съ передней поверхностью верхнихъ зубовъ. 

Примѣры: «^атіііда» „семья", «Ш к» „быстро", «ѵаГасё» 
„кипящій". 

§ 37. «5, 2» не представляютъ ничего особеннаго, какъ видно 
изъ фиг. 28 и 29. Артикуляція этихъ звуковъ настолько колеб- 
лется въ извѣстныхъ предѣлахъ, вѣроятно въ связи съ силой 


✓ 
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тока воздуха, что сравненіе отпечатковъ для «з» и для «2» другъ 
съ другомъ ничего не даетъ (передніе язычки на отпечаткахъ могутъ 
сильно сокращаться). Кончикъ языка упирается въ ни&ніе зубы. 
Примѣры: «50І» „соль", «2ера» „мыло". 

§ 38. ,,5, 2" разительно отличаются на слухъ отъ русскихъ 
ш, ж. Какъ видно изъ фиг. 30, 31 , они дорсальнаго образованія, 



Фиг. 28. «за». Фиг. 29. «2а>. 


т. е. съ опущеннымъ концомъ языка, и звукообразующая щель 
лежитъ довольно глубоко во рту, такъ что ихъ съ успѣхомъ 
можно-бы было назвать среднеязычными „з, г" (но это названіе 



Фит. 30. «за». Фиг. 31. «йа». Фиг. 32. Англійское «га» 

въ ріеазиге К 


присваивается обыкновенно <<]*», который лежитъ однако глубже, 
ср. фиг. 33). Звукомъ своимъ сильно напоминаютъ англійскіе 
соотвѣтственные звуки (ср. фиг. 32), которые образуются, хотя 
и въ томъ-же мѣстѣ, однако болѣе передней частью языка (см. 
Лопез— ТНе Ргопоипсіаііоп о/ Еп&Нзй, 30). 

Примѣры: «зараг» „овечій пастухъ", «зігокі» „широкій", 
«2егс» „шестъ и , «2п'і» ,,жнива' с . 

3 Заимствовано у Коиззеіоі: — Ргіпсірез йе Іа рНопёіідие ехрёгі- 
тепіаіе, И, р. 915. 
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§ 39. <<]'» (см. фиг. 33) напоминаетъ русское у слабостью шума 
и ни въ коемъ случаѣ не похоже на нѣмецкое. 

Примѣры: «^а^кэ» ,,яйцо ІС , «]изка» „подливка". 

§ 40. «х» — довольно глубокій заднеязычный щелинный (на 
искусственномъ небѣ почти не оставляетъ слѣда, ср. фиг. 34), 
пожалуй нѣсколько болѣе шумный, чѣмъ русское х. 

Примѣры: «хорпиі» „началъ", «х^гё» „больной". 

§ 41. «Ь» — гортанный спирантъ, можетъ быть слегка звонкій 
къ концу (встрѣчается лишь передъ гласными), хотя и не въ той 


мѣрѣ, какъ въ чешскомъ. Однако во всякомъ случаѣ отличается 
отъ типового нѣмецкаго НсшсЫаШ'а. 

Примѣры: «Ьоракі = ѵоракі» ,,наоборотъ; невѣрно*', «Ьоіці» 
„достань". 

§ 42. «1» — переднеязычное корональное (со смычкой конца 
языка съ зубами, ср. фиг. 35) / съ сильно опущеннымъ тѣломъ 
языка, что болѣе или менѣе можно констатировать и изъ фиг. 
35 (ни о какомъ поднятіи задней части языка не можетъ быть 
рѣчи), На слухъ звукъ болѣе или менѣе идентичный съ рус- 
скимъ Лб. 

Низкій тембръ, обусловленный опущеніемъ тѣла языка, по- 
видимому не является уже обязательнымъ въ глазахъ молодыхъ, 
которые часто произносятъ обыкновенное среднее / вмѣсто «Ь. 

Примѣры: «Іаиѵа» „скамья", «Іика» „лугъ". 

«1» — переднеязычное корональное, очень похоже по звуку на 
русское ль (но не такое „мягкое"), хотя образуется иначе: конецъ 
языка упирается въ середину твердаго неба (ср. фиг. 36), и 
если я не ошибаюсь, высокій характерный тонъ („хмягкость") 
достигается устройствомъ маленькаго резонатора передъ язы- 
комъ (?). 



Фиг. 33. «іа». 


Фиг. 34. «ха>. 
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У молодыхъ и это «1» произносится, кажется, иногда какъ 

среднее (особенно передъ гласными). 

Примѣры: Пизе» „люди", «Іагф „читай". 4 

§ 43. ?? г ;с — обыкновенный переднеязычный дрожащій корональ- 

ный (см. фиг. 37) съ очень небольшимъ числомъ ударовъ. 




Фиг. 35. «1а». 


Фиг. 36. «1а». 


Примѣры: «гаі» „охотно (про особу мужескаго пола)", «гика» 
„рука". 

«г»— то-же, но „мягкое", т. е. соединенное съ высокимъ хара- 
ктернымъ тономъ; вполнѣ сравнимо на слухъ съ русскимъ рь. 
Образуется повидимому такъ, что конецъ языка продвигается 
немного зпередъ (см. фиг. 38), благодаря чему уменьшается 




Фиг. 37. «га». 


Фиг. 38. «га; 


передній резонаторъ, который и обуславливаетъ болѣе высокій 
характерный тонъ по сравненію съ «г» (?). 

«Г» является вполнѣ самостоятельной фонемой, такъ какъ 
встрѣчается во всѣхъ положеніяхъ, между прочимъ и въ концѣ 
слова. Но передъ согласными воспріятіе „мягкости" у туземцевъ 

не вполнѣ отчетливо. 

Примѣры: «г'аі» „рядъ", «Ъг'от» „нарывъ", «кег'» „кустъ". 

§ 44. Всѣ перечисленныя выше согласныя фонемы можно 
раздѣлить по тембру, по нормально сопутствующему резо- 


30 


нансному тону, на 2 класса: согласные непалатальнаго тембра 
«р, Ь, т, т, ѵ, г., <л, с, п, 5, 2, 1, г, к, д, д, х, Н»; соглас- 
ные палатальнаго тембра «с, з, п', 1 (?), г, і». Что ка- 
сается до «5, 2», то они стоятъ какъ-то посреди этихъ двухъ 
группъ. 

Какъ видно изъ вышеизложеннаго, старая категорія „мягкихъ", 
параллельныхъ ,,твердымъ и , на подобіе русскаго, исчезаетъ. Отъ 
нея остались только пары «п | п'; \ | 1; г | г», изъ которыхъ только 
послѣдняя болѣе или менѣе жизнеспособна: двѣ другія доживаютъ 
свой вѣкъ (ср. §§ 31 и 42]. 

§ 45. Ни у гласныхъ, ни у согласныхъ количество не разли- 
чается. Однако какъ будто можно думать, что въ однихъ случахъ 
гласные можно (но не должно) протягивать, а въ другихъ нѣтъ 1 . 


1 Не знаю впрочемъ, насколько это наблюденіе правильно. Я по- 
тратилъ на выясненіе этого вопроса едва-ли не половину проведеннаго 
мною въ Ускиди времени; всѣ мои записи снабжены знаками количе- 
ственныхъ отношеній (конечно только возможныхъ, а отнюдь не регу- 
лярно проявляемыхъ), и тѣмъ не менѣе я не рѣшаюсь высказать на 
этотъ счетъ никакого окончательна™ мнѣнія. такъ какъ въ записяхъ 
нѣтъ единообразія и не только въ показаніяхъ разныхъ лицъ, но и въ 
разновременныхъ показаніяхъ одного и того-же лица. Одно время я 
думалъ, что нашелъ настоящаго человѣка— одного старика изъ Кобе- 
лина (Ко. на картѣ), очень легко различавшаго тѣ гласныя, которыя 
можно протягивать, отъ тѣхъ, которыхъ нельзя протягивать. Но когда я 
пріѣхалъ къ нему черезъ нѣсколько лѣтъ, оказалось, что его показанія 
все-таки иногда не совпадаютъ съ прежними. Тѣмъ не менѣе мнѣ про- 
должаетъ казаться до сихъ поръ, что нѣкія различія въ этой области 
все-таки наблюдаются, но что они очень смутны и неопредѣленны. А 
думаю я такъ по слѣдующимъ причинамъ: во первыхъ, непосредственное 
наблюденіе показываетъ, что иногда слова тянутся, а иногда нѣтъ; во 
вторыхъ, самый вопросъ этотъ не кажется мѣстнымъ жителямъ вовсе 
празднымъ: они не отказываются его обсуждать; иногда отвѣтъ для 
нихъ труденъ, но иногда онъ очень простъ (особенно отрицательный); 
въ третьихъ, сами мѣстные жители, говоря о діалектическихъ отличіяхъ 
сосѣднихъ деревень (а иногда и своихъ односельчанъ), главнымъ обра- 
зомъ имѣютъ въ виду различія въ протяжности словъ: „въ Загорѣ, го- 
ворятъ они, очень смѣшно нѣкоторыя слова протягиваютъ*' (т. е. тѣ 
слова, которыя у нихъ не протягиваютъ), но указать, какія это слова 
они, къ сожалѣнію, обыкновенно не въ состояніи: наконецъ въ четвер- 
тыхъ, нѣкоторыя слова довольно систематически у всѣхъ оказываются 
протяжными особенно по сравненію съ другими, сходными словами: такъ 
напримѣръ «^ео» „ѣхать" имѣетъ протягиваемое «е», а «іес» ,,ѣда и — нѣтъ; 
«2§геЬе» „жеребенокъ"— протягиваемое, а «2§геЬеп» „гребень (у птицъ) и — 
нѣтъ. 
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§ 46. Могу отмѣтить, что «<>, о, э, ё \ эе, е (?), і Ь> не протя- 
гиваются за исключеніемъ тѣхъ случаевъ, когда «о, э, е, і» 
стоятъ послѣ «г, г', 1, 1>; далѣе, что «і *, и \ е» протягивается 
въ общемъ довольно рѣдко, что чаще всего протягивается «а» 
и что передъ двумя согласными всякій гласный протягивается 

крайне рѣдко. 2 . 

§ 47. Далѣе могу отмѣтить, что слова въ концѣ предложенія нѣ- 
которыми, чаще всего женщинами, часто протягиваются довольно 
сильно, не взирая на качество гласнаго. Особенно ясно это 
наблюдается собственно только при односложныхъ словахъ: «іа 
«си ёзі хѵііи заех» „я еще нѣкоторое время покошу"; «ѵЧп 
р рпех» „онъ умеръ"; «Ь р паз па*п» „это нашъ отецъ". 
Нѣкоторые, особенно мужчины, надъ этимъ смѣются. Объяс- 
няется это можетъ быть словеснымъ подымающимся музыкаль- 
нымъ удареніемъ (см. § 53), въ силу котораго предложеніе не 
можетъ получить нормальнаго заключительнаго пониженія (см. § 59) , 
и которое, благодаря этому, особенно останавливаетъ на себѣ 
вниманіе слушающаго (извѣстно, что повышающійся характеръ 
гласнаго легко воспринимается, какъ долгота). 

§ 48. Въ заключеніе позволяю себѣ сообщить списокъ словъ 
извѣстной категоріи со всѣми тѣми данными, которыя у меня 
имѣются относительно протяжности ихъ гласнаго ( — обозначаетъ 


Я долженъ былъ бы собственно выдѣлить всѣ болѣе опредѣленные 
случаи и особо отмѣтить колеблющіеся. Къ сожалѣнію, и этого мнѣ не 
удалось сдѣлать, такъ какъ точныхъ границъ здѣсь установить было 
нельзя, и неопредѣленность результатовъ приводила меня порою въ от- 
чаяніе: результаты, которые долгое время казались совершенно твердыми, 
зачастую оказывались въ полномъ противорѣчіи съ новыми наблюденіями. 
Большинство словъ записано у меня по нѣсколько разъ и полнаго еди- 
нодушія нѣтъ почти-что нигдѣ. Правда не всѣ записи равноцѣнны, но не 
всегда есть отмѣтки объ обстановкѣ записи, а потому я не рѣшаюсь 
теперь отнестись къ моимъ даннымъ даже и статистически и предпочитаю 
вовсе не опубликовывать всѣхъ моихъ наблюденій въ этой области, тѣмъ 
болѣе что не пришелъ даже къ какому либо окончательному и непре- 
ложному выводу объ общемъ характерѣ всего явленія: есть-ли это скуд- 
ный остатокъ исчезающей старины, или это новое нарождающееся явленіе, 
или наконецъ вовсе и явленія-то никакого нѣтъ, а просто различія вы- 
разительности словъ и ихъ частей во фразѣ. Впрочемъ, скорѣе скло- 
няюсь все-же къ первому предположенію. 

1 Узкіе гласные вообще склонны къ сокращенію, ср. РГ. § 100. 

2 Сокращеніе въ положеніи передъ двумя согласными наблюдается и 
въ русскомъ, ср. РГ. § 105. 


способность къ протяженію, обозначаетъ отсутствіе ея; около 
каждаго слова я помѣщаю все имѣющееся въ моихъ записяхъ 


«ЬЬЬ» „грязь" ( | ел. Ыбіо. | ч. ЪШо \ р 

болото, 

<ЬЬскэ» „долото" ч^) 
«Ьгете» ., охапка' 4 ( — ^ — ) 

«Ьгэсіа» „подбородокъ" ( — — 

«Ьгэпа» „борона" ( — 
«Ьгэгсіа» „борозда" ( — — — ) 
«Ьгэ2п'а» „амбаръ" ( — ^ 
«Ъг'ік, Ьг'ізк>> „край поля" ( — 

«Ъг'і2а» „береза" ( ^ ^ 

«Ъг'эт.» „нарывъ" ( 

«сгеіе» сапоги 1 

«сгоѵэ» ., кишка" ( — ^ ^ >—) 

«сг'эпак» „ коренной зубъ" ( — ^ 

«сь» „пере-'- ( — — 

«аз-» „черезъ" 

«сігода» „дорога" ( | 6 л. сІг6па(но и ско- 
па) | ч. сігапа | р. дорога, 
«сігоді» „дорогой (по цѣнѣ)" ( — — ) 

«сігіѵэ» „дерево (какъ матерьялъ), дрова" ( ^_^) 

«діоѵа» „голова" (^^^^) | в л. д!о\ѵа. | ч. Ыаѵа | р. голо- 
ва/голову. 

«дЪз» ,,мелодія" ( — — ) 

<дЫ> „голодъ" (— ^^ ^^^) | вл. Ыбй/Ыойи. | ч.ЪШ | 

р. голодъ. 

«дгох» ѵ горохѴ ( — 

«кіос» „колоть" ( ) | вл. кібс, кібіу | ч. кіаіі | мр. 

колоти | с. клати. 

«кіосіс» „околачивать" ( — ) | вл. кібсіс. | ч. Ш№ / 

к\аі\ кіаі | р. колотить /колотить | мр. колот. 
«кЪз» „колосъ" (^ч^^) | вл . кібз/кіоза. | ч. кіаз | р.кблосъ. 

«кгоѵа» ..корова" ( | вл . кш\ѵа | ч. кгаѵа | 

р. корова. 


1 Привожу лишь тѣ слова, при которыхъ количество у меня отмѣ- 
чено не менѣе двухъ разъ. Данныя сосѣднихъ деревень оставляю со- 
вершенно въ сторонѣ. 
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«кгэікі» „короткій" — ) 
«Іода» „влага" ( ) 

«Ьсус» оборонить'- ( — ^ | вл. чѵібсіс I ч. ѵіаскі, ѵіак | р. 

волочііть/волбчитъ, вблокъ ! с. влачити /влачйм 
«Ьзё» „волосы" ( — ^ ^ ^ ^ | ел. ѵЛозу | ч. ѵіазу | р. 

волосы. 

«гліоко» молоко" ( ■ ^ ^ ^ ^ | ел. тіоко /ѵ тібсу \ 

ч. тіёко | р. молоко ! с. мли)ёко. 


«тіес» молоть" ( — — ) 
«тіосіс» молотить" ( — ^ 
«тЬсіё» „молодой" 

«Ьитгес» умереть" (во 2-мъ слогѣ — 

«тго]а» „муравей" | ел. тго\ѵ]а | р. муравей 

муравья | с. мрав/мрава 

«тгокаѵа» ,,туча" ( — ) 

«тгэз» ,,морозъ" ( — ) | вл. тгог/тгога ч. тгаг/ 

тгаги | р. морозъ/ мороза, [с. мраз/мраза 

«раргос» ,,папоротникъ" (во 2-мъ слогѣ— — 

«рюте» , пламя" ( — — ) 

«ріоѵё» „розовый" ^ ^ ) | вл. ріохѵу ! ч. ріаѵу | р. полб- 

вый и половой | лит раіѵаз. 
«рЫпэ» „полотно' 4 ^ — — ) | вл. ріоіпо | ч, ріаіпо | р. 

полотно | с. платно, 

«ргос» „пороть" ( 

«ргок» „порогъ" ( -) I вл. ргоЬ/ргоЬа/па 

ргогу | ч. ргап,ргап/ргапи і р. порогъ У порога | с. праг/ прага. 
«ргох» ,,сорина" ( ^ — -) 

«ргекі» „поперекъ" (— ^ | вл. ргёкі | ч. рп'с (но и ргес) | 
р. поперёкъ, поперечь | 6р. пёрекъ | мр. перёка, поперёк/ 

попереку | с. прйіеко 

«ргэзаэ» „поросенокъ" ( — ^ — — ■) 
«ргэгпё» „пустой" ( — 
«ргісіё» , 5 раньше" ( — — -) 

«гоЬеІ» воробей" ( ^), но «гоЫік» (-) 

«ЬоЬгосіс» „перевернуть" ( ^ ^ — ) 

«пэспё] гэп» „ночная птица (про человѣка который по но- 

чамъ шляется)" (^ 
«гэіа» „ ворота" ( — ^^^^^) вл. ѵ/гоіа | ч. ѵгаіа | р. во- 
рота | лит. ѵ/агіаі. 

«Гезсес» визжать" ( | вл. чѵгёзсес. | ѵгезѣёіі | 

р. верещать /верещйтъ. 

Л. В. Щерба. 3 
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«г'эз» ,,верескъ'" - — ^ — — ) | вл. \ѵг)6з/\ѵгіози. і ч. 

ѵгез | р. вёресъ. 

«зіота» „солома" ( — ~) 

«зЬІкі» „сладкій" — ) 

«згока» „ сорока" ( ) | вл. згока, 2 згосу I ч. зіхака ! 

р. сорока ! с. сврака | лит. згагка. 
«зготас зэе» стыдиться" ( — ) 

«зг'эс1а» „середа" (— — — ^ ) \ вл. зфсіа | ч. зігесіа | р. се- 
реда Череду. 

«зігоѵё» „здоровый" ( ) | вл. зігохѵу | ч. гсігаѵу і 

р. здоровый ! с. здрав. 

«5ІГЭ2ІС зге» „испугаться 1 ' ( — — ) 
«хЫк» „тѣнь" ( — ^ — — -) 
«хгот» „домъ" ( — - — - ~ ) 

«гагэсіа» „садъ" ( ). но ^агэіка ( 

«гадгозіс» „загородить" ( ) 

«дгэЬ „замокъ" ( — ), но «дгэѣк » „ВргетЪег^, п. 1/ е } 
«^дгеЬг» „жеребенокъ" ( — 

«^ЪЪ» „золото" — ^ — ) | вл. : ч. ^іаіо | р. золото 

«ідГэсіЬ» „ключъ, источникъ" (— ) | пл. йгёсііо, 

йфсНо | ч. іШ\о \ р. жерёло \ лгр. джёрёлб | с. ждри)ёло. 
«йіор» „ясли ік ( — ) 

«ггес» „глотать' 1 ( ) | вл. ггёс, ггёіу | ч. роггітл. 

Глава 2. О слогѣ. 

§ 49. Роль слогообразующихъ могутъ играть: «і, і, е, г, эе, а, 
э, о, и, ё, 1, п», причемъ надо отмѣтить, что двѣ послѣднихъ 
фонемы могутъ имѣть эту функцію и передъ гласными: «тадп 
тадгш» „животъ | въ животѣ' . 

§ 50. Роль неслогообразующихъ могутъ играть: «р, Ь, т. 1, 
сі, с, с, з, п, гг, к, д, о, т, ѵ, з, г, з, 2, 1, I г, г, ], х, Ь, и, і», 
причемъ надо однако оговориться, что «і» въ такомъ случаѣ 
воспринимается какъ <ф>, а можетъ быть и «и», какъ «ѵ» (см. § 95). 

§ 51. Слогъ можетъ начинаться и кончаться на двѣ согла- 
сныя фонемы, и даже на три, если первая— спирантъ: «ріазк 
„птица", «рирк» „бутончикъ, почка, пупокъ", «зтлЛтеп'в» „живот- 
ное", «т^зт.к» „мостикъ". 

Однако въ началѣ слога не можетъ стоять группа изъ «1, 


ѵ, ] согласный: «гэггйіси» ., ложкой", но «гіса» „ложка"- 
«гэгизіт» „со всѣмъ", но «згп» „весь"; «ѵ^п пезг» (изъ'«пеізе») 
„онъ не идетъ", но «ѵ<>п зі» „онъ идетъ". 

§ 52. Въ серединѣ слова слоговая граница лежитъ обыкно- 
венно послѣ гласной и при группахъ согласныхъ. Впрочемъ «і, ѵ» 
навѣрное, а «г, г', 1, I, т, п, п', п» вѣроятно, передъ согласной 
составляютъ слогъ съ предшествующей гласной фонемой. 

Никогда слоговая граница не проходитъ между согласной и 
слѣдующей гласной и никогда не падаетъ на согласный, какъ 
въ итальянскихъ аііо, аппо и т. п. - 


Глава 3. О словѣ 
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§ 53. Слово (фонетическое) определяется подымающимся 
(музыкально и повидимому динамически) характеромъ гласнаго 
перваго слога: «гЬЬіэ» „грязь", «тазгеп'з» „на сѣнѣ" «г С „і э » 
„вслѣдствіе этого", <ф си гсіас» „я собираюсь дать", «Ь тезг» 
„это не идетъ", «тарэзі» „на почту". 

Для туземцевъ это очень важный элементъ слова, и это то 
что они прежде всего называютъ «Ьегопипда». Но' для насъ 
русскихъ, онъ часто неуловима, и ..удареніе" мы слышимъ 
часто въ другомъ мѣстѣ слова, тамъ гдѣ находится наиболѣе 

' Вѣроятно и «I, г, г, т, п, п', О». 

2 Тутъ надо впрочемъ оговориться, что вопросъ о слоговой границѣ 
принадлежи™ къ труднѣйшимъ въ фонетикѣ и что на самомъ дѣлѣ от- 
ношешя вѣроятно сложнѣе, чѣмъ они здѣсь представлены. Повидимомѵ 
слоговая граница не всегда представляется въ видѣ линіи. 

Иллюстрацией къ этой главѣ долженъ служить текстъ, помѣщен- 

искаяано'" " V' ^"^ ИМѢТЬ ВЪ ^ ^ 

и сказано, что знакъ «о> обозначаем музыкальное удареніе, соединенное со 

слабымъ динамическимъ, но это вѣроятно не всегда такъ. Я полагаю 

что въ трехсложныхъ словахъ съ динамическимъ удареніемъ на пред- 

послѣднемъ слогѣ знакъ «г» означаетъ только музыкальное удареніе Къ 

ожалѣнш это мое предположеніе мнѣ теперь негдѣ провѣрить, а потому 

я не рискнулъ поправлять въ этомъ смыслѣ тексты. Впрочемъ и бопь- 

Гин И има! Д ь Ь н 'ой ОТЪ ЭТ0Г ° НѢТЪ ' ТаКЪ НЭ ПР ™ Ѣ ^ 

4 Музыкальное движеніе въ гласномъ перваго слога констатировано 
мною на кривыхъ, записанныхъ на мѣстѣ и измѣренныхъ въ СПБ 
(всего мною измѣрено посредствомъ прибора Е. А. Меуег'а свыше 20 кри- 
выхъ). Я не публикую здѣсь самыхъ кривыхъ, такъ какъ онѣ записаны 

3* 
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сильный слогъ, что однако для туземцевъ не представляется 
такимъ важнымъ. 

§ 54. Что касается обыкновеннаго динамическаго ударенія, то 
оно тоже повидимому имѣется, какъ сознательный, хотя и 
не такой важный, элементъ. Оно въ общемъ характеризуешь 
предпослѣдній слогъ того-же фонетическаго слова, которое 
характеризуется и музыкальнымъ удареніемъ: «^ки'г'гпё» „копче- 
ный*', «фе'п'згге» „деньги"', «тіеѴззІа» „невѣста", «гзіёті гЬа- 
Ъаті» „съ этими женщинами", «Фих'скикаг'» ,,типографщикъ' ; , 
«'■Ьихйш'каг'е» „типографщики». 

Удареніе это по большей части очень сильное, вродѣ рус- 
скаго, и слышится вполнѣ отчетливо. 

Тутъ впрочемъ приходится отмѣтить одно любопытное явле- 
ніе. Очень часто можно слышать и иное распредѣленіе силы въ 
словѣ, которое можно характеризовать какъ отсутствіе какого- 
либо сознательнаго динамическаго ударенія: первый слогъ 
оказывается при этомъ и наиболѣе сильнымъ, а дальше высту- 
паетъ на сцену ритмическій принципъ, какъ въ чешскомъ или 
во французскомъ (ср. Ргіпіа — Ыоѵосезка ѵузіоѵпозі, 147 и 
Р. Раззу — РеШе рНопёЩие сотрагёе 2 , § 62 и 94). 

Такимъ образомъ можно слышать: «^ітіта^а» „они не 
имѣютъ и , «^"паЪН'сЬ» „на столъ 1 ', «гЧат г"зз зи г"д1ісіа'1і» ,.тамъ 
нсѣ смотрѣли". « г 'іа згт <-"гёхі:о'ѵас» „я буду устраивать, дѣлать", 
«Лахо'ргдк» „начало'', « Г Ь зае г?/ 2аЪё'зг» „это забудется-' и 
т. п. Однако такой ритмъ слова можетъ осуществляться лишь 
безсознательно; говорящіе его не замѣчаютъ, а если ихъ пе- 
респросить, то они, особенно молодые обязательно скажутъ: 

посредствомъ очень примитивныхъ приспособленій (мой кимографъ при- 
водился между прочимъ въ движеніе рукою) и поэтому совершенно не- 
наглядны: на основаніи ихъ приходится отдѣльно строить кривую вре- 
мени и отдѣльно кривую голоса, и только изъ сравненія этихъ двухъ 
кривыхъ можно что-нибудь заключать. Публиковать же весь ходъ измѣ- 
реній и цифры— значило-бы, по-моему, безъ надобности увеличивать число 
страницъ книги, такъ какъ все равно для деталей, т. е. для опредѣленія 
колебаній интервала въ зависимости отъ качества гласнаго, а можетъ 
быть и еще отъ какихъ-нибудь факторовъ, данныя мои недостаточны. 
Вопросъ этотъ конечно крайне интересенъ, но требовалъ-бы лаборатор- 
наго изслѣдованія и во всякомъ случаѣ лучшихъ приборовъ. - 

Пользуюсь однако случаемъ засвидѣтельствовать, что только методы 
экспериментальной фонетики открыли мнѣ сущность явленія, на которое 
обращали мое вниманіе туземцы, которое я безсознательно усвоилъ, но 
котораго не понималъ. 
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«гггітпаіа, таЪНсіэ, гд1і'сіа1і, ггёхіоѵас, ^а'Ъёзз». Однако «^а- 
'хоргдк» я не слыхалъ, и мнѣ такое удареніе кажется страннымъ 
(правда, самое слово какое-то рѣдкое и мало привычное); впро- 
чемъ однако будетъ «^ѵае2ахо'ргг)ки», а не «А/аега'хоргд'ки» (см. 

ниже, § 55). 

Что динамическое удареніе на предпослѣднемъ слогѣ слова 
является болѣе или менѣе живымъ синтаксическимъ средством^, 
видно не только изъ повседневнаго наблюденія надъ отдѣльными 
словами, но и изъ такихъ фактовъ, какъ: «'ѵЦЪцтг» „ разбуди 
меня", «гіо зге ^ѵѴІатг» „меня зовутъ", «^сіоЪгипэс» ,. покойной 
ночи", вмѣсто болѣе обычныхъ «г\Мщ те, <-'ѵЧ:а тг, г'йоЬш 
г'пх». Очевидно, мы имѣемъ здѣсь дѣло съ фонетическимъ за- 
крѣпленіемъ факта семазіологическаго объединения нѣсколькихъ 
элементовъ въ одно цѣлое. 

§ 55. Наконецъ есть случаи, которые даютъ поводъ думать, 
что динамическое удареніе играетъ морфологическую роль въ 
болѣе широкомъ смыслѣ: такъ въ дат пад. ед. ч. 1-го склоненія 
удареніе будетъ всегда на окончаніи: «-рікаѴо]» „къ пекарю, для 
пекаря", «та'по!» „къ отцу, для отца". Далѣе, окончаніе род. 
пад. ед. ч. ж. р. прилагательнаго склоненія «е]г» никогда не имѣетъ 
на себѣ ударенія: «^пізкф» „изъ Низкой" («ггпТзкеіг» сказать 
можно, но никто не говоритъ). Далѣе, причастія на«-гпё» имѣютъ 
обыкновенно удареніе на «г» при всякихъ обстоятельствахъ, такъ 
что говорятъ «ггагэ'зсепаети» „обросшему", вм. «^агэзсг пэети» 
(этимъ-же можетъ быть объясняется и «^ахо'ргдк», которое 
является очевидно производнымъ отъ «^ахо'ргпё»). Далѣе можно 
отмѣтить и такіе случаи, какъ «ггаЧгзЬ ,,залѣзъ", вм. болѣе 
обычнаго «г"2а1гзЬ>, т. е. стремленіе къ выдѣленію корня. 

Наконецъ, въ сложныхъ глаголахъ сильное динамическое 
удареніе на первой части и слабое на второй, собственно гла- 
гольной части является тоже средствомъ морфологическимъ (см. 
§ 225): ф ^'п'охат г"ѵэеп'пёс» ..я не хочу выходить". 

То-же можно встрѣтить при нѣкоторыхъ попыткахъ образовы- 
вать сложныя существительныя: «'"Іш1аг"зока» „сволочь— дѣвка" 
(см. § 190). 

§ 56. Слова, общія съ нѣмецкимъ языкомъ, могутъ имѣть 
динамическое удареніе и не на предпослѣднемъ слогѣ: «гза'кг!» 
„пиджакъ", «гЫЪЫЬ> „подносъ" и т. п. Въ другихъ формахъ 
они впрочемъ, сохраняя удареніе на томъ-же морфологическомъ 
элементѣ, подойдутъ подъ типовой акцентъ. 
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§ 57. Изъ всего изложеннаго видно, что наряду съ ясно 
выраженнымъ стремленіемъ ударять предпослѣдній слогъ слова 
(такъ можно пожалуй дѣлать безусловно всегда) имѣется и 
тенденція ударять тотъ или иной морфологический элементъ во 
всѣхъ родственныхъ формахъ. 

§ 58. Наконецъ можно отмѣтить нѣсколько совершенно 
особыхъ случаевъ: «Фи"зз» ,,будетъ 1( , «^ѵРзіз» видишь! — зіеНзі 
{ йи!'\ которые однако нисколько не измѣняютъ общей картины, 
такъ какъ можно сказать и: «г'Ьизг, г'ѵізі5>. 

Глава 4. О фразѣ. 

§ 59. Фонетическая фраза характеризуется музыкальнымъ 
пониженіемъ голоса въ конечномъ слогѣ послѣдняго слова, если 
оно не односложное. Односложныя-же слова въ концѣ фразы 
нѣкоторыми особенно протягиваются (ср. § 47). 

Кромѣ того фонетическая фраза характеризуется тѣмъ, 
что слова, входящія въ нее, за исключеніемъ слова или 
словъ, которыя носятъ такъ называемое логическое удареніе, 
имѣютъ менѣе выраженныя ударенія, а то и вовсе ихъ не 
имѣютъ. Само собой разумѣется, что одни слова рѣже нахо- 
дятся въ такомъ неударенномъ положеніи, другія— чаще, третьи — 
всегда. 

§ 60. Всегда безударными будутъ напримѣръ нѣкоторыя 
спеціальныя мѣстоименнныя формы, какъ «ті, сі, зав» и т. д.: 
«г'уа. сі г 'п'ісэ г 'сіат» „я тебѣ что-то даю"; нѣкоторые союзы, какъ 
ч<аіз, сіёз» и т. д. 

Цѣлый рядъ словъ могутъ быть систематически или 
ударенными или неударенными, причемъ они оказываются тогда 
опредѣл енно дифференцированными по значенію или по 
крайней мѣрѣ по функціи, напримѣръ: «іаеп, іа, Ь» — «гЧгеп г'ра!епс 
г'р си г'зэгт» эта водка слишкомъ крѣпка" < «Іэеп <-'ра1епс»... водка 
слишкомъкрѣпка"; «гасіё» — «г'ѵ^п ]э г'гасЛё г'згЬ ..онъшелъ сзади" | 
«ѵ^п <г'$езі гаёё г'рЫа» „онъ сидитъ за заборомѵ; «тёгзі» — «ігеп 
г'тёгз! ^'гаі <тгшіа'коѵг ^ЪёсІІі» „князь охотно живетъ въ Мужа- 
ковѣ 4, | «тёгзі ^ѵёігт }э г с1оти2а'коѵа г'с\Ы» г ,князь Вильгельмъ 
пріѣхалъ въ Мужаковъ"; «газ» — «^'парГгсІпё ^'газ» ,,въ первый разъ; 
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сразу | «^сіѵаі газ, ^сі газ» ..дважды, трижды" ! , «''р^ газ ^Ъо» 
иди-ка сюда". 

Само собой разумѣется. что здѣсь я привожу только при- 
мѣры; остальное — дѣло словаря. 

Глава 5. Модификаціи фонемъ и нѣчто о дѣй- 
ствующихъ фонетическихъ факторахъ. 

§ 61. Задачей настоящей главы является описаніе не столько 
фонетическихъ чередованій оттѣнковъ фонемъ. сколько факто 
ровъ, ихъ обуславливающихъ. Такъ какъ эти факторы иногда 
обуславливаютъ чередованія и фонемъ, то и эти послѣднія череде- 
ванія нашли себѣ здѣсь мѣсто, особенно поскольку они не стали 
фактомъ сознанія говорящихъ. Напримѣръ, въ словѣ «іёкаіпс» 
пиропы я' очень часто слышу «з» вм. «с»; туземцы — никогда, 
или съ трудомъ: они хотятъ произносить «с» и слышать его. 1 ь 
чередованія, о которыхъ хотя и упоминается по указаннымъ 
причинамъ въ настоящей главѣ, но которыя являются достоя- 
ніемъ сознанія говорящихъ, будутъ разсмотрѣны съ другой точки 
зрѣнія въ 6-й главѣ. 

Кромѣ того, имѣя въ виду прежде всего факторы, я гово- 
рилъ иногда и о несуществующихъ чередованіяхъ, т. е. о таких ъ, 
которыхъ я не наблюдалъ ^или случайно, или потому что дей- 
ствительно въ языкѣ нѣтъ подходящихъ комбинацій), но которыя 
должны были-бы осуществляться въ извѣстныхъ условіяхъ. Впро- 
чемъ это очень скользкая почва, особенно при наблюденіяхъ надъ 
чужимъ языкомъ; поэтому я лишь крайне рѣдко касался подоб- 
ныхъ случаевъ, хотя и долженъ былъ-бы это дѣлать система- 
тически. 

Вообще долженъ признать, что вся эта глава далеко не 
отвѣчаетъ тому идеалу, который я себѣ ставилъ. Въ свое опра- 
вдание могу однако сказать, что наука наша въ данномъ слу- 
чае находится еще въ зачаточномъ состояніи. Мы еще не 


1 Въ этомъ случаѣ «газ» можно сказать становится, если уже не стало, 
суффиксомъ. 

Впрочемъ, вообще говоря, всякое слово, не имѣющее во фразѣ уда- 
ренія, является потенціальнымъ суффиксомъ. Мы его не ощущаемъ 
таковымъ, только потому что оно въ другой фразѣ можетъ носить на 
себѣ удареніе и потому что значеніе обыкновенно является мало диффе- 
ренцирозаннымъ. 
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умѣемъ отличать факторы, дѣйствовавшіе въ прошломъ, отъ 
факторовъ, дѣйствующихъ въ настоящему такъ какъ обыкно- 
венно наблюдаемъ лишь зафиксированные результаты 
дѣйствія этихъ факторовъ. Поэтому большинство факторовъ, 
дѣйствующихъ въ настоящему и вовсе ускальзываетъ отъ 
нашего наблюденія. 

Я полагаю, что значеніе такъ называемой ..эксперименталь- 
ной" фонетики и состоитъ прежде всего въ тому что она даетъ 
намъ возможность заглянуть въ глубь явленій, тогда какъ до 
сихъ поръ мы наблюдали лишь ихъ поверхность. Съ развитіемъ 
этой отрасли нашей науки будетъ возможнымъ излагать этѵ 
главу такъ, что она будетъ носить названіе: о дѣйствую- 
щихъ фонетическихъ факторахъ и объ осуще- 
ствляемыхъ ихъ результатах ъ. 


А. Гласные 

а. Количественный модификаціи. 

§ 62. Сообщаемый мною ниже данныя о длительности гласныхъ 
въ разныхъ положеніяхъ основываются на записяхъ, сдѣланныхъ 
мною во время моего пребыванія на мѣстѣ съ весьма несовершен- 
ными приспособлениями (ср. сноску * къ § 53). Записи эти изслѣ- 
довались 1 уже въ СПБ., гдѣ между прочимъ выяснилась ихъ не- 
полнота. На мѣстѣ я и не подозрѣвалъ всей сложности картины 
количественныхъ отношеній, а потому записалъ всего около 
сотни словъ. По всѣмъ этимъ причинамъ данныя мои имѣютъ 
вообще нѣсколько обрывочный характеръ, да и самыя цифры 
зачастую довольно проблематичны. Тѣмъ не менѣ я позволяю 
себѣ ихъ опубликовать, такъ какъ не питаю надежды, чтобы я 
самъ. или кто другой, предпринялъ болѣе основательное экспери- 
ментальное изслѣдованіе мужаковскаго говора; между тѣмъ кое 
какіе намеки можно извлечь и изъ моихъ данныхъ. 

§ 63. Въ односложны хъ словахъ длительность гласныхъ 
равняется въ среднемъ: 2 


1 По тѣмъ-же принципами какіе указаны въ РГ. 
Цифры, поставленный въ скобкахъ. показываютъ число отдѣль- 
ныхъ измѣреній, послужившихъ для вывода среднихъ. Какъ увидитъ 
читатель, во многихъ случаяхъ это число оказывается черезчуръ не- 
значительным^ по причинамъ, указаннымъ въ § 62. 
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передъ смычными 28а (23) 

передъ щелинными . . . 37 а (8) 

въ абсолютномъ исходѣ 40а (2) 

§ 64. Въ двусложныхъ словахъ длительность гласныхъ ра- 
вняется: 

въ I слогѣ: 

передъ смычными 24а (35) 

передъ щелинными 27а (4) 

во II слогѣ: 

передъ смычными 24а (2) 

въ абсолютномъ исходѣ 28а (42) 

§ 65. Въ трехсложныхъ словахъ длительность гласныхъ 
равняется: 

въ I слогѣ 17,5а (10) 

во II слогѣ 20а (9) 

въ III слогѣ, въ абсолютномъ исходѣ . . 27а (5) 

§ 66. Въ четырехсложныхъ словахъ длительность гласныхъ 
равняется: 

въ I слогѣ 16а (5) 

во II слогѣ 19а (5) 

въ III слогѣ ... 21а (4) 

въ абсолютномъ исходѣ 27а (4) 

§ 67. Для сужденія о вліяніи динамическаго ударенія на дли- 
тельность гласныхъ данныхъ маловато. Изъ того факта, что въ 
двусложныхъ словахъ длина гласнаго передъ смычными, во вто- 
ромъ, т. е. неударенномъ слогѣ, равна длинѣ гласнаго въ пер- 
вомъ, ударенномъ слогѣ, можно-бы вывести, что неударенные 
гласные не будутъ короче ударенныхъ. Какъ будто на то-же, 
хотя уже и не съ такой убѣдительностью, намекаютъ и данныя 
четырехсложныхъ словъ, гдѣ динамическое удареніе навѣрное 
на третьемъ слогѣ, а второй навѣрное безударный; а между 
тѣмъ гласный второго слога всего на 2а короче гласнаго третьяго 
слога. 
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Однако такой выводъ былъ-бы построенъ на сомнительной 
цифрѣ— 24а для второго слога двусложнаго слова, выведенной 
всего изъ двухъ измѣреній. Между тѣмъ детальный анализъ 
результатовъ измѣренія трехсложныхъ словъ показываетъ, что 
все-таки отсутствіе динамическаго ударенія совпадаетъ съ мень- 
шимъ количеством-],. Дѣло въ томъ, что среди измѣренныхъ 
трехсложныхъ словъ были и ргорагохугопа со вторичнымъ уда- 
реніемъ на послѣднемъ слогѣ, и рагохугопа (см. § 54), 
какъ это можно опредѣлить по кривымъ. При этомъ оказалось,' 
что длительность гласныхъ второго слога у ргорагохугопа равна 
19а (3), а у рагохугопа — 22а (6); длительность гласнаго третьяго 
слога въ ргорагохугопа (со вторичнымъ удареніемъ на третьемъ 
слогѣ) равна 30с (3), а у рагохугопа— 24а (4); длительность-же 
гласнаго перваго слога у ргорагохугопа равна 19а (4), а рагоху- 
гопа -16а (6). 

Хотя отдѣльныхъ измѣреній и немного, однако совпаденіе въ 
трехъ направленіяхъ едва-ли можетъ быть случайными При 
такихъ обстоятельствахъ и данныя второго (безударнаго) и 
третьяго (удареннаго) слога въ четырехсложныхъ словахъ пріобрѣ- 
таютъ иное освѣщеніе, и цифру 24а (2) для второго слога 
двусложнаго слова приходится признать случайной (впрочемъ 
см. § 71). 

Въ виду всего этого я позволяю себѣ, конечно со всякими 
оговорками, слѣдующій выводъ, подтверждаемый и сравненіемъ 
данныхъ перваго и третьяго слоговъ въ четырехсложныхъ сло- 
вахъ (на этихъ послѣднихъ впрочемъ не настаиваю, такъ какъ 
не увѣренъ, что всѣ записанныя слова не имѣли динамическаго 
ударенія на первомъ слогѣ): гласные, на которые не 
падаетъ динамическое удареніе, въ изолирован- 
ном ъ словѣ, при тщательно мъ произношеніи, не- 
много короче ударенныхъ, если н ѣ т ъ п р о т и в о д ѣ й- 
ствующихъ факторовъ (такимъ факторомъ является, какъ 
мы увидимъ ниже, прежде всего качество гласнаго). 

Что касается неударенныхъ гласныхъ во фразѣ, то у меня 
нѣтъ экспериментальныхъ данныхъ для рѣшенія вопроса. Нѣ- 
которыя субъективныя впечатлѣнія говорятъ въ пользу того, что 
сокращеніе неударенныхъ гласныхъ тамъ будетъ гораздо з н а- 
ч и т е л ь н ѣ е; но серьезный отвѣтъ на этотъ вопросъ можетъ 
дать лишь обстоятельное экспериментальное изслѣдованіе съ 
хорошими приборами. 


§ 68. Изъ приведенныхъ въ § 63 данныхъ слѣдуетъ, что 
длительность гласныхъ меньше передъ смычными, чѣмъ передъ 
щелинными, такъ какъ даже для самыхъ долгихъ гласныхъ (см 
ниже, § 72) она равняется передъ смычными всего лишь 30— 31а. 
Справедливость этого подтверждается и данными § 64, хотя и 
не съ такой убѣдительностью, въ виду небольшого числа измѣ- 
реній для положенія передъ щелинными. 

§ 69. Что касается абсолютнаго исхода, то изъ данныхъ §§ 63 
и 64 явствуетъ, что это положеніе несомнѣнно благопріятствуетъ 
длительности гласнаго, по сравненію съ положеніемъ передъ 
смычными, по крайней мѣрѣ такъ же, какъ и положеніе передъ 
щелинными; но повидимому оно не является и положеніемъ 
исключительно благопріятствующимъ по сравненію съ этимъ 
послѣднимъ. . 

§ 70. Изъ данныхъ §§ 63-66 слѣдуетъ, что чѣмъ длиннѣе 
слово, тѣмъ короче его гласные, по крайней мѣрѣ въ первомъ 
слогѣ. 

§ 71. Наконецъ изъ данныхъ §§ 65 и 66 явствуетъ, что слогъ 
музыкально ударенный, скорѣе короче, чѣмъ длиннѣе другихъ 
слоговъ, даже не носящихъ и динамическаго ударенія. Я пред- 
полагаю, что этотъ фактъ объясняется поднимающимся харак- 
теромъ ударенія, который вызываетъ впечатлѣніе чего-то дли- 
тельнаго, заставляя ожидать еще ослабленія, конца У меня 
всегда было такое субъективное впечатлѣніе, что этотъ первый, 
музыкально ударенный слогъ, можетъ быть особенно долгимъ, 
однако факты говорятъ противное, и повидимому здѣсь мы 
имѣемъ дѣло съ „поддѣлкой" впечатлѣнія длительности по- 
средствомъ подымающагося ударенія. 

При такомъ взглядѣ на вещи становится понятной и конста- 
тированная зъ § 67 краткость гласнаго перваго удареннаго слога 
въ двусложныхъ словахъ, равнаго гласному второго неудареннаго 
слога. Если изъ сравненія перваго и второго слога, являющихся 
оба динамически неударенными (?) въ четырехсложныхъ сло- 
вахъ, вывести уменьшеніе длительности за счетъ подымающагося 
музыкальнаго ударенія, то поправка составитъ За, и теорети- 
ческая длительность гласнаго передъ смычными въ первомъ слогѣ 
двусложнаго слова будетъ равняться 27а. Такимъ образомъ фор- 
мулированному въ § 67 закону сокращенія динамически не- 
ударенныхъ гласныхъ не противорѣчили-бы и данныя двуслож- 
ныхъ словъ (§ 64). 
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§ 72. Далѣе, на основаніи произведенныхъ мною измѣреній, 
можно констатировать различія длительности гласныхъ въ за- 
висимости отъ ихъ качества. Различія эти лучше всего высту- 
паютъ изъ моихъ данныхъ для перваго слога двусложныхъ словъ 
(для другихъ положеній данныхъ слишкомъ мало для какихъ- 
либо выводовъ): 

«е» 25з(6) «и» 23з(4) 

«о» 25<6) «Л» 22а(4) 

«а» 24а(8) «і» 18о(5) 

«1» 24а(5) «ё» ...... 17а(7) 

Данныя для «э» — 2(Ь(2) и для «ге» — 22а(2) едва-ли мог>тъ быть 
приняты въ разсчетъ въ виду малаго числа отдѣльныхъ измѣреній. 

Изъ приведенныхъ цифръ во всякомъ случаѣ выясняется 
разница между «і, ё» съ одной стороны и «е, о, а, і, и, Ѵ»> — съ 
другой. 

Это подтверждается или точнѣе находится въ связи и со 
слѣдующими макроскопическими наблюденіями, которыя показыва- 
ютъ: «і» и «ё» особенно легко вовсе синкопируются: при нормаль 
ныхъ «сігеіаіпса» , .деревянный кувшинъ для воды*, «сІгоЬепса» 
..крупника" у меня записано и «сігеіапіса, <ЗгоЬеп'іса»; «ѵё гтшзсг» 
..вы должны* рядомъ съ «ѵё тизёсз»; «зоіопорк» при нормальномъ 
«зоіоѵё порк» солонка*'; «ЬаЬёта» вм. «ЬаЫё 2ёта» ..вродѣ 
какъ и холодно**; «гэ^те]г» понимаетъ** при «гэгёт» ..разумъ'* 
(въ послѣднемъ случаѣ не безъ морфологической ассимиляціи — 
«ѵэ2»-теіг»). 

Правда, есть одинъ примѣръ на синкопированіе «и», которое 
по измѣреніямъ не оказывается въ группѣ особо краткихъ: 
«п'іЬзг» ,.не будетъ*' | «Ьизг» ..будетъ**; но можно-бы вспомнить, 
что по чешски это слово имѣетъ краткое и. 

Наконецъ есть нѣсколько примѣровъ синкопированія «е»: «де- 
тепа» ^община" и «дтепа»; «1:эеп ]э <3ег'а1» ..онъ былъ обязанъ** и 
«ішп р йгаі», всегда «ѵ^п ігісігі»; «йег'е | с!г'г» ..вѣроятно, правда^ 
шо/іі". Первый примѣръ объясняется безударностью перваго слога въ 
нѣмецкомъ, ср. «зіхтл» ,.исторія** (— ОезсНісНіе), «ѵіхіа» ,,гиря"(~ 
СеіѵісШ) и т. д.. Второе слово тоже заимствовано {йёгеп „(Шг/еп, 
^еігаип, ша&егі', см. Рг\Ѵ.), однако объясняться такъ, какъ первое, 
не можетъ и вмѣстѣ съ третьимъ составляетъ для меня загадку. 

§ 73. Наконецъ послѣднее, что можно констатировать изъ 
моихъ измѣреній— это уменьшеніе длительности гласныхъ передъ 
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группой согласныхъ: гласный «а» въ первомъ слогѣ двусложнаго 
слова равняется 24а(8) передъ однимъ согласнымъ и 1 8а(1 2) 
передъ двумя согласными. Кажется что въ группахъ, гдѣ вто- 
рымъ элементомъ является или «г» или «1» эта длительность 
падаетъ до 13з(3). Число отдѣльныхъ измѣреній въ послѣднемъ 
случаѣ однако такъ незначительно, что было-бы преждевременно 
что-либо утверждать. 

6) Качественный модификаціи. 

Общія замѣчанія. 

§ 74. Конецъ и начало каждаго гласнаго конечно въ той или 
другой мѣрѣ аффицируется сосѣдними согласными, причемъ глас- 
ные получаютъ такъ называемые переходные звуки. Однако по- 
видимому не въ такой мѣрѣ, какъ это имѣетъ мѣсто въ рус- 
скомъ' языкѣ. 

§ 75. Послѣ «Г, іу, 1» гласные «а, о, о, и» (если-бы были 
случаи, то вѣроятно и <Л») пріобрѣтаютъ очень ясно выражен- 
ные высокіе переходные звуки [ , такъ что могли-бы быть 
обозначены въ такихъ случаяхъ, какъ « ь а», « ь э» и т. д. 

Послѣ «с, з, з, г, і» эти переходные элементы не такъ обра- 
щаютъ на себя вниманіе. Впрочемъ о длительности всѣхъ этихъ 
переходныхъ элементовъ въ разныхъ случаяхъ не имѣю ника- 
кихъ экспериментальныхъ данныхъ. 

§ 76. Въ общемъ всѣ гласные каждаго слова могутъ произ- 
носиться болѣе или менѣе одинаково ясно и напряженно. Однако 
все-же гласные, не ударенные ни музыкально, ни динамически 
обыкновенно 2 произносятся менѣе напряженно, чѣмъ гласные 
ударяемые. Болѣе детально см. объ этомъ при отдѣльныхъ 
гласныхъ. 

§ 77. Гласный, носящій динамическое удареніе, обыкновенно 2 
значительно напряженнѣе и яснѣе, чѣмъ гласный, носящія музы- 
кальное удареніе, такъ что русское ухо въ словахъ «'ки'г'аѵа» 
„туманъ,, «^зго'гткЛа» ,,срамъ и слышитъ вполнѣ ясно лишь динами- 
чески ударенный слогъ. 

1 Послѣ «1» однако меньше всего. 

2 Я говорю „обыкновенно", такъ какъ эти различія наблюдаются 
главнымъ образомъ въ связной рѣчи. Чѣмъ быстрѣе темпъ рѣчи, чѣмъ 
привычнѣе произносимый фразы, тѣмъ сильнѣе они выступаютъ. 
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§ 78. Гласные въ абсолютномъ исходѣ къ концу назали- 
зуются, какъ въ рѵсскомъ и во многихъ другихъ языкахъ. 

Точно также они назалируются частично послѣ и передъ 
носовыми, и на всемъ протяженіи— между носовыми, какъ это 
слѣдуетъ изъ имѣющихся въ моемъ распоряженіи кривыхъ. 

Замѣчанія объ отдѣльныхъ фонемахъ. 

«і» 

§ 79. Ничего другого не могу сказать про этотъ гласный 
какъ то, что въ неударенныхъ положеніяхъ онъ, согласно § 76, 
дѣлается менѣе напряженнымъ, а слѣдовательно нѣсколько 
теряетъ въ своей опредѣленности. 

Согласные, ему предшествующее, всегда болѣе или менѣе 
палатализованы, что обуславливаем отсутствіе низкихъ пере- 
ходныхъ звуковъ въ началѣ, а такимъ образомъ и отличіе отъ 
типового нѣмецкаго произношенія. 

Въ положеніи послѣ гласныхъ «і» теряетъ функцію слогообразо- 
ванія: «ргаі» „говорить'- обыкновенно произносится «ргаі». Въ иЪ- 
которыхъ случаяхъ это зафиксировано сознаніемъ, какъ напри- 
мѣръ въ окончаніи дат. пад. 1-го склоненія <-о]», которое только 
отъ очень старыхъ людей слыхалъ, какъ «-оЬ (или даже «~о|і » ) . 

« і » 

§ 80. Будучи по природѣ нѣсколько неопредѣленнаго тембра, 
въ неударенныхъ положеніяхъ становится еще неопредѣленнѣе. 

Согласные, ему предшествующіе всегда болѣе или менѣе па- 
латализованы (можетъ быть (?) въ меньшей степени, чѣмъ передъ 
«і»), чѣмъ обуславливается отсутствіе низкихъ переходныхъ зву- 
ковъ въ началѣ. 

Конечное пониженіе, въ общемъ характерное для этого 
гласнаго, очень часто не замѣтно, особенно передъ мягкими 
согласными въ тѣхъ рѣдкихъ случаяхъ, когда оно тамъ по- 
является: «зі]а» „шея" (говорятъ и «зе^а»). 

Въ положеніи послѣ гласныхъ кажется склонно терять 
функцію слогообразованія. У меня записано: «1иЪё)зі...» ,, милый 
еще...' ; вм. «ІиЬё ізі»; «пезі» „еще нѣтѵ' вм. «пе ізі»., 

се» 

§ 81. Высокій конечный элементъ этого гласнаго слышится 
иногда болѣе ясно, иногда менѣе. Хотя я и старался наблюсти 
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здѣсь какіе-нибудь „законы", однако мнѣ это не удалось.. По- 
видимому это зависитъ отъ степени ясности произношенія, а 
значитъ также и отъ присутствія или отсутствія ударенія. Впро- 
чемъ передъ «Г» высокій элементъ нормально не слышится, что 
можетъ находиться въ связи съ тѣмъ, что «Г» является наи- 
болѣе самостоятельной „мягкой- согласной фонемой, имѣющей 
параллельную „твердую" фонему (ср. § 44), а потому и не выдѣ- 
ляющей для созданія виечатлѣнія „мягкости" усиленныхъ пере- 

ходныхъ звуковъ. 

Предшествующіе согласные никогда не бываютъ палатали- 
зованы, что обуславливаем отсутствіе высокихъ переходныхъ 

звуковъ въ началѣ. 

Въ неударенномъ положеніи, теряя напряженность, «е» при- 
ближается, быть можетъ, къ неударенному «ё», однако отли- 
чаясь отъ него повышающимся концомъ. 


«с» 


§ 82. Предшествующее согласные обыкновенно въ той или 
иной степени палатализованы, а послѣдующіе никогда не бы- 
ваютъ палатальнаго тембра, что обуславливаешь присутствие вы- 
сокихъ переходныхъ звуковъ въ началѣ и ихъ отсутствіе въ 
концѣ. 

Въ неударенныхъ положеніяхъ, становясь менѣе напряжен- 
нымъ, приближается къ «і» или «і». По крайней мѣрѣ въ моей 
практикѣ были случаи, когда я путалъ «а | і, в | і» въ оконча- 
ніяхъ: такъ у меня было нѣсколько разъ записано «зіскЬ вм. 
«зіскс»,«1изі>> вм. «Іиза» и т. д.; кромѣ того я долго не замѣчалъ 
разницы между згт ^ес» „я поѣду и ф -зіт» „я иду. 


«ае» 

§ 83. Передъ этимъ гласнымъ никогда не стоятъ согласные 
палатальнаго тембра, а потому онъ никогда не имѣетъ высокихъ 
переходныхъ звуковъ въ началѣ. 

Въ неударенныхъ положеніяхъ, лишаясь напряженности, легко 
смѣшивается съ «ё», свидѣтелемъ чего являются мои многочислен- 
ныя ошибки въ этомъ смысл ѣ. 

«а» 

§ 84. Этотъ гласный отличается сравнительно большей опре- 
дѣленностью даже и въ неударенныхъ положеніяхъ (ср. § 46). 
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«е» 

§ 85. Никогда не стоитъ послѣ согласныхъ палатальнаго 
тембра, благодаря чему никогда не имѣетъ въ началѣ высокихъ 
переходныхъ звуковъ. 

Въ неударенныхъ положеніяхъ, лишаясь напряженности, ста- 
новится болѣе или менѣе неопредѣленнымъ гласнымъ и смѣши- 
вается съ «ж» (ср. § 83). 

Послѣ «х, к, д» «ё» звучитъ какъ то иначе, какъ будто 
глубже артикулируется, приближаясь къ болѣе заднимъ гласнымъ. 
Объективная подтвержденія этого однако у меня не имѣется; 
его впрочемъ пожалуй и не требуется, такъ какъ это слишкомъ 
естественно. 


<о» 


§ 86. По моимъ субъективнымъ наблюденіямъ, подтвержден- 
нымъ измѣреніями характернаго тона на имѣющихся кривыхъ 
(о достовѣрности ихъ впрочемъ см сноску ± къ § 53) о» передъ 
«г» звучитъ, напримѣръ въ словахъ «кэгіа» „Карлъ'-, «сірэгіа» 
.,подлѣ«, замѣтно выше, можетъ быть какъ «э» въ англійскомъ 
поі. Физіологія этого оттѣнка мнѣ неизвѣстна: я подражаю ему, 
сильно увеличивая губное отверстіе съ одновременнымъ опуще- 
ніемъ нижней челюсти. 

Въ неударенныхъ положеніяхъ « э » звучитъ неопредѣленно, 
но не теряетъ характера звука изъ ряда «о». 


«о» 


§ 87. Передъ «р, Ь, т, ѵ, т, к, д, х» конечный низкій элементъ 
въ «о» какъ будто не такъ ясно слышится, какъ передъ прочими 
согласными, напримѣръ: «зоЬи» „вмѣстѣ", «дгоха» „гороха 4 - съ 
одной стороны и «ѵоз» „овесъ", «1оп'і» „въ прошломъ году— 
съ другой. Само собой разумѣется, что при болѣе расчлененномъ 
произношеніи конечный элементъ и въ случаяхъ первой категоріи 
слышится вполнѣ явственно. Полагаю, что причина этого явленія 
лежитъ въ томъ, что въ первомъ случаѣ конечный низкій эле- 
ментъ какъ бы поглощается (разумѣется для воспріятія) низ- 
кими переходными звуками, привычными передъ губными и задне- 
язычными. 

Въ неударенномъ положеніи «о», лишаясь напряженности, 
нѣсколько измѣняется; но я затрудняюсь опредѣлить ближе это 
измѣненіе. Во всякомъ случаѣ особыхъ смѣшеній кажется не 
происходитъ. 
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§ 88. Повидимому этотъ гласный передъ согласными къ концу 
всегда слегка повышается. Это кажется незамѣтно передъ ф, 
напримѣръ «х^зі» ,,ходитъ'\ 

Что бываетъ съ этимъ гласнымъ въ неударенныхъ положе- 
ніяхъ, затрудняюсь сказать, тѣмъ болѣе что онъ въ нихъ рѣдко 
встрѣчается. 

«и» 

§ 89. Въ неударенныхъ положеніяхъ повидимому лишается 
напряженности; ближайшихъ данныхъ сообщить однако не 
могу. 

Б. Согласные, 
а. Количественный модификаціи. 

§ 90. Начальные согласные. Начало согласныхъ очень 
трудно опредѣлить, по крайней мѣрѣ на имѣющихся у меня 
кривыхъ. Зато на нихъ почти всегда можно точно указать 
моментъ поднятія мягкаго неба, по крайней мѣрѣ для глухихъ 
согласныхъ (см. линію N на фиг. 18, 21, на стр. 24, 25). Если 
условно принять этотъ моментъ за начало согласнаго, то въ 
среднемъ длительность* разныхъ классовъ начальныхъ глухихъ 
согласныхъ, какъ въ односложныхъ, такъ и въ двусложныхъ 
словахъ оказывается одинаковой, равняясь 9о. 

Длительность голоса у начальныхъ согласныхъ въ однослож- 
ныхъ словахъ равняется 7а(15), а въ двусложныхъ — 9о(27). За- 
мѣтныхъ различій между разными классами согласныхъ не 
наблюдается. 

§ 91. Конечные согласные. На носовой линіи всегда 
можно констатировать опущеніе мягкаго неба (см. фиг. 18 и 19) 
а потому этотъ моментъ условно очень удобно разсматривать, 
какъ конецъ согласнаго, хотя конечно на самомъ дѣлѣ это и 
не такъ. При такомъ предположен^ въ односложныхъ 1 сло- 
вахъ длительность конечныхъ 

аффрикатъ равняется . . 20о(6). Изъ нихъ на смычку при- 
ходится 9а. 

щелинныхъ » . . 17а(7) 

1 Къ сожалѣнію данныхъ для двухсложныхъ словъ у меня почти не 
имѣется. 

Л. В. Щерба. 4 
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смычныхъ равняется 


носовыхъ 


13а(9). Изъ нихъ на смычку при- 
ходится 9з. 

12о(2) 


§ 92. Согласные между гласными. Въ двусложныхъ 
словахъ длительность 

глухихъ аффрикатъ равняется . 1 4а(1 6). Изъ нихъ на смычку 

приходится 9з. 


» щелинныхъ » 

» смычныхъ » 

носовыхъ » 

звонкихъ смычныхъ > 

« г » » 


1 1 о(3) 
9-(1 1 ) 
8з(7) 
7а(15) 
3,(1 ') 


Приблизительно аналогичныя цифры получаются и для обоихъ 
согласныхъ трехсложныхъ словъ. 

б. Качественный модификаціи. 

Вліяніе абсолютнаго исхода. 

§ 93. Согласные и группы согласныхъ въ абсолютномъ исходѣ 
склонны терять звонкость, у старшаго поколѣнія— въ меньшей 
мѣрѣ, у младшаго поколѣнія — въ большей (подробнѣе о чередова- 


ніяхъ «Ъ | р, д | т., д ( к, з | с 


5, ъ 


5» и т. п. см. § 149, такъ 


какъ у младшаго поколѣнія они стали историческими). Однако 
сонорные «г, г, 1, 1, т, п, п', д. і, ѵ» теряютъ голосъ лишь 
послѣ глухихъ согласныхъ, если не образуютъ слога: «Ъгатг-а 
Ьгаіг» „брата | братъ", «п'із1-а | п'ізЬ> „несла | несъ". 

Изъ группъ звонкій сонорный, группа «-2І-> чередуется съ 
«-8І»: «Іігі-а | 1і5І» „лѣзла | лѣзъ'*; группа «-сіі:-» однако остается: 
«кгасИ-а | кгабі». О другихъ случаяхъ послѣ звонкихъ не имѣю 
свѣдѣній. Возможно, что въ первомъ изъ указанныхъ примѣ- 
ровъ сыграла извѣстную роль форма «Іізс», гдѣ «з» по § 149 
сознательное (соотвѣтственная форма при скгасИі будетъ 
«кгасіпис»). Впрочемъ у меня есть нѣкоторыя основанія пред- 
полагать, что различіе глухихъ и звонкихъ нѣсколько стушевы- 
вается передъ сонорными. 


1 Хотя имѣется всего одно измѣреніе, однако оно вполнѣ убѣдительно 
въ томъ смыслѣ, что «г, г'» значительно короче другихъ звуковъ между 
гласными. 


Примѣчаніе 7. Надо имѣть въ виду, что глухіе сонорные, 
не встрѣчаясь въ независимомъ положеніи, не являются 
и самостоятельными фонемами, а потому мною нигдѣ въ 
транскрипціи не отмѣчаются. 

Примѣчаніе 2. Большинство сонорныхъ не встрѣчается 
въ указанномъ положеніи; однако позволяю себѣ распро- 
странить на нихъ всѣхъ сказанное выше, такъ какъ слышалъ 
разъ произношеніе «д^іирс» вм. нормальнаго «дйир» „голубь- 
(гдѣ «с» замѣнило <ф>, сознательно взятое, вслѣдствіе 
стремленія къ уодноображенію основы, изъ косвенныхъ па- 
дежей: «дУиЪ)-а, д^иЪ)-и» и т. д.). 

§ 94. Какъ видно изъ фиг. 19 (стр. 24), конечные смычные 
глухіе (такъ какъ неглухихъ нѣтъ) имѣютъ иногда нѣкоторый 
глухой пазвукъ, обусловленный истеченіемъ воздуха послѣ взрыва 
при поднятомъ мягкомъ небѣ. Впрочемъ конецъ слова здѣсь 
является вѣроятно лишь благопріятствующимъ моментомъ. 

Вліяніе слогов ыхъ отношеній. 

§ 95. «ь ѵ» превращаются въ «і, и» въ концѣ слога: «т\)-а | 
тЦ» „моя | мой-', «гё-і-г-т | гё-і-сг> „рою | ройте^; «згѵ-а | зги» 
„шовъ" И т. д. 

Прилгѣчаніе 1. «і» не является самостоятельной фонемой; 
что-же касается «у», то вопросъ для меня не вполнѣ ясенъ: 
во всякомъ случаѣ связь между «ѵ» и «ц» чувствуется очень 
живо, настолько живо, что «ззи» мѣстные жители готовы 
истолковать, какъ «згиѵ»; «Дацпо» „давно", какъ «сіаиѵпэ», 
къ чему кажется объективныхъ основаній не имѣется. Та- 
кимъ образомъ, сознавая различіе между «и» и «ѵ» въ про- 
изношеніи, они однако стремятся ихъ понимать какъ одну 
фонему. 

Примѣчаніе 2. «і» послѣ с-е, -і», а «и» послѣ «-о» вовсе 
исчезаютъ. Примѣры см. § 155. 

§ 96. Насчетъ измѣненій прочихъ согласныхъ въ концѣ слога 

данныхъ не имѣю; однако «с» послѣ «п» въ абсолютномъ исходѣ, 

а также въ серединѣ слова передъ согласнымъ болѣе или менѣе 

лишается смычнаго элемента, т. е. редуцируется почти въ «з» 

(см. фиг. 39): «Іёкаіпс» „пирогъ и =почти «іёкаіпз»; «іееп сЪ]гк» 

„мужъ" = почти «ІаепзЬігк»; но «зк^псф» „портить" (см. § 109). 

4* 
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§ 97. Группа «сіп» въ концѣ слова чередуется съ «п>: «іап» 
„ни одинъ==^/л' г (рядомъсъ «іасіп») ( «іасіпа»; «]'іп» „одинъ" (ря- 
домъ съ «)\<1п») | «]'іс1па».У нѣкоторыхъ это чередованіе становится 
сознательнымъ и переносится на другія формы: «іапаек, ііпжк» 
и т. д. (послѣднее можетъ быть діалектизмъ — такъ говорятъ въ 
сосѣднихъ говорахъ). Другіе устраняютъ это чередованіе встав- 
кой гласнаго между «сі» 
и «п»; «іасіэеп, з'кЗаеп», а 
у меня разъ записано и 
«іасіап». 

§ 98. Если образуется 
группа въ три согласныхъ, 
Фиг. 39. «1екаі]пс». то одинъ изъ нихъ легко ис- 

чезаешь: «22егп-э» „зерно* 
«гавд-к-э» вм. «*;жгд-к-э» „зернышко"; «тёзі-і заз» „думаетъ" , 
«тёз-сс ззе» вм. «*тёз1-сг заг» „подумайте"; «г'ап-з-е» „прекрас- 
нѣйшее" | г'асЗп-аз» „прекрасное" (чередованіе историческое); «]'а 
п'ітат гапдЪі» „я не голоденъ" | «іасіп»; «Ьаігётаі вм. «ЬаМё 
гёта» „вродѣ какъ и холодно".; «тугдіа» „что касается меня" 
вм. «тугдэ сііа». 

§ 99. Сюда-бы относились и чередованія, указанныя въ § 51, , 
хотя они и являются историческими. 

Вліяніе принципа открытыхъ слогов ъ. 

§ 100. Два одинаковыхъ согласныхъ при встрѣчѣ чередуются' 
съ однимъ краткимъ: «ігеп пап» „отецъ" = кіжпап»; «ѵй йзек 
гап'а» „съ утра" = сѵЫжк гап'а»; «Ь диі іак» „такъ хорошо" = 
«Ъ діііак»; «р^г газ» „раза два"= «р^таз»; «паз зо1іа> „нашъ. 
староста" = «пазоКа» и т. д. 

То-же наблюдается и по отношенію къ сочетаніямъ «1-ьс;; 

сн-5, сч-з, з + 2», которыя чередуются съ «с, с, 
з, с, с, з». Примѣры имѣются у меня не для всѣхъ случаевъ: 
«киізеп» „каждый день" вм. <<кшк![ё]зеп>; сѵй сэга» „оть 
вчера" = «ѵкэга», «Ьоѵас зге»... „иначе себя"... = сЬоѵасге»; съ. 
ассимиляціей: «ѵ^і зепза» „отъ сегодня" = «ѵ^зепза»; «тас зѵагі» 
„мать бранится" = с тасѵагі»; «йіхі зііа» „энергично работаетъ'«= 
«сііхзііа». 

Кажется даже такія пары, какъ «с -ь с, с -ь с, з з», нормально* 
должны бы чередоваться съ «с, с, з».Такъу меня записано «п'іЪззтё 
тс зііас» „ничего не будемъ дѣлать", какъ «тЬзетё пізііас»; 
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«дапс стоѵж» „совсѣмъ темное", какъ «дапстоѵге». Однако я не 
увѣренъ въ правильности этого наблюденія, такъ какъ обыкно- 
венно эти группы чередуются съ «сзс, сзс, зіз» (на послѣднее 
впрочемъ примѣровъ не имѣю): «тас асе зѵагі» „мать всегда бра- 
нится" = «тасзсісё»...; «кЬска | кксэе» „кошка ) кошкѣ'- = 
«к^сзссе»; «Ъёссз» „будьте" = «Ьёсзсг» и т. д. Повидимому 
это вызывается желаніемъ сохранить оба элемента ради морфо- 
логической ясности. По крайней мѣрѣ на это намекаетъ «кіаіка | 
кіассэе» „«клѣтка | въ клѣткѣ" = скіасзсае», вмѣсто ожидаемаго 
«кіасае» и отчасти «гшс-сз» „учите" = «гшсзсг», гдѣ не имѣется 
ассимиляціи аффрикатъ. Въ подобныхъ формахъ вѣроятно обра- 
зовались нѣкоторыя сознательныя чередованія, которыя пере- 
носятся и на другіе случаи, гдѣ морфологически это и не было 
такъ важно («тас сісё»...). 

Впрочемъ мнѣ неясно, насколько во всѣхъ разобранныхъ въ 
этомъ параграфѣ случаяхъ дѣйствуетъ принципъ открытыхъ 
слоговъ. Возможно, что чередованія этого параграфа являются 
вполнѣ историческими, тѣмъ болѣе, что всѣ они вполнѣ созна- 
тельны. ТОЛЬКО «5, 5, 2» ВЪ ГруППаХЪ «С5С, С5С, зіз» к а ж е т с я 

не являются фактомъ сознанія, и дѣло надо понимать повидимому 
такъ, что «С5, сз, зі» являются лишь оттѣнками фонемъ «с, с, 
з» въ извѣстныхъ условіяхъ, а сознательной является лишь само- 
стоятельность этихъ фонемъ, выражающаяся въ самостоятель- 
номъ взрывѣ. 

§101. Сочетанія двухъ разноорганныхъ смычныхъ или 
спирантовъ, смычнаго со спирантомъ и спиранта со смычнымъ 
являются повидимому болѣе или менѣе устойчивыми 1 (сочетанія 
«із, ті» повидимому тоже остаются: «Іііза» „нынѣшній годъ" 
«Ьодаіза» „болѣе богатая"; впрочемъ, разъ я записалъ «Ьодаси» 
и возможно, что это и есть форма, которая получитъ права 
гражданства въ ближайшемъ будущемъ). 

Что касается чередованій «к || х, д || Ь» или нуль, передъ смыч- 
ными, то это чередованія историческія (см. § 158): теперь гово- 

1 Однако въ моемъ распоряженіи есть одна кривая, гдѣ передъ 
< -к-» редуцировано и не имѣетъ самостоятельнаго взрыва, а все сочетаніе 
не превышаешь длительности одного смычнаго (см. фиг. 40). Затрудняюсь 
сказать, есть-ли это случайное явленіе (на другихъ кривыхъ дѣло об- 
стоитъ иначе, ср. фиг. 41), или здѣсь проявляется какая то фонетическая 
тенденція. Для рѣшенія этого вопроса у меня не хватаетъ данныхъ 
(ср. впрочемъ «дѵіз-к-а» „звѣздочка" при «дѵігсі-а»; но «дп'і5т.-к-э» „гнѣз- 
ДЫШКО и , «пѴ*5і-к» „мостикъ"). 
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рятъ «кІеЪі» „къ тебѣ", а не «хІеЬі» (ср. «хіо» . 3 кто"). Впро- 
чемъ наряду съ нормальнымъ «сіёз» „когда (относительное)" у 



Фиг. 40. «аіка». 

меня записано: «а/кіёз»... ..и когда"; наряду съ нормальнымъ 
«сіодгіЬо» ,.по грибы' 4 разъ записано: «сІо/іг'іЪо», и наряду съ 



«гагозі» ,,загораживаетъ іС (при нормальномъ «гагэіка» ,,садъ") 
записано и «гадгозі». Эти послѣднія случаи вѣроятно объясняются 
слабостью «д», какъ звонкаго заднеязычнаго, не передъ гласнымъ. 


Вліяніе интервокальна го положенія. 

§ 102. Какъ видно изъ § 92, звонкіе интервокальные смычные 
значительно короче глухихъ и повидимому склонны къ ослабле- 
нію, и на моихъ кривыхъ зарегистрированъ даже случай спирантиза- 



Фиг. 42. «Ыісіоі». 


ціи «сЬ въ словѣ «Ыісіоі» „къ столу" см. фиг. 42, гдѣ вибраціи на рто- 
вой кривой въ моментъ предполагаемой смычки и отсутствіе вибра- 


ф 
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цій на носовой кривой (ср. начальное «Ъ», которое впрочемъ плохо 
вышло въ репродукціи) ясно показываютъ, что смычки не было 
§ 103. «г, г'» между гласными имѣютъ всегда одинъ ударъ, какъ 
это видно изъ фиг. 43 и 44 (ср. фиг. 45 съ начальнымъ «г», 
имѣющимъ два удара). 
Нѣтъ никакихъ основа- ^ 
ній предполагать при- ^ 
сѵтствіе элементовъ не ^ 
раскатистаго «г» передъ 
или послѣ удара, такъ фиг> 43> <<: б іга>>< 

какъ при согласномъ 

вибраціи на кривой 5 бываютъ иного характера и во всякомъ 
случаѣ меньшей амплитуды. Конечно можно думать, что конецъ 
предыдущего и начало послѣдующаго гласнаго произносятся 
съ ..эровымъ'' положеніемъ языка; но это не имѣетъ большого 
значенія, такъ какъ можетъ даже и не вызывать измѣненія 




Фиг. 44. «регг». 


звука; и эти конецъ и начало могутъ быть просто переходными 
звуками. Объективно однако нѣтъ никакихъ указаній на подоб- 
ные элементы ни на слухъ, ни на кривыхъ. 

§ 104. «ѵ» послѣ гласныхъ и передъ «і, і, з, е» чередуется съ 
«І»: при нормальномъ «пеѵет» ..не знаю" у меня записано (отъ 
кого?) и «пеізт»; 

і 


при «сіоЬгё ѵісэг» 
..добрый вечеръ" — 
«с1оЬгё]гсэг». Воз- 



Фиг. 45. «гёЬз». 


можно однако, что 
эти произношенія — 
діалектизмъ, а не 
слѣдствіе живого фонетическаго закона^ такъ какъ я никогда 
не слышалъ отъ постоянно окружавшихъ меня лицъ, напри- 
мѣръ «рга^г» вм. «ргаѵа», «пеігзіа» вм. «гіеѵазіа» и т. п. Между 
тѣмъ слову «ѵісэг» соотвѣтствуетъ нл. «]асог», такъ что въ ука- 
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занныхъ выше произношеніяхъ, подхваченныхъ мною на улицѣ, 
могли отразиться какія-либо случайныя индивидуальныя вліянія. 

§ 105. «і, ѵ» между гласными выдѣляютъ передъ собой пере- 
ходные (не выдѣляемые сознаніемъ) звуки «і, и*: у меня записано 
напримѣръ «рпсіё) р ЬёЬ „раньше былъ" вм. «рг'кЗё ]о ЪёЬ. Дру- 
гихъ примѣровъ безсознательной записи нѣтъ; но я изслѣдовалъ 
этотъ вопросъ спецьяльно и кажется могу подтвердить сказанное. 

§ 106. «Ь» между гласными дѣлается рѣшительно звонкимъ: 
«ро/шзі» ,,поднимаетъ, повышаетъ'\ 

§ 107. Между гласными кажется появляется звукъ «Ь»; 
у меня записано «]'а си /мт»... вм. «іа си іт» ,,я собираюсь 
имъ..." (впрочемъ въ данномъ случаѣ можетъ быть и аналоги- 
ческое «і || Ь»). 

§ 108. «і» передъ «і» повидимому склонно исчезать, по крайней 
мѣрѣ, въ безударномъ положеніи: 2гезѵо]іт (такова сознательная 
форма, ср. «зѵ^») ,,со своимъ" произносится обыкновенно 
«гавзѵэіт». 

Ассимиляція. 

§ 109. Всѣ звонкіе согласные передъ глухими въ той или 
другой мѣрѣ теряютъ свою звонкость. 

По отношенію къ «Ъ, сі, д, з, 2, ъ» это явленіе стало созна- 
тельнымъ (см. § 149). 

По отношенію къ носовымъ оно выражается въ томъ, что 
группы «пз, пз» звучатъ иногда какъ «пс, пс»: «Іаеп зоКа* „ста- 
роста", какъ «1аепсоНа>; «рМ:эеп зіт». . „потомъ всѣмъ"..., какъ 
«р^эепсіт»; р<гіаеп зи ЪёІЬ... .,потомъ они были' 4 ..., какъ «рШепси» 
и т. п. (ср. § 96). 

Нельзя повидимому сказать, что справедливо и обратное, 
т. е. что всѣ глухія пріобрѣтаютъ звонкость передъ звонкими. 
Это справедливо по отношенію къ однороднымъ согласнымъ, 
которые ассимилируются и упрощаются (ср. § 100: «.ѵЬсІаІока» 
„издалека" = сѵМ сіаіока»); въ другихъ-же случаяхъ вопросъ для 
меня неясенъ; примѣровъ мало, а «ЬисЬа» „ученіе" кажется вовсе 
не произносится «ЬизЬа»; «сіёзЪё» „если-бы" у молодыхъ произно- 
сится дѣйствительно такъ (а не «сІёгЪё»), между прочимъ и по ихъ 
личному свидѣтельству. Но не исключена возможность, что, не 
будучи звонкой по намѣренію, фонема «з» въ данномъ поло- 
жена озвончается при отсутствіи контроля въ обычномъ темпѣ 


# 
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рѣчи. Къ сожалѣнію, тѣ кривыя, которыя могли-бы дать на 
этотъ вопросъ рѣшительный отвѣтъ, оказались совершенно не- 
удовлетворительными съ этой точки зрѣнія. 

§ 110. Звонкія смычныя вѣроятно всегда склонны уподобляться 
слѣдующимъ носовымъ (см. § 97), такъ какъ иначе нельзя 
было бы объяснить стремленія измѣнить эти группы; ср. нор- 
мальное «зШгп'а» „колодецъ" наряду съ изрѣдка попадающимся 
«зіисІіУа»; обмолвки: «ѵ^пзэе заегпиЬ „онъсѣлъ" вм. «заесіпиі:»; «ѵ^п 
р рагпиі» ,,онъ упалъ" вм. «расіпиі»; дѣтское гдѣ-то мной слы- 
шанное <фгпэ» вм. «фсіпэ» „одно". Очевидно во избѣжаніе асси- 
миляціи дѣлается самостоятельный взрывъ «сі», который легко 
даетъ впечатлѣніе «г» съ однимъ ударомъ (механизмъ въ сущ- 
ности тотъ-же). Съ другой стороны у меня записаны такія об- 
молвки, какъ «дпо» вм. «сіпо» „дней' 5 , которыя очевидно объ- 
ясняются стремленіемъ произвести взрывъ хотя-бы въ другомъ 
мѣстѣ, лишь-бы избѣжать ассимиляціи. Такъ какъ такія произ- 
ношенія почитаются за ошибочныя, то вѣроятно ошибочнымъ 
казалось и «*кгёдпис» (изъ н. кпе^еп), которое замѣнено нор- 
мальнымъ «кгёсіпис» ,, получить". Въ этомъ послѣднемъ, послѣ 
перестановки непріятная группа устраняется по § 98: «кёгпис» — 
форма не менѣе нормальная. 

§ 111. Группы «сі, 1» повидимому тоже стремятся къ 
упрощенію, чему говорящіе противодѣйствуютъ, или дѣлая взрывъ 
«б, Ь>, отчего получается впечатлѣніе «г», или дѣлая смычку 
сзади, отчего получаются «д» и «к»: Примѣры: «сірэгіа» „возлѣ 
(нарѣчіе) ' при рѣдко попадающемся «сірэсііа». Обмолвки: «дгегЪ», 
вм. (для говорящихъ конечно) «дгесІЫ „ горло, шея у птицъ"; 
«ѵігіё» вм. «ѵісііё» „вилы"; «діик», вм. «сііик» „долгъ"; «ѵ^іѵегкіі», 
вм. «ѵ^ІѵагШ» „отвернули"; «іа Ьёгііт» ,,я живу (обитаю)", вм. 
«]з. Ъёсіііт»; «іа зает тікЬ „я мелъ", вм. «]'а зает тій». 

§ 112. Между спирантами «з, з, 2, 2», а въ извѣстной мѣрѣ и 
между соотвѣтственными аффрикатами (см. однако § 100) про- 
исходив ассимиляція, обыкновенно регрессивная: «са2іѵеп'а = саз 
ііѵеп'а» „жизнь = ЬеЪепзгеМ^; «Ьси Ьеіі» = «Іос зи»... „вотъ они 
были"; «сіёзсесе» = «сіёз сесг» „если хотите''; «Ігэзсёски» „чу- 
точку" при «ігэзки» „немного"; обмолвка «Нзсге» „лисицѣ" вм. 
«Іізсае» (такъ какъ «Пзка»); «тасѵагі»... „мать бранится"... = 
«тас зѵагі»; «аізэе ѵаШ» = «аіз зге ѵаііі» „такъ что упалъ" 
и т. д. 


Изъ этихъ примѣровъ видно, что 


«5 4-5 = 5» 
«54-5 = 5» 
«С -+- 5 = С» 
«5-Ь С = 5С» 


На сочетаніе «с+з» у меня нѣтъ примѣровъ, но можно быть 
увѣреннымъ, что оно даетъ «с». Что же касается сочетанія «5 -ь с», 
то оно въ общемъ устойчивѣе (по историческимъ причинамъ: «с» 
по большей части происходитъ изъ «{'»); однако у молодежи часто 
можно встрѣтить колебаніе между «5с»: и «5с» «зсізка» „тро- 
пинка" наряду со «5сізка»; «5СІ5» „крестъ" наряду со «зсіз». 

Наконецъ у меня записанъ одинъ случай прогрессивной 
ассимиляціи — «пазизаеЬ вм. «па5 зизэе!» „нашъ сосѣдъ", которое 
въ произношеніи должно-бы дать «пазизаеі» (причины такой не- 
ожиданной ассимиляціи или случайныя, или психологическія). 

§ 113. Если встрѣчаются два одноорганныхъ согласныхъ, 
одинъ твердый, другой мягкій, то повидимому первый уподобляется 
второму: «кег' шіе» „кустъ руты" = «кешіё»; «рЧ: Ікэега» „полъ 
литра» = «рШаега». Насколько эти чередованія являются фоне- 
тическими — затрудняюсь сказать. 

Всѣ согласные непалатальнаго тембра болѣе или менѣе пала- 
тализуются передъ «і, і, а» (но никогда передъ «е») а «к, д, х», 

и передъ «]»: «)а ѵіт» „я знаю" произно- 
сится «іа ѵ'іт», «5иха» „сухое" — «зих'е», 
«кі» „палка" — «к'і», «к]аха» „кашляетъ" — 
«к]аха» (ср. фиг. 46), «сІіхЬ „сильно" — 
«сГіхт.», «сідага» „сигара" — «с'ідага» (па- 



Фиг. 46. «к]аха». 


латализуется и конецъ «п»: «паЬэсІпг» „на 
чердакѣ" = нѣчто вродѣ «паЬэс!пп'г»). 

«п» по сосѣдству съ «5» (вѣроятно и 
«і») нѣсколько палатализуется: «дгіпе» 
„хуже" «дг'іп'зе» „худшее", хотя едва-ли 
эта палатализація сознается говорящими, 
«г» передъ «х» слегка палатализуется, такъ что смѣшивается 
съ «г»: «тгегхѵе» „морковь" произносится, какъ «тэег'хѵе», 
«рагхап» „бархатъ", какъ «раг'хап» (впрочемъ въ этомъ поло- 
женіи «г» и «г» плохо различаются (ср. § 43). Все это можно 
констатировать изъ разсмотрѣнія прилагаемыхъ рисунковъ: на 


фиг. 47 и 48 показаны «г» и «Г» въ такихъ сочетаніяхъ, которыя 
ничего не даютъ другого, кромѣ этихъ звуковъ. Сравнивая фиг. 49 
и 50 съ предыдущими и принявъ во вниманіе, что сочетаніе 
«раха», какъ оказалось, почти ничего не даетъ, видимъ, что ри- 
сунокъ ихъ ближе къ фиг. 48. 

«к, х» и вѣроятно «д» послѣ «і, і, е», а вѣроятно и послѣ 
«е» слегка палатализуются, какъ видно изъ фиг. 51, гдѣ пока- 



. 47. «рага». Фиг. 48. «раг'а[сае». Фиг. 49. «раг'ха[п». Фиг. 50. «таеГхѵе». 


занъ слѣдъ на искусственномъ небѣ отъ сочетанія «рік» (соче- 
тай!^ «рак» не даетъ почти ничего на искусственномъ небѣ): 
эта палатализація замѣтна и на слухъ, такъ что слова «іеіік» 
„столько", «скігіх» „насквозь", «ѵЛг'гх» „орѣхъ" можно написать 



Фиг. 51. «рік*. Фиг. 52. «іивка». 


«Іеіік'» «сіигіх'», «ѵ^т'ех г » (само собой разумѣется, что оттѣнки 
эти не являются самостоятельными фонемами). 

Нѣчто аналогичное получается въ сосѣдствѣ съ «з» и вѣроятно 
«2»: у меня имѣются данныя только для «к» въ словѣ «}изка» 
,, подливка", см. фиг. 52 (отпечатокъ для «з» ср. на фиг. 30, 
стр. 27). 
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§ 1 14. Ассимиляція по органу дѣйствія навѣрное очень сильна; 
но сказалась она въ моихъ записяхъ лишь въ нѣсколькихъ 
случаяхъ. У меня записано: «]'а заепсёзсіі» вм. «]'а зает сёзсіі г я 
чистилъ"; «Іагт.-е»... „онъ меня" вм. «Іаеп те». 

Однако я никогда не слышалъ «сіп:иЬ, вм. «сітпиі» „схва- 
тилъ" или что-либо подобное. 

Зато, какъ видно изъ фиг, 53 и 54, «1» вѣроятно всегда арти- 
кулируется не на обычномъ мѣстѣ (и вѣроятно дорсально) 



Фиг. 53. «5Іа». фиг. 54. «^ а>>> 


послѣ «5» (надо предполагать, что то же относится по крайней 
мѣрѣ и къ комбинаціи «йсі»). 


Замѣчанія объ отдѣльныхъ фонемах ъ. 

§ 115. «г, г» въ началѣ и концѣ имѣютъ чаще всего по 2 
удара, а между гласными— 1 ударъ (ср. подробнѣе § 103). Передъ 



Фиг. 55. «ргок». 

согласными и послѣ нихъ «г» имѣетъ также одинъ ударъ, но 
сопровождается гласнымъ элементомъ, примыкающимъ къ со- 
гласному, Этотъ элементъ очень хорошо виденъ на кривыхъ 
(см. фиг. 55—57) и замѣтенъ на русскій слухъ, особенно передъ 
ударомъ, такъ что я сначала писалъ такія слова, какъ «дгох» 
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«горохъ», «ргэзё» „просить" - «д^гох, р»гэ5ё». Однако подобное 
написаніе совершенно не оправдывалось-бы психологически, такъ 
какъ говорящіе не слышатъ никакого „звука'- между «д» и « г » 
«р» и «г». Не слышатъ они его конечно не потому, что не обу- 



Фиг. 56. ;<агза». 

чались фонетикѣ, а потому что это для нихъ лишь манера про- 
износить «г» въ строго опредѣленныхъ случаяхъ і. 

Однако передъ согласными съ переднеязычной смычкой этого 
элемента нѣтъ, «г» имѣетъ одинъ ударъ и крайне слабо, почти 



Фиг. 57. «сгегкѵе». 

исчезаетъ (ср. §§ но и 111): « ІѴ агс» „плотникъ", «зк^тп» са- 
погъ", «Ыгіі» „четверть", «дігіі» „поясъ". 

§ 116. «г, г'» передъ согласными смѣшиваются по качеству- 
«дЬгкі» или «д^г'кЬ „горькій", «зигка» или «зиг'ка> двери"— 
неясно (ср. § 43). 

То-же, но въ меньшей мѣрѣ относится можетъ быть и къ 
«I, Ь: по крайней мѣрѣ у меня разъ записано «рііпге» вм. нор- 
мальнаго <рі1пэе» „трудолюбиво". 

Что касается «п',> то оно чередуется съ <ф» или «п» на концѣ 
слога: «к^п'а | Щп» „лошади | лошадь"; «зк^гп'е I зк^тп» хапоги I 
сапогъ'-. 1 

^ 117. «> передъ <с, і 2 » чередуется съ нулемъ, напримѣръ: «гоо 
з а і_юс іэ заі» „вотъ пошелъ", «пэіэ ѵ^зігё» „ножъ— острый", 

ѵ« а 1 Видѣть въ этой манерѣ остатокъ старины не возбраняется; но до- 
казать этого, какъ видно изъ приведенныхъ примѣровъ, нельзя. 

темЛпя Р „ е і П ° ЛаГаЮ ' ЧТ ° В °° 6 . ще передъ всѣми согласными палатальнаго 
темора, включая сюда и «і, і». 
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вм. «пэ2 }э ѵЬзітё». Что это за явленіе, чисто фонетическое или 
историческое, затрудняюсь сказать за отсутствіемъ ббльшаго 
числа примѣровъ. 

Глава 6. Ассоціаціи фонемъ. 

А. Гласные. 

§ 118. Съ точки зрѣнія ассоціацій между фонемами, согла- 
сныя фонемы образуютъ нѣсколько группъ, которыя ради удоб- 
ства изложенія можно уже здѣсь намѣтить и какъ нибудь 
условно назвать; оправданы же онѣ будутъ фактами, со- 
общаемыми ниже. 


1) „Мягкія" 


а) парныя (чередующіяся) «г, п\ 1 Ь> 

Г ос) чередующіяся . «с, з» 
о) непарныя { ол 

р ( { і) нечередующееся. 

2) „Полумягкія" , 2» 

а) парныя (чередующіяся) «г, п, Ь 

( а) чередующіяся . «1, сі» 

б) непарныя { ол „ л л 
ѵ \ $) нечередующіяся. «с, з, г» 

4) „Полутвердыя" «к, д, о,х> 

5) „Безразличныя" «р,Ъ,гти, ѵ,Ь» 


3) „Твердыя"< 


« і» 


§119. «і» послѣ мягкихъ, полутвердыхъ и безразличныхъ 
чередуется съ «і» послѣ полу мягкихъ и съ «ё» послѣ твердыхъ; 
напримѣръ уменьшительный суффиксъ «-ік-» будетъ разный въ 
словахъ: «гиЫЬ „зубокъ", «кіез-ік» „платьице", «пэі-ік» „но- 
жикъ", «різ-ёк> „собачка" (послѣ безразличныхъ, въ другихъ 
категоріяхъ, бываетъ конечно и «і» и «ё», съ которыми однако 
«і» не чередуется). 

Чередованіе это приходится признать, по крайней мѣрѣ у 
молодыхъ, историческимъ, такъ какъ существуютъ такія слова, 
какъ «зіхіа» „исторія" (а не «зіхіа»), «зіпскф з<е» „надрывается" 

«I» и «Ь настолько далеки по звуку тамъ, гдѣ сохраняются въ 
полной мѣрѣ (ср. § 42), что ихъ можетъ быть трудно называть парными, 
что и обнаруживается въ нѣкоторыхъ случаяхъ, какъ «ЫЯае*» „подносъ" 
и др., см. § 127 (однако ср. § 150, примѣчаніе 2). 
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(а не «зіпсгф зэе»), «сідага» ,, сигара"' (а не «сёдага») «сІіхЬ 
«сильно» (а не «сіёхі»). Иначе говоря фонема «і» можетъ стоять 
послѣ любой согласной фонемы. 

Такъ какъ число случаевъ, гдѣ указанное въ началѣ § чере- 
дованіе могло-бы обнаруживаться, сравнительно невелико, то 
оно не оказывается очень яркимъ, и связь между «і, і» и «ё» 
мало чувствуется. 

§ 120. Послѣ гласныхъ «і» легко теряетъ функцію слогообра- 
зованія (ср. § 79), если не является сознательнымъ (см. § 108): 
<Мп сіоі» или «до'}» ,,онъ доитъ"; «ѵ^п 'р г\о\\» или «тХо}\» .,онъ 
словилъ" и т. п.; но «гаезѵэііт» „со своимъ", произносящееся 
«гэезѵэіт». Тамъ гдѣ можетъ ^образовывать предпослѣдній 
слогъ, оно можетъ быть чаще сохраняется: « ѵ^па ]о рга'Ма» „она 
сказала' 4 (но и «рга^а»). Однако всегда «ргаісе газ* „скажите-ка" 
(очевидно подъ вліяніемъ ед. ч. «рга] гая»). 

«і» можетъ быть факультативной фонемой, какъ въ «сіго- 
Ъеп'[і]са» (см. § 72), а изрѣдка, какъ въ «іоѵагз» „товарищъ" I 
«іоѵаг'із-к-а» ,,товарка ,к , «гае-діЬ-а-1 | яае-д-п-и-Ь „сгибалъ | со- 
гнулъ" и въ примѣрѣ повелительнаго («Ьикп'-і-сг> ..учитесь", но 
«ѵег'-сг» „вѣрьте") чередуется съ нулемъ. 


«і » 

§ 121. Надо различать два «і»: 1. «^», которое находится 
только послѣ полумягкихъ, которое можетъ находиться въ лю- 
бомъ слогѣ и которое нормально не чередуется ни съ «е» (ср. 
однако § 128), ни съ «г»: «зкМэ» „шило", «гіѵэе» „живое"; и 
2. «і 2 », которое нормально встрѣчается только въ первомъ 
слогѣ фонетическаго слова, т. е. подъ ,,музыкальнымъ удареніемъ", 
которое чередуется въ извѣстныхъ условіяхъ съ «е» или «в» и 
которое никогда не стоитъ послѣ полумягкихъ и твердыхъ (бла- 
годаря чему они и составляютъ какъ- бы одну группу): «г'іра» 
„рѣпа", «6тпэе> „темное", «]ісіп» „одинъ", «дігс» „музыкантъ", 
«різ» „собака". 

§ 122. Если при словообразованіи или въ формахъ «і 2 » 
уходитъ изъ перваго слога, то чередуется съ *е», съ кото- 
рымъ образуетъ довольно тѣсную пару и которое такимъ обра- 
зомъ представляется какъ-бы болѣе первичнымъ: «зсіпа» „стѣ- 


1 Впрочемъ есть и такія слова, какъ «сёігопа» „лимонъ", «йікопге» 
«ловко». 
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на" | «сіозсепё» „въ стѣну (но «зр^сіё зсшё^ „подъ стѣной" или 
^сіоіеіг 8сіпё» „въ эту стѣну"); «ѵісэг» „вечеръ" | «ѵМѵгсэга» „отъ 
вечера"; «зкп'і» „сохнетъ" | «Ьизкп'г» „высыхаетъ и ; <ф ѵіт^ „я 
знаю" | «)а пеѵет» „я не знаю"; «ѵЬті зі» „онъ идетъ" | «ѵ^п 
пезг» ,,онъ не идетъ"; <Мп ]э дІісІаЬ „онъ смотрѣлъ" | «ѵ^п р 
падІгсіаЬ „онъ увидѣлъ, разсмотрѣлъ"; «гЪ\\е]г ѵЫёъ „изъ Бѣлой 
Воды" | «с!оЬг1е]а ѵ&сіё» „въ Бѣлую Воду". 

Впрочемъ нужно отмѣтить, что при образованіи формъ 
наблюдается нѣкоторое стремленіе къ уодноображенію корня: 
такъ можно пожалуй сказать: «паІгіаіУг зі> и «паІііагУг зі» „идетъ 
спать"; 1. «паІгЪ» и 2. «паІіЪ», причемъ послѣднія двѣ формы 
даже диференцированы по значенію: 1. , весна" 2. „на годъ". 

Прилгѣчаніе 1. Въ виду тѣсныхъ связей данной фонемы 
съ фонемой «г» дальнѣйшія чередованія «і 2 > будутъ раз- 
смотрѣны одновременно съ чередованіями «г-», см. § 128 
и сл. 

Приліѣчаніе 2. О связи его съ «і, ё» см. § 119. 

«е» 

§ 123. Надо различать два «е»: 1. «е 1 », которое не чере- 
дуется съ «і, г, ге», но которое иногда чередуется съ «еі» передъ 
гласными, и 2. «е 2 », которое въ опредѣленныхъ условіяхъ чере- 
дуется съ «і» и «г» и отчасти съ «ге», о чемъ подробнѣе бу- 
детъ сказано при чередованіяхъ «г» (ср. § 128), являющееся 
болѣе первичнымъ въ данномъ случаѣ. Примѣры: 1. «д^те» 
, 5 наверхъ с - «д^геспэе» „верхнее", «ѵкіе» „они два», «кгаіезіѵо* 
„царство", «сіезс» „дождь", «1еп> „тогда"; «іте-п-ае» „свободно | 
«Ігеі-эі-а» „свобода" 2. «ѵё зе-сг» „вы идете" (но «тё зі-тё» 
„мы идемъ'); «зег'і» „свѣтаетъ" (но «зегж» „сѣро"); «зепсе зэг» 
„сядьте" (но <ф зае зэесІпиЬ ,,онъ сѣлъ"). 

§ 124. Передъ «е» никогда не стоитъ «п', г'» подробнѣе см. 
объ этомъ § 150, примѣчаніе 2, ср. также § 113. 

§ 125. «е* является факультативной фонемой въ нѣсколькихъ 
словахъ: «д[е]тепа», «]г сі[е]г'іт, сІ[е]г'г» (см. § 72), «Ьоѵас[е]> 
„иначе", «]ас[е]> „больше" и др. 

§ 126. О чередованіи «і || е» см. § 122. Къ сказанному тамъ 
слѣдуетъ прибавить, что «е» не встрѣчается въ первомъ слогѣ 
фонетическаго слова, т. е. подъ „музыкальнымъ удареніемъ", кромѣ 
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тѣхъ случаевъ, когда оно стоитъ послѣ полумягкихъ: «зггж» 
сѣро; сѣдое", ^згзс» „шесть" и т. д. (ср. § 20). Впрочемъ есть 
нѣсколько и единичныхъ исключеній, которыя привожу всѣ: 
« Г ' 8 5СІ» „кричитъ", «зкг'гсё* „визжитъ", «ІгЪзЬ „болтаетъ, ме- 
летъ вздоръ а , «ѵесігоѵё сагі» „проклятый чертъ", «зсггр» „? (бран- 
ное слово безъ опредѣленнаго значенія)", сЫё* „едва" (кажется 
малоупотребительное). 

§ 127. Съ другой стороны «г» въ нѣкоторыхъ морфологиче- 
скихъ категоріяхъ связано съ сае», причемъ послѣ мягкихъ, по- 
лумягкихъ и полутвердыхъ стоитъ «г», а послѣ твердыхъ <ае> 
(послѣ безразличныхъ вообще говоря возможно и то и другое, 
въ зависимости отъ морфологической категоріи: «зігоѵе» „здо- 
ровье" и «зігоѵге» „здорово"), напримѣръ въ им. п. ср. р. ед. 
н. и въ им. п. мн. ч. прилагательнаго склоненія: «сесг» „третье; 
третьи", «кизг» „тупое, безъ острія; тупые", «Ьодг» „несчастное; 
несчастные"; но «іѵгегсіге» „твердое, черствое; твердые, черствые", 
.раіасге» „жгучее; жгучіе"; «іирэе» „тупое; тупые". 

Примѣчаніе. Послѣ полутвердыхъ встрѣчается впрочемъ 
«ге», ни съ чѣмъ однако не чередующееся: «дзегпёк» „гор- 

ШОКЪ" И Т. Д. 

Во всякомъ случаѣ «г» никогда не стоитъ послѣ твердыхъ, 
а «зе» никогда не стоитъ послѣ мягкихъ и полумягкихъ (см. 
однако § 20). Впрочемъ у молодыхъ оно стоитъ иногда послѣ 
«1»: «сІаЪЧзеЬ „подносъ", «гіэегаеЪихэ „хрестоматія'' (см. сноску 
къ § 118 и § 150, примѣчаніе 2). 

§ 128. «г» и чередующіяся съ нимъ съ одной стороны «і 2 », а 
съ другой «ге>, чередуются съ «е 2 » во первыхъ передъ мягкими и 
во вторыхъ передъ безразличными и полутвердыми, если за тѣми 
или другими слѣдуетъ или «і», или «і», или «г», или (иногда) 
«е» і. Такимъ образомъ «г, і 3 , могутъ стоять лишь передъ 
твердыми, полумягкими и непалатализованными безразличными 
и полутвердыми. Примѣры: «ІіЪ» „годъ" | «Іесг» „въ году"; «паігіэ» 

1 Фактъ вліянія согласныхъ безразличныхъ и полутвердыхъ, стоящихъ 
передъ палатальными гласными, по-моему указываете на то, что хотя и 
нѣтъ въ языкѣ «р', Ь ? , т'» и т. д., какъ самостоятельныхъ фонемъ въ 
противоположность «р, Ь, т» и т. д., однако можетъ быть неразложимый 
«р'г Ъ'е т'г» и т. д. въ цѣломъ противополагаются «рае, Ьае, таз» и т. д., а 
«р'і, Ъ'і, т'і»... или ср'і, Ъ'и т'і»... противополагаются «рё, Ьё, тё»... При 
разложеніи-же этихъ группъ на фонемы выдѣляются «р, Ь, т»..., а не 4р . 
Ь', т'»...— Нѣчто аналогичное мы видѣли уже при «п'>, ср. § 31. 

Л. В. Щерба. 
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„весна" | «паіесг» „ весна"; «зэеи» „сѣвъ" | «зеѵг» „въ сѣвѣ"; <Мп 
сі-зкосё» „онъ пере-скакиваетъ" | «се-Ьзгі» „пере-кипаетъ"; «дПх» 
„грѣхъ" | «дгехі» „грѣхи"; «зсіпа» „стѣна" | «сіозсепё» „въ 
стѣну" | «пазсеп'г> „на стѣнѣ"; «Ъітае» „бѣло" ' <Ье1і» „бѣлитъ"; 
«ѵё зесг» „вы будете (формальное слово); вы идете* 4 | «]'а згт» 
„я буду (формальное слово)'* и «|а зіт» „я иду' 4 ; «Ь зг гес» 
„это исчезнетъ" | «іэ ]з гаезЪ» „это исчезло*'; «Ьгетг» „охапка, 
вязанка" | «Ьг'ітёзкэ» "маленькая охапка, вязанка"; «ѵ^п сігетг» 
„онъ дремлетъ" | <Мп зг с1г'ітас> „онъ будетъ дремать"; «іё 
сае-з» „ты хочешь" | «ѵё се-сг» „вы хотите"; «]'а п'і-Ьзгт» „я 
не буду" | «ѵ^п пе-Дэ]» „его нѣтъ"; «ѵае-пёзё» „въ Нысѣ" 
«ѵефгсІаіУг» „въ Іорданѣ"; «Іірзг» „лучшее" | «Іере» „лучше 4 *; 
«сі-ргазкапае» „про-свистано" | «се-ѵеГдапае» „про-качано"; но: 
«2Ііѵе (а не «гіеѵе») шки> „лѣвой рукой". 

Чередованія эти («і || е» и «г || е») настолько живы и привычны, 
что можно слышать «зеіа» „шея" наряду съ «зуа», <Мп зг зес» 
„онъ будетъ шить с - наряду съ «зіс», и говорящіе изъ молодыхъ 
сомнѣваются при этомъ, какъ собственно надо-бы говорить. 

Однако, несмотря на это, есть и исключенія, которыя показыва- 
ютъ, какъ и только что приведенные примѣры, что чередованія эти 
историческія: во первыхъ, у меня записано ссіситраЬ и <сеситраЬ> 
„истратилъ на качаніе^, а во вторыхъ цѣлый рядъ случаевъ. въко- 
торыхъ обнаруживается тенденція къ уодноображенію корня при 
склоненіи (но которые въ большинствѣ случаевъ относятся къ глас- 
ному «ж»): «ѵэеіёт зэеп'е» „въ сѣнѣ", «рМгаерг» „полѣстницѣ" и т. п. 

§ 129. «і, г, эе», а также чередующееся съ ними «е», чере- 
дуются съ нулемъ, напримѣръ: въ существительныхъ- «різ» „со- 
бака" і <рза> собаки"; "ѵііагг» „вѣтеръ'- \ «ѵііга» „вѣтра"; 
«к&гаеЬ „козелъ" | «к^іЫ» „козла"; «сикгег» „сахаръ" | «сикга» 
или «сикаега» „сахару"; «эегеЬ „осепъ", хотя «аегеі-а» „осла", 
зато «Ж2І-ік» „осликъ"; «ЬаеЬеІ» „стругъ", хотя «ЬаеЬе1-а» 
„струга- 1 , зато «ЬавЫ-ік» „маленькій стругъ". Въ глаголахъ — 
«па-сг'-е-Ь „начерпалъ ' | «па-саег-а-Ь „начерпывалъ"; «р^-іГ-з-Ь 
„проглотилъ" | «р^-йгг-а-Ь „глоталъ"; «яа-цг'-е-Ь „заперъ" 
2а-ѵаг-а-1 „запиралъ" и т. д. Эта послѣдняя альтернація повиди- 
мому морфологизована, такъ какъ, если не ошибаюсь, говорятъ 
«сі-ігп-а» (?) „подрѣзаетъ ростки озими" при «сі-гп-и-Ь «под- 
рѣзалъ". Въ другихъ случаяхъ: «діг-с» „музыкантъ" | «дг-а-Ь 
„игралъ", «сіт-п-ае» „темное" | «ст-а» „темно 14 , «Ьег'-г-т» „бе- 
ру" | «Ьг-а-Ь „бралъ" и др. 
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Число примѣровъ для этого параграфа можетъ быть увеличено, 
но не очень. 

§ 130. Въ двухъ случаяхъ «з, е || а»: сга-Іез-Ь „залѣзъ" | 
«Іаяё» „лазить"; «зе-п зж» „сядь" | «зар-і» „садить". 

§ 131. Есть нѣсколько случаевъ, когда «і, е, е» чередуются 
съ о, о, *ѵісег'-а» „ужинъ" | «ѵісог» „вечеръ"; «ѵізеіі зге» 
, радуется" | «ѵізоі-ге» „весело"; «зг'ісІ-п-эе> „среднее" | «згэсі-а», 
'„середа"; «тз-ае» „несетъ" | «пэз-ё» „носить", «ѵіяэе» „ведетъ, 
везетъ" | «ѵ^ё» „возить", «Ііі-а-Ь „лежалъ" | «Ы-й» „клалъ", 
«р^зсеі-з-т» „постилаю" ( «р^зіоі» „постель" (примѣры приведены 
болѣе или менѣе всѣ). 

«эе» 

§ 132. «ге» можетъ стоять въ любомъ слогѣ, но никогда не 
стоитъ послѣ мягкихъ и полумягкихъ (но «ІаЫэеЬ, см. § 127). 
Объ отношеніяхъ «ае» къ «з» см. § 127. 
О чередованіяхъ «эе» см. §§ 128 и 129. 


«а» 


§ 133. «а» можетъ стоять въ любомъ положеніи и чере- 
дуется съ «о» или «о», о чемъ смотри § 139 (о чередовали съ 

«г, е» см. § 130). 

Въ единственномъ случаѣ «а» чередуется съ нулемъ: «дап'-а-Ь 

„бѣгалъ туда и сюда" | «дп-а-Ь „бѣжалъ". 

« ё » 

§ 134. «ё» можетъ стоять въ любомъ слогѣ, но лишь послѣ 
твердыхъ, полутвердыхъ и безразличныхъ: «сёзіж» „чисто", 
«тёз» „мышь", «кёгп'з» „получаетъ", «хёсз» ,, хорошо". 

§ 135. «ё» чередуется въ нѣкоторыхъ морфологическихъ 
категоріяхъ съ «і» послѣ мягкихъ и полутвердыхъ и съ «і» послѣ 
полумягкихъ: «Шрё» „тупой", «сесі» „третій", «йшді» „второй", 
«зихі» «сухой», «Іірзі» і5 лучшій". Это чередованіе конечно только 
историческое, какъ показываютъ примѣры хотя-бы § 134. 

§ 136. Въ одномъ случаѣ «ё» чередуется съ «о»: «ЬоЬтё-і-е» 
„обмываетъ (одно что-либо)" | «ЬоЬто-ѵ-а» „обмываетъ (нѣ- 
сколько вещей)", и въ одномъ случаѣ съ нулемъ; «га-іёк-а» 
„затыкиваетъ" | «га-ік-а» „затыкаетъ". 

Наконецъ бываетъ факультативной фонемой: «сІ05[ё]с» „до- 
вольно'^. 

5* 
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«э» 


§ 137. Подобно тому какъ съ «г» связано «і», такъ съ «э» 
оказывается связаннымъ о чемъ см. § 142. 

§ 138. Въ нѣкоторыхъ случаяхъ «э || о», напримѣръ «ЫэЬ» 
грязь" | «Ыосапае» ..грязно'*, «зогпэі» „бархатъ" | «зотосапэе» 
„ бархатное'-. Это чередование находится въ связи съ тѣмъ 
обстоятельством^ что «э» обыкновенно не стоитъ передъ губ- 
ными, заднеязычными, мягкими и «Ь: въ этомъ положеніи почти 
всегда находимъ «о». Подробнѣе см. объ этомъ § 144. 

§ 139. «о», «Ц» и «о» чередуются съ «а», причемъ это чере- 
дованіе повидимому морфологизовано въ глаголахъ: «сізкэсё» 
.,перескакиваетъ" | «сізкака» ,,перескакиваетъ туда и сюда"; 
«кгоі» „рѣжетъ" і «кгаіа» „ повторно рѣжетъ"; «ЬоЬгосі» ,,пере- 
вертываетъ" | «ЬоЬгаса» 5? ворошитъ (сѣно) и ; «ЬоЬЬдк» ,. гор- 
бушка пирога" | «ЬоЫата» ,,обламываетъ" и т. под. 

§ 140. Въ крайне рѣдкихъ случаяхъ наблюдается чередованіе 
«э», «^» и «о» съ нулемъ: «сіо-догг-і» ..догоняетъ" \ «дп-а-с-г» 
,.бѣжаніе"; «ггЛг'-і» „мучаетъ" | «тгЧ» „умираетъ"; «коі-г» 
^колетъ" | «Ы-о-Ь „кололъ", «р^г'-е» „поретъ" | «рг-о-1» «по- 
ролъ" 1 . 

§ 141. «э» въ нѣкоторыхъ случаяхъ является факультатив- 
ной фонемой: «ѵМэедэ» или «ѵМ:гек» ,.отъ этого" и въ другихъ 
случаяхъ род. п. ед. ч. прилагательнаго склоненія. 


«Л» 

§ 142. «^» нормально встрѣчается только въ первомъ слогѣ 
фонетическаго слова, притомъ исключительно послѣ губныхъ и 
заднеязычныхъ, если дальше не стоитъ губной или заднеязыч- 
ный согласный. Однако наблюдаются и отступленія: «рэіесіа» „гово- 
ритъ"; «ѵ^п зге Ьоі» „боится" (записано и «Ь^і»); «ккгэедк» 
„двоюродный братъ", но «дэШр» ,,Готлибъ", «рэзіуе» „поцхо- 
дитъ"; «ггЛди» „умѣю, могу" (при «пгъз, т&йе» и т. п.); «ѵ^ко» 
5 ,глазъ" (при «ѵ^сё» «глаза»), хотя «ѵокю» «окно» и т. п. 

§ 143. Если слогъ съ «^» при словопроизводствѣ или при 
образованіи формъ оказывается не въ первомъ слогѣ фонетиче- 


1 Само собою разумѣется, что никто изъ говорящихъ ни о какой 
„перестановкѣ гласныхъ" не думаетъ и даже не подозрѣваетъ о ея суще- 
ствованіи. 
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скаго слова, то «Л || э»: «ѵ^сіа» ,,вода" | «паѵэсіи» „на воду"; «р^зі» 
,, почта 1 ' | «парэзі» „на почту"; «гп^сё» „мочить" | «патэсё» „на- 
мачиваетъ" и т. д. 

Чередованіе это повидимому очень живо и вызываетъ нѣко- 
торыя уклоненія отъ другихъ фонетическихъ нормъ, о чемъ 
подробнѣе см. § 144. 

Однако наблюдаются и всевозможный уклоненія, и прежде 
всего можно отмѣтить стремленіе къ уодноображенію корня: у 
меня записано «пахэісё» и «пах^'сё» ,,на соснѣ"; «кидэсіат» и 
«кидкіат» „къ Рождеству"; «ѵгеѵэзг», «ѵжѵ^зе» и «ѵгеѵозз» 
„въ водѣ"; «уэетэг'и» и «ѵае^тоГи» „въ морѣ"; «ггезѵэііт» и 
«гае5ѵѴ)іт» „со своимъ" и т. п. 

Примѣчаніе. О другихъ чередованіяхъ «Л» см. §§ 139 
и 140. 

«о» 

§ 144. «о» встрѣчается во всякихъ положеніяхъ, но систе 
матически встрѣчается передъ губными, заднеязычными и мяг- 
кими и передъ «1». 

Передъ губными и заднеязычными встрѣчается только «о» и 
лишь крайне рѣдко «о» или «<>> (примѣры см. въ §§ 142 и 143). 
Что касается положенія передъ мягкими и передъ «1», то здѣсь 
наблюдается нѣкоторое колебаніе отъ слова къ слову, а то и въ 
одномъ и томъ же словѣ (больше всего передъ «г»): такъ имѣемъ 
всегда «<ЗоЬ «низина; яма», «соЬ» «лобъ», но всегда «ѵізэіае» 
„весело"; «ѵокэЬ> и «ѵокоЬ» „вокругъ"; «парэі и пароЬ „по- 
поламъ" и т. д. «гэзрог'ет» (но записано и «гэзрэг'гт») „ рас- 
парываю"; «гадог'и» „въ Загорьѣ, п. /.", но «зёкогідка» „ синичка"; 
<^ізрЬт'а#е 5Ж» и «сізрэгаісг 5<е» „умножайтесь"; «р^дэіі», «рЧдЧІі» 
и «р^доІЬ «по лѣсу» и т. д., и т. д. 

Впрочемъ, всѣ колебанія передъ мягкими объясняются или 
стремленіемъ къ уодноображенію корня, какъ напримѣръ: «паЬзг» 
и «паіозе» „на льду" («ЪЬ „ледъ"); «пфзг» „въ меду" («гфг. 
„медъ"); «зёкогідка» „синичка", при болѣе обычномъ «зёкэгка» 
и т. д.; или распространеніемъ весьма живого чередованія 
«41 э» («^» въ первомъ слогѣ слова и «э» во второмъ слогѣ 
производнаго слова, см. § 143), какъ напримѣръ: «д&сіё» „Рож- 
дество" | «родэзох» и «родозох» „послѣ Рождества"; «сізрэг^се 
5зе» „умножайтесь", такъ какъ «5р^гге> „плодовитое"; «гэзрэг'ет» 
(на ряду съ «гэзрог'ет») „распарываю", такъкакъ «р&Гет» „порю 
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и т. п. Также могутъ быть объяснены и большинство колебаній 
передъ «Ь>: «парэі» „пополамъ", такъ какъ «рЧ:» „полъ" 
и т. д. 

§ 145. «о || э», напримѣръ «гок» „уголъ" | «гэзк» «уголокъ»; 
«ргох» „сорина" | «ргэзк» „соринка"; «іос» „вотъ | «Ъси» =«1ос -+- 
зи»; «ргок» „порогъ" | «паргэгэе» „на порогѣ" и т. д. Уодно- 
ображенія возможны конечно и здѣсь: такъ у меня записано 
«паргогэе» (обычнѣе всего однако форма «паргоди»). 

«и» 

§ 146. «и» можетъ стоять въ любомъ положеніи. Далѣе «и» чере- 
дуется съ «оѵ» въ примѣтѣ обширнаго класса глаголовъ: «гёхі- 
оѵ-а-Ь ,,дѣлалъ, устраивалъ" | <<гёхт.-іь]-г» «дѣлаетъ». 

§ 147. «и» чередуется съ нулемъ: «зихз» ,,сухо и | «зк-пч» 
„сохнетъ", «Ьизг» „будетъ" | «п'зЬзе» „не будетъ" (см. § 72) и 
наконецъ «и» факультативно въ окончаніи дат. п. ед. ч. прила- 
гательнаго склоненія: «т^ет[и] зизгесіо]» «моему сосѣду». 


Б. Согласные. 

§ 148. Мягкіе никогда не стоятъ передъ «ае, ^», а мягкіе парные 
не стоятъ и передъ «е» (см. § 150, примѣчаніе 2); мягкіе никогда 
не стоятъ послѣ «і 2 , е, ае». Полумягкіе никогда не стоятъ передъ 
«і 2 , ае, и послѣ «е 15 о». Твердые никогда не стоятъ передъ 
«і, і, е (передъ первымъ однако въ заимствованныхъ словахъ), 
но могутъ стоять послѣ всякихъ согласныхъ. Полутвердые и 
безразличные могутъ стоять въ любыхъ положеніяхъ. 

§ 149. Чередованія звонкихъ съ соотвѣтствующими глухими, 
(т. е. Ь I! р, сі || і, д || к, з || с, 2 || з, і || з) въ концѣ слова и пе- 
редъ глухими надо признать историческими у молодого поко- 
лѣнія. 

Хотя старшее поколѣніе въ общемъ произноситъ въ этомъ 
положеніи глухіе, однако въ сознаніи различаетъ звонкіе отъ 
глухихъ. Такъ, люди лѣтъ 45 и старше старательно объясняли 
мнѣ разницу между «рЬсі» „плодъ" и «рЪт.» „заборъ", между 
«Іез» „ѣда" и <фс» „ѣхать", причемъ и произносили конечно въ 
такихъ случаяхъ соотвѣтственные звонкіе. Но молодежь (хотя 
въ общемъ и гораздо больше учившаяся въ школѣ) утверждаетъ, 
что это неправда, что обѣ эти пары словъ произносятся совер- 
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шенно одинаково. Это находитъ себѣ подтвержденіе и въ такихъ 
произношёніяхъ, какъ «^ѵИаек г"гап'а» «съ утра», а не «ѵИэедгагга»; 
«ггіирті» „обѣщай мнѣ", а не «гІиЬті» и т. п. 

Что касается такихъ словъ, какъ «Мке» „жидко", «іегікг» 
„шестъ" и т. п., то ни о какомъ «сі» и разговору быть не 
можетъ. 

Зато совсѣмъ старые люди, можетъ быть не только отли- 
чаютъ звонкіе отъ глухихъ въ этихъ положеніяхъ, но и всегда 
произносятъ соотвѣтственные звуки: одна 80-ти-лѣтняя старуха 
угощала меня куличомъ, явственно произнося (нѣсколько разъ) 
«іігсг, ]\гсе» „кушайте, кушайте" К 

§ 150. «п || п', і Н I, г || г', Ч| с, 4 || з, [гг || с ]» передъ «і, ., в», 
а послѣднія три чередованія и передъ «е»: «кУ» „колъ" | «кЫ-ік» 
колокъ; спичка зажигательная"; «коЬгег» „свиное коры і о" 
скоЬг'-ік»; «кіеі» „платье" | «кіез-ік» „платьице"; «Ьгаіг» 
„братъ" | «Ьгас-ік» и т. д. «зк-п-и-Ь „высыхалъ" | «5к-п'-і» „сох- 
нетъ"; «кі-о-і» „кололъ" | «коі-а» „колетъ"; «ѵ^п зе і.г-а-с» „онъ 
бѵдетъ жрать" | «гег'-е» „жретъ"; «ппЫ-э» „метелка для печи" | 
/тес-е» „мететъ"; «ѵ<>п іэ кіасі-і» , онъ клалъ" | «кіаз-е» „кладетъ". 

Примѣчаніе 1. Благодаря чередованію звонкихъ и глу- 
хихъ можетъ оказаться, что напримѣръ «і !| з». напримѣръ: 
«дМ-ке» „гладко" | «діаз-і» „приглаживаетъ". 

Притѣчаніе 2. Что касается «е», то передъ нимъ «г', 
п'> и «I» обыкновенно теряютъ свою мягкость, такъ что 
получается чередованіе «г' || г, пГ Ц п. и «I Ц I» болѣе твердое 
или «Ъ> («I», теряя мягкость, не превращается въ «Ь>; но 
такъ какъ это послѣднее является въ цѣломъ рядѣ слу- 
чаевъ парнымъ для «I», то иногда его произносятъ и здѣсь: 
вообще для самихъ говорящихъ неясно, что произносить 
передъ «е», «I» или «Ь): «ѵ^п ]э дг'аЬ „онъ грѣлъ" | «ѵ*п 
дгф» „онъ грѣетъ", «г'іра» „рѣпа" I «гере» „рѣпѣ"; 
«т-гпфт» „не знаю = /сЛ кеппе пісНГ | «пе-ѵет» „не 
знаю = ісН гѵеізз пісЫ"; ф 2ѵіп'- ? -т „я поднимаю" | «ѵе 
гѵіп-е-се» „вы поднимаете"; «]а зет Іас» „я буду лить'- | 

~*~Такое положеніе дѣла отражается и въ заимствованныхъ словахъ: 
у старыхъ заимствованій глухой сохраняется во всѣхъ формахъ, такъ 
какъ нѣмецкое чередованіе звонкаго съ глухимъ было раньше непонятно, 
а у новыхъ мы уже встрѣчаемъ это чередованіе: «гЬапіот» „лентой , 
но «5сидот> „по желѣзной дорогѣ". 
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«]з. \е]гтъ или «\е')гт» „я лью"; «Іірзз > „лучшее" | «Іере» 
или «Іере» „лучше". 

§ 151. Чередованія § 150 бываютъ морфологизованы, какъ по- 
видимому и въ указанныхъ въ немъ примѣрахъ. Тогда къ нимъ 
надо присоединить еще чередованія «к || с, д || 2, х || 8, зк || зс».. 
и конечно <2д || 23», (хотя примѣровъ на это послѣднее чере- 
дованіе нѣтъ). Къ примѣрамъ первой категоріи (см. § 150) тогда 
можно прибавить еще «гапк» „замокъ" | «яапс-ёк» «замочекъ». 
Къпримѣрамъ другой, второй категоріи: «ѵЛп ]э з^Ы» „онъ ко- 
силъ и | «зэес-ж» „косить"; ф зает тод-Ь> „я умѣлъ, могъ" | «ѵ^п 
пг>2-е> „онъ умѣетъ, можетъ". Еще примѣръ морфологизованнаго 
чередованія: фх-а» „навозная жижа" [ фз-к-а» „подливка"; 
«шк-а» „рука" | «гис-к-а» „ручка; «Ьг'их» „животъ" | «Ьг'из-к-э» 
„икра (на ногѣ)"; «гок» „уголъ" | «гэз-к» (вм. «гэік») „уголокъ". 

§ 152. Съ другой стороны наряду съ чередованіями § 150 
въ другихъ морфологическихъ категоріяхъ могутъ встрѣчаться че- 
редовать «к |і с, д || г. х || з». Такъ, мѣстн. п. ед. ч. отъ «киггЫа» 
,комодъ" будетъ «китоз-е», отъ «Ьгэпа» „борона 4 *— «Ьгоп'г», 
отъ «гика» „рука"-— «гисге», отъ «сігода» „дорога" — «<3гэ2-эе>, 
отъ «тиха» „муха" — «тизг». 

§ 153. Другую группу чередованій составляютъ «і || с, з || з\ 
2 || і»; съ ними въ морфологическихъ категоріяхъ пойдутъ вмѣстѣ 
к || с 1 : «згрі-а-п'-г» „шептаніе" | «зерс-эе» „шепчетъ"; «різ-а-п-г» 
„писаніе" | «різ-г» „пишетъ"; «пг-а-п'-г» „рѣзаніе" | «пй-г» 
„рѣжетъ"; «кигк-а-п'-г» „воркованіе" | «кигс-ё» „воркуетъ" и 
т. д. 

§ 154. Всякая пара тожественныхъ или сходныхъ согласныхъ 
можетъ чередоваться съ однимъ краткимъ согласнымъ, если 
они попадаютъ рядомъ. Напримѣръ: «Ьз-е» «болѣе легкое» изъ 
«Ьз-» («Іэз-к-г» „легко") «~з-» (суффиксъ ср. ст.); «кгУізк-е» 
„ господское" изъ «кгГіг-» „господинъ ч- «-зк-» (суффиксъ прилага- 
тельныхъ); «тизк-і» „мужчина" изъ «тиі-» „человѣкъ" -ь «-зк-»; 
сѵ^сіаі» „отдай" изъ «ѵ^і-+- дф и т. п. Другіе примѣры см. §§ 100, 
112. Однако «с-ьс», «с + с» и вѣроятно «з-ч-з» остаются двумя 
самостоятельными звуками (см. § 100). 


1 Примѣровъ на чередованіе ссІ||?» нѣтъ (впрочемъ, «д^рэсіаГ» 
„хозяинъ" | «дорога» „хозяйка"). Разсуждая по аналогіи можно думать, 
что «х||в>; относительно же «д» можно-бы думать, что оно чередуется 
съ «2» или «2». Само собой разумѣется, что всѣ эти разсужденія отно- 
сятся лишь къ словамъ, сознаваѳмымъ родственными говорящими. 
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§ 155. Многіе согласные чередуются съ нулемъ, хотя въ об- 
щемъ это по большей части единичные случаи. 

1. Такъ въ серединѣ слова съ нулемъ чередуются: «р, 1, й. ' 
с, з, 2, к, д, г,і>. Напримѣръ, «зр-і» „спитъ" | «пи-з-п'-а» «засы- 
паетъ и ; «зизэеЬ „сосѣдъ" | «зизэе-зіѵ-э» „сосѣдство"; «г'аёп-ае» 
„ прекрасно" | «г'ап-з-а» „болѣе ■ красивое" (ср. § 98); «сэезс» 
„честь" | сгез-п-а» „невинная (про невѣсту)"; <ф зэет ѵез-г-Ь 
„я зналъ" | «]а. ѵі-т» „я знаю"; «Ііі-і» „лежитъ" [ «1і-п-а» „ ло- 
жится"; «ргазк-а» „хлопаетъ" | «ргаз-гУ-е» „лопается"; «сад-а» 
„таскаетъ" | «са-п'-г» „тянетъ"; «гэегп-э» „зерно" | «гэед-ко» 
„зернышко"; «заесі-іо» „сидѣніе" | «заіз-і» „садитъ"; «дЧ:иЬ]-а» 
„голубя" | «д^1иЬ-с» „голуби" (по аналогіи говорятъ иногда и 
«дУиІу-з»); «ѵЧп р зае Ьи-згтц-а-Ь „посмѣялся надъ" | «ѵ^п зае 
пи-зт-е-і-а» „смѣется надъ" и т. д. 

2. Въ началѣ слова съ нулемъ чередуются «1, і, ѵ» (или «и»): 
«гге-іііс-и» „ложкой" | «ііса» „ложка"; «па-ізр-г» „на чер- 
дакѣ" ! «зр-а» „комната"; «ѵаез» „вошь" | «з-е» „вши"; гае-цз-іт» 
„со всѣмъ" | «з-г-п» „весь". 

3. Въ концѣ словъ съ нулемъ чередуются «>, послѣ губ- 
ныхъ, послѣ «е», и послѣ «і», и <ѵ = и» послѣ «о»: «дЧ:иЪ)-а» 
„голубя" | «дУ:ир» „голубь"; «сеі-а» „чья" | «се» „чей", «1е]-а» 
„чая" | «іе» „чай", «ку-а» „палки" | «кі» „палка"; гё-і „рой" ! 
«рі» „пей"; «гоѵ-а» „могилы" | «го» „могила" (ср. § 95). 

§ 156. «п || о» передъ слѣдующимъ заднеязычнымъ: «Ъшп-эе» 
„коричневое" | «Ъшд-к-а» „коричневенькое", «геіап-эе» „зеле- 
но" I «геіад-к-а» „зелененькое" (по поводу этого чередованія см. 
также § 32). 

§ 157. «и' || іп(іо)», а послѣ согласныхъ и просто «п», въ концѣ 
слова или слога вообще: «к^п'-а» „коня" | «к\]п» „коня"; «Ьап'-изка» 
„кружечка" | «Ъаід-ка» „кружка"; «зкѴпУа» „сапоги" | «зк^гп» 
,,сапогъ". 

§ 158. Совершенно единичные и изолированные случаи чере- 


з»- 


дованія: «к || х» — «гГіхЪ> „нѣкто" | «ткок» „кого-то"; «к 
«ріак» „птица" | «ріаз-к» „птичка"; «к || с» — «пфк-а» „мягко" 
<<гп]ас-і>> „мнетъ, нажимаетъ; размягчаетъ"; «х || к» — «зих-а» 
„сухо" | «зк-пч» „сохнетъ"; «д с || с» — «]а ітйд-и» „я могу", 
«]а зат п'і5-с» „я буду нести, я понесу» | «іа зет т^с» «я смогу»; 
«т., й, с, з || з» — «ѵЬп тес-а» „мететъ" | «ѵ^п за тіз-с» «онъ будетъ 
мести"; «ѵ&п кіаз-а» „онъ кладетъ" | «ѵ^п за кіаз-с» „онъ 
будетъ класть"; «1 || ѵ» — «2дг'а1-ае» „зрѣло" | «сі-гдг'аѵ-і» „пе- 
резрѣваетъ"; «з || сі» — «зеп» „день 1 * | «сігга». 
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Примѣчаніе. Само собой разумѣется, что сопоставления, 
здѣсь приводимый, основаны не на моемъ языковомъ чутьѣ, 
а лишь на сознаніи родства словъ у туземцевъ. 

§ 159. Въ заключеніе слѣдуетъ отмѣтить факультативную 
мѣну нѣкоторыхъ начальныхъ согласныхъ: нѣкоторыхъ 
«ѵ» съ «Ь» и иногда съ нулемъ (примѣровъ много), и н ѣ ко- 
то рыхъ «}» съ «Ъ» (примѣровъ мало). Напримѣръ: «ѵихо» и 
«Ьихо» „ухо", «ѵизкг» и «Ьизкг» „узко", «ѵоракі» и «Ьоракі» 
«ошибочно», «ѵизкіс> и «Ъизкіс» «Ускидь», но и «сісіизкізі» 
„передъ Ускидью" и т. д., и т. д.; но всегда <М1а» „желаніе", «Ьо» 
„здѣсь; сюда" («ѵ^іо» „отсюда") и т. п.; <ф1еп» и «Ьеіеп» 
„олень", «}\хг» и «Ыхг» (<] || Ь» вѣроятно въ данномъ случаѣ 
аналогическое) „ихъ (прилагательное)"; фків» и «Ъакіг» (но и 
«ігеп-акіз...») „только, только что" (это всѣ примѣры); но 
всегда «іепискг» „единственное". 

Примѣчаніе. Начальные гласные крайне рѣдки въ му- 
жаковскомъ. Если не считать словъ, общихъ съ нѣмецкимъ, то 
вотъ всѣ случаи: «а» „и, а"; «аЬё» „или"; «а]'з» „что, такъ что"; 
«аізЬё» „чтобы"; «ак» „въ качествѣ, сравнительно"; «аіе» „но"; 
«ёзі> (но и «Ьёзі») „еще". 


ЧАСТЬ П. 

Ословахъ 1 

А. Способы обозначенія посредствомъ одного 

слова новыхъ понятій. 

Предварительное замѣчаніе. 

§ 160. Въэтомъ отдѣлѣ я не излагаю того, какъ образо- 
вались слова мужаковскаго говора. Это дѣло исторической и 
сравнительной грамматики, поскольку это для нихъ доступно. 
Моя цѣль показать лишь, какъ дѣйствительно образуются или 
могутъ образовываться слова для новыхъ понятій въ этомъ го- 
ворѣ въ настоящее время. Этотъ вопросъ одинъ изъ насущныхъ 
для полной картины даннаго языка, такъ какъ очевидно каждый 
носитель его, по мѣрѣ расширенія круга своихъ понятій, мнопя 
слова самъ образуетъ въ случаѣ надобности по суще- 
ствующимъ въ языкѣ живымъ схемамъ. Эти-то живыя схемы 
для обозначенія новыхъ понятій и являются предметомъ разсмо- 
трѣнія въ настоящемъ отдѣлѣ. 

То, что обыкновенно излагается въ грамматикахъ подъ на- 
званіемъ словообразованія, является по большей части отрывоч- 


1 Я не раздѣляю скептицизма по отношенію къ „слову''. Конечно 
есть переходные случаи между словомъ и морфемой съ одной стороны 
и между словомъ и сочетаніемъ словъ съ другой стороны. Но въ при- 
родѣ нѣтъ нигдѣ абсолютныхъ границъ; въ большинствѣ же случаевъ по- 
ниже слова очень ясно для сознанія говорящихъ -это то, что они при 
случаѣ могутъ употребить отдѣльно, въ видѣ „неполнаго предло- 


женія. 
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ными свѣдѣніями о морфологическомъ составѣ словъ, притомъ 
зачастую со смѣшеніемъ прошлыхъ языковыхъ состояній съ 
настоящими. Изрѣдка кромѣ того (въ новѣйшее время) сообща- 
ются и нѣкоторыя свѣдѣнія о значеніи нѣкоторыхъ морфологи- 
ческихъ частей. Несомнѣнно, что всѣ эти свѣдѣнія весьма важны 
для полнаго пониманія даннаго языка; но они всецѣло относятся 
къ словарю, гдѣ и должны найти себѣ мѣсто. 

Глава 1. Обозначеніе новыхъ понятій путемъ 
словъ, образуемыхъ отъ уже имѣющихся въ 
языкѣ посредствомъ болѣе или менѣе произво- 

дительныхъ суффиксовъ *. 

§ 161. Для образованія названій лицъ, производящихъ дѣй- 
ствіе, которое обозначено производящимъ глаголомъ, употре- 
бляется суффиксъ «-аг-» (слова мужескаго рода). Примѣры: 
«ргэз-аг» „нищій" 2 отъ «ргэз-ё» „проситъ", «кор-аГ» „ко- 
пающій" отъ «кор-ап'г» „копаніе" и т. д. Что суффиксъ этотъ 
дѣйствительно производительный, показываетъ образованное какъ- 
то при мнѣ слово «ЪЫоѵ-аг'» въ смыслѣ „гладильщикъ" (слово 
это нормально въ языкѣ не существуетъ, какъ отмѣтилъ самъ 
говорившій) отъ глагола «ЬЫ:оѵ-ап'с» „глаженіе". 

§ 162. Для образованія названій лицъ по роду ихъ дѣятель- 
ности, обозначенной производящимъ именемъ, употребляется 
суффиксъ «-аг-» (слова мужескаго рода), который имѣетъ явно 
активное значеніе и потому собственно совпадаетъ съ суффик- 
сомъ § 161. 

Примѣры: «кагст-аг'» ,, шинкарь" отъ «кагст-а» ,,ши- 
нокъ", «зиі-аг» ,, учитель" отъ «зиі-а» ,, школа". 

§ 163» Для обозначенія мѣста, гдѣ вмѣстѣ находятся тѣ, кто 
обозначенъ производящимъ именемъ, употребляется суффиксъ 
«-п'іс-» (слова женскаго рода). Примѣры: «д И и Ь - п' і с-а» „голу- 
бятня" отъ «дИир» „голубь", «рсо!-п'і с-а» ,, сарай для 
ульевъ" отъ «рсоі-а» ,, пчела" и т. п. 

1 Префиксы въ мужаковскомъ не употребляются для образованія 
обозначеній новыхъ понятій. 

2 Такъ какъ употребляется и слово «Ьаііаг'» въ томъ-же значеніи, 
то предполагаю, что слово «ргоз-аг'» собственно обозначаетъ не просто 
„нищій' с , а соотвѣтствовало бы русскому „проси-лыцикъ". 
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§ 164. Для обозначения ручки, къ которой прикрѣплечо то, 
что. обозначено производящимъ именемъ, употребляется суф- 
фиксъ «-ІЗС- ! -ёзс- | -15С-», причемъ въ послѣднемъ согласномъ 
основы вѣроятно происходятъ чередованія §151 (слова средняго 
рода). Примѣры: «к^з-ёзс-з» „ косовище" отъ «к^з-а» „коса", 
«зсиз-ізс-э» „кнутовище" отъ «зсиі» „кнутъ" и т. д. 

Иллюстраціей производительности даннаго суффикса можетъ 
послужить слѣдующій случай: „цѣповище" называется «з і г ъ а 1 і п» 
по мѣстному, но когда я разъ попробовалъ назвать его сзер-ізс-э» 
(отъ «сгер-ё» „цѣпъ"), то мои собесѣдники поняли меня и нашли, 
что это совсѣмъ хорошее слово, хотя и вовсе не употребляемое. 
Такимъ образомъ, хотя число словъ съ этимъ суффиксомъ и 
исчезающе мало, однако онъ оказывается вполнѣ производи- 
тельнымъ, что лишь не имѣетъ случая обнаруживаться. 

§ 165. Для обозначенія приспособленія, которое выполняегь 
дѣйствіе, обозначаемое производящимъ глаголомъ, употребляется 
суффиксъ «-аѵ-» (слова женскаго рода). Примѣры: «гэсі-аѵ-а» 
„ кирка для корчеванія" отъ «Ы-іуе» „корчуетъ"; «к1іг)кот- 
аѵ-а» „звонокъ электрическій, велосипедный и т. п." отъ 
«к1ідкэт.-ап'г» „звонъ" и т. п. Послѣднее слово вполнѣ пока- 
зываетъ производительность суффикса. 

§ 166. Для обозначенія жены того, кто обозначенъ произво- 


дящимъ именемъ, употребляется суффиксъ «-к-», если основа 
производящаго имени оканчивается на «г, Г, з, з(?)». Примѣры: 
«к а г с гп а г'-к-а „шинкариха" отъ «кагстаГ» шинкарь", іо- 
таз-к-а» „жена Томаса" отъ «Іотаз» „Томасъ, п. рг^ 
и т. п. 

§ 167. Для обозначенія лицъ, принадлежащихъ къ фамиліи, 
которая обозначена производящимъ именемъ, употребляется 
суффиксъ «-оѵ-» (слова мужескаго и женскаго рода прилага- 
тельнаго склоненія). Примѣры: «іотаз-оѵ-а» „жена, дочь То- 
маса", «іо т аз -о ѵ-эе» семейство Томаса" и т. д. отъ «іхитіаз» 
„Томасъ, п. рг:' «тэегіёдк-оѵ-се» „семейство Мертинка" отъ 
«таегіёдк» „Мертинкъ, п. рг" 

§ 168. Для образованія словъ со значеніемъ: „принадле- 
жащій тому, что обозначено производящимъ именемъ" употре- 
бляется: 

а) суффиксъ «-оѵ-» для обозначенія принадлежности лицамъ 
мужескаго пола: «Ь г а! г-о ѵ-ае» „братское" отъ «Ъгат.г» „братъ"; 

б) суффиксъ «-іп- | -ёп- ! -1П-» съ чередованіями послѣдняго 
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согласнаго основы, указанными въ § 151, для обозначенія при- 
надлежности лицамъ женскаго пола (прилагательныя): «зэзІГ-іп-эе» 
„сестрино" отъ «зэзіг-а» „сестра", «зос-ёп-эе» „дочерино" 
отъ «зок-а» „дочь" и т. п. 

§ 169. Для образованія словъ со значеніемъ „сдѣланный 
изъ того, что обозначено производящимъ именемъ" употребля- 
ются: 

а) суффиксъ «-ап-», причемъ въ послѣднемъ согласномъ основы 
наблюдаются чередования, указанныя въ § 151, или суффиксъ 
«-]ап->, если послѣдній согласный основы— губной (прилага- 
тельныя): «зо тос-ап-зе» „бархатное" отъ «зотэі» „бар- 
хатъ", «зіо т-і ап-эг» „соломенное" отъ «зіот-а» „солома" и 
т. д. 

б) суффиксъ «-оѵ<» (прилагательныя): «Ь и с а о к-о ѵ-ае» „изъ 
пахтанья" отъ „Ь и с а о к-а „пахтанье"; «а і 1 а з-о ѵ-ае» „атласное" 
отъ «а И а 5» „атласъ". 

Примѣчаніе. Первый суффиксъ гораздо менѣе произво- 
дителенъ, чѣмъ второй. 

§ 170. Для образованія словъ со значеніемъ „происходящій 
(живущій, находящійся) изъ того мѣста, которое обозначено 
производящимъ именемъ" употребляется суффиксъ «-зк-» (при- 
лагательныя или существительныя прилагательнаго склоненія). 
Примѣры: «ти ъ а ко-з к-і» „изъ Мужакова" отъ «т и гак о» 
„л. /.", «зиі-зк-і» „школьный, школьникъ" отъ «зиі-а» и т. д. 

§ 171. Для образованія словъ со значеніемъ „бывшій во время, 
обозначенное производящимъ нарѣчіемъ" употребляется суф- 
фиксъ «-]5-», или «-3-» послѣ «-П-» (прилагательныя): «сэга-]з-а» 
вчерашнее" отъ «сэга» „вчера"; «ѵісе-]з-з» „завтрашнее" отъ 
«ѵісг» „завтра"; «сі а ѵ е п-з-е» „давешнее" отъ «сіаѵг» „давича" 
(нарѣчное «-п-», какъ въ «іиіеп» „уже"). 

§ 172. Для образованія словъ со значеніемъ „имѣющій много 
того, что обозначено производящимъ именемъ" употребляется 
суффиксъ «-а1~»: прилагательныя «ѵ о кп ё з к-аі-эе» „клѣтчатое" 
отъ «ѵокпёзк-э» „оконце; клѣтка (въ рисункѣ)", «гаерох-аі-эе» 
„кустистое" отъ «гэерох» „вѣтвь". 

§ 173. Для образованія словъ со значеніемъ „придавать чему» 
либо такое качество, которое обозначено производящимъ при- 
лагательнымъ 4 ' берется чистая основа, причемъ въ послѣднемъ 
ея согласномъ наблюдаются чередованія, указанныя въ § 151; 
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получаются глаголы IV класса (см. § 238). Примѣры: «сёзс-і» 
чистить" отъ «сёзі-ае» „чисто"; «Ъеі-і» „бѣлитъ" отъ «Ьгі-ае» 
„бѣло" и т. д. 

§ 174. Для образованія словъ со значеніемъ „дѣйствовать 
орудіемъ, обозначеннымъ производящимъ именемъ" употребляется 
суффиксъ «-и- || -оѵ-»; получаются глаголы III класса (см. § 238). 
Примѣры: «ЬЬск-и^е» ,,работаетъ долотомъ" отъ «Ыэск-э» 
„долото"; «к^ті-и-іеіа» „играютъ въ карты" отъ «к^П-ё» 
„карты". 

§ 175. Для обозначенія чиселъ, начиная съ 11 и до 19, обра- 
зуются новыя прилагательныя отъ соотвѣтственныхъ основныхъ, 
обозначающихъ числа отъ 1 до 9, посредствомъ суффикса 
«-пазе-»: <фсі-паз6-г» „одиннадцать*-, «сЗѵа-пазс-г» „двѣнадцать" 
и т. д. 

Для обозначенія десятковъ, начиная отъ 20 и до 90, обра- 
зуются прилагательныя отъ соотвѣтственныхъ основныхъ по- 
средствомъ суффикса «-ЗЕ5С-»: «сіѵа-зезс-а» „двадцать", «сі-згзс-а» 
„тридцать" и т. д. Десятки съ единицами, начиная съ 21, выра- 
жаются почти синтаксическими сочетаніями: постановкой еди- 
ницъ впередъ съ прибавленіемъ частицы «а»: «сіѵа) а сіѵазгзса» 
двадцать два". 

Для обозначенія сотенъ (до 19) употребляются синтаксиче- 
скія сочетанія съ «ЬипсІэегЬ „сотня". Десятки съ единицами при 
этомъ присоединяются механически: «ёѵа] Ьипсіэггіа ріас а сізгзса» 
„235". 

Впрочемъ сотни (до 9) можно обозначать и особыми прила- 
гательными, образованными посредствомъ суффикса «-зЪ» отъ 
прилагательныхъ для 1 — 9 (только вмѣсто обычнаго «ёѵа-» 
берется «сіѵі-»): «йѵізЬ» „двѣсти", «зіёгізЪ» „четыреста" 
и т. д. 

Для обозначенія тысячъ употребляются синтаксическія соче- 
танія съ «ІаштЬ „тысяча", къ которымъ механически присоеди- 
няются сотни, десятки и единицы: «р]ас Ышпіо зезс Ьипсіаегіо 

зіёгі а сізгзса». 

Можетъ показаться страннымъ, что всѣ эти прилагательныя 
помѣщены здѣсь, въ числѣ способовъ образованія новыхъ словъ. 
Однако это вполнѣ естественно, такъ какъ нумераціи по лу- 
жицки никто не учится, а слѣдовательно зачастую дѣйстви- 
тельно приходится „творить" новыя слова по существующимъ 
образцамъ. 
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Глава 2. Обозначение новыхъ понятій путемъ 
новаго примѣненія старыхъ словъ. 

§ 176. Къ сожалѣнію, здѣсь у меня отсутствуютъ какія-либо 
объективный наблюденія надъ общими тенденциями въ этой 
области, такъ какъ во время собиранія матерьяла не подходилъ 
къ вопросу съ этой стороны. 

Однако долженъ все-же обратить вниманіе на два обстоя- 
тельства: 

1. Самыми удобными для обозначенія новыхъ понятій, пови- 
димому, являются слова съ широко распространенными суф- 
фиксами и префиксами, какъ то суффиксъ «-к-» для существи- 
тельныхъ, суффиксъ «-оѵ-» для прилагательныхъ и др., причемъ 
какъ будто легче образуются новыя слова изъ словъ съ пре- 
фиксами или суффиксами, обозначающими лишь какой-либо 
оттѣнокъ основного понятія (см. ниже отдѣлъ Б). Примѣры: 
«Ъг'изк-э» „икра (ноги)' 4 изъ «*Ъг'из-к-э» „маленькій животъ 4 -; 
«Ыіік-э» „лавка у стола" изъ «*Ш-к-э» „маленькій столъ"; 
«тіок-оѵ-ё [даегпёк» ,,горшокъ для молока" изъ «тіок-оѵ-эе» 
„принадлежащее молоку"; «5асІ-оѵ-2е [Ьотё» ,,приносящія 
фрукты деревья" изъ «засі-оѵ-ае» „принадлежащее фруктамъ 4 ; 
«іѵагеп'-г» „домъ, строеніе" изъ «іѵаг-еп'-г» „стройка (названіе 
дѣйствія)" и т. д. 

2. Очень распространеннымъ является далѣе методъ „букваль- 
ная перевода 4 ' съ нѣмецкаго: /аиі „гнилой; лѣнивый" — отсюда 
„лѣнивый* 4 будетъ «дпііё»; ги-зсЬпеійеп „кроить" (зсНпеМеп „рѣ- 
зать") — отсюда „кройка" будетъ «сі-кгаѵап'г» и т. д. Подобнаго 
рода примѣровъ — безконечное множество. 

Глава 3. Обозначеніе новыхъ понятій путемъ 

заимствованія словъ. 

§ 177. Такъ какъ каждый носитель мужаковскаго говора 
говоритъ и по-нѣмецки, то путь заимствованія является самымъ 
простымъ и употребляется на каждомъ шагу, даже и безъ особой 
видимой надобности. Можно даже сказать, что это единствен- 
ный дѣйствительно живой способъ для созданія новыхъ словъ, 
по сравненію съ изложенными въ предыдущихъ главахъ. 


§ 178. Существительныя. основа которыхъ оканчивается на 
согласный, заимствуются какъ мужескія и склоняются по I 
склоненію (см. § 198), а существительныя съ основой на «е» — 
какъ женскія, и склоняются по II склоненію <см. § 203), отки- 
дывая это «е»: «Іотг.» ,.воздухъ а изъ йіе ЬЩІ, «1атр-а» лампа" 
изъ Ьатре. 

§ 179. Прилагательныя или вовсе не приспособляются по 
формѣ, или принимаютъ суффиксъ «-п-» и склоняются по при- 
лагательному склоненію: «Іит дМс» ,, глупый мальчикъ" изъ йитт> 
«зріс-п-зе» ^.остроконечное' изъ зрііг. 

§ 180. Глаголы заимствуются посредствомъ суффикса «-оѵ- || 
-и-», прибавляемаго къ основѣ нѣмецкаго глагола, и спря- 
гаются по III классу (см. § 238): «Ьгаих-и „нуждается въ" 
изъ ЬгаисНеп. 

§ 181. Прочіе классы словъ заимствуются безъ всякаго при- 
способленія: «Шг)к» ,.быстро' ; изъ {'Ііпк, «сіох» ,,вѣдь, все-же' ь 
изъ йосН и т. д. 

В. Способы обозначенія посредствомъ одного 
слова оттѣнковъ одного и того-же понятія. 

Предварительное замѣчаніе. 

§ 182. Нѣкоторыя слова являются тѣснѣйшимъ образомъ 
связанными другъ съ другомъ, составляя какъ-бы одну группу: 
всѣ они обозначаютъ оттѣнки одного и того-же понятія, выра- 
жаемаго общей для всѣхъ нихъ основой, въ различныхъ его 
функціяхъ въ процессѣ мысли-рѣчи. 

Таковы въ мужаковскомъ группы ,,существительныхъ", „при- 
лагательныхъ", „глаголовъ", и „нарѣчій" 1 (послѣдняя группа 
впрочемъ является крайне бѣдною). 

Ниже будутъ разсмотрѣны способы обозначенія всевозмож- 
ныхъ оттѣнковъ внутри каждой изъ этихъ группъ, иначе всѣ 
существующія въ языкѣ живыя формы словъ, а попутно и спо- 
собы обозначенія разныхъ .,категорій", поскольку онѣ нашли 
себѣ отраженіе въ языкѣ. Подраздѣленіямъ внутри каждой группы 
не слѣдуетъ придавать особеннаго теоретическаго значенія. 

1 Я называю эти группы по категоріи, къ которой принадлежать про- 
изводящія, основный слова внутри каждой группы, но группы дѣлаю не по 
предвзятымъ категоріямъ, а согласно имѣющимся въ языкѣ ассоціаціямъ. 

Л. В. Щерба, 6 
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Глава 4. Группа существительныхъ. 

§ 183. „Существительность 4і , какъ извѣстная категорія, обо- 
значается: 1) посредствомъ особыхъ проклитическихъ элемен- 
товъ, такъ называема™ члена— «Іаеп, 1а, Ь», который впро- 
чемъ можетъ и не ставиться, особенно при наличности другихъ 
средствъ выраженія: <ф заг т.аеп )\дп /лги гегс сітпиі» ,,одинъ 
взялся за жердь 44 ; «іаеп зѵійё» „полицейскій 4 '; «іа йепзка» „жена". 
Членомъ выражаютъ, что говорится объ извѣстномъ предметѣ 
(противуполагается «^ісіп» „нѣкій") или о предметѣ вообще. 

2) Посредствомъ особыхъ системъ, такъ называемыхъ па- 
дежныхъ окончаній (см. ниже, §§ 198, 203 и 206). 

3) Посредствомъ слѣдующихъ суффиксовъ, на которые 
оканчивается основа: «-к-, -ік-, -іск-, -Ѵзк- 1, -ізс-, -эзс-, -Ь-, 
-ІП-, -э1-, -Ѵп'-, -[І]апк-, -Ѵ]'пк-, -егг-, -іс-, -піс-, -г/-, -аѵ-, -ѴсіЦ 
-иі-, -аг'-, -ггік-, -ак-, -ас-, -с-». 

Примеры: «Ьи-дгар-к» „пукъ оставшагося сѣна, соломы 4 (ср. 
«дгаЪ-агУс»), «т?уп'-ік» „мельникѵ' (ср. «тіуп»), «Іеѵ-іск-а» „лѣ- 
вая рука; лѣвша" (ср. «1іѵ-ае»); «пе-ѵзсіг-азк-э» „молнія, попа- 
дающая куда-либо 4 (ср. «пеѵасіго»); «Ы-гёс-э» „перина" (ср. 
ап'е»); «х^г-эзс» „болѣзнь" (ср. «х^г-ге»); «Ьис-Ь-а» „ученіе" (ср. 
«Ьис-еп'г»); «раис-ёп-а» „паутина" (ср. «раик»); «тгфэ*-а» „сво- 
бода 41 (ср. «гге-п-ае») ; «5аг)коѵ-ап'-а» „подарокъ 44 (ср. «згпкоѵ-апа^» 
подарено' 4 ); «Ье1-аг)к-а» „картофельная шелуха" (ср. «ЪеІ-егГз»); 
«діісі-аіок-э» „зрачекъ" (ср. «дМ-агУг», но конечно не «діісіап-г»); 
«ріс-еп/ріс-егг-г» „жаркое 4, (ср. «ріс-жпж» „сжарено"); «]е1егг-іс-а» 
„оленья самка" (ср. «]е1еп»); «дѴ1иЬ-п'іс-а» „голубятня" (ср. «дУир»); 
«коѵаі-гг-а» „кузня" (ср. «коѵаі»); «киг-аѵ-а» „туманъ" (ср. «киг- 
-еп'г); «га.)Ь-асй-о» „терка" (ср. «га]Ъ-оѵап'г»); «кіпсі-иі-а» „няня" 
(ср. «кіпЬ); «тісіі-аг» „скрипачъ" (ср. «Ясіі-г»); «г'12-п'ік» „мяс- 
никъ- 4 (ср. «т-ап'-г»); «сез-ак» „сито 4 (ср. «сез-еіУг»); «зжк-ас» 
„сѣчка на длинной рукояткѣ 4 ' (ср. «згек-ап'г»); «діг-с» „музыкантъ" 
(ср. «дг-асг»). 

4. Посредствомъ опредъляющаго прилагательнаго, которое 
обыкновенно стоитъ передъ опредѣляемымъ: «іщкг Іит ѵиііси- 
Іф» „разсказываютъ такія глупости". 


1 V — знакъ гласнаго вообще. 
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5. Посредствомъ опредѣляющаго родительнаго падежа. 

6. Посредствомъ относящейся формы глагола. 

Примѣчаніе. Само собой разумѣется, что не всѣ эти 
признаки должны существовать одновременно. 

Категоріи и ихъ выражение. 

§ 184. Въ числѣ словъ, относимыхъ къ категоріи существи- 
тельныхъ, отмѣчается особый, немногочисленный классъ „мѣсто- 
именныхъ ;і существительныхъ, характеризуемый какъ таковой 
лишь синтаксически— обязательнымъ отсутствіемъ опредѣленія 
въ видѣ родительнаго падежа или прилагательнаго 1 : «іа» ,.я"; 
«іё» „ты'; <Мп, ѵ^па, ѵЪпэ» „онъ, она, оно*'; «зае» ..себя"; «іэеп, 
*а, Ь» „этотъ, эта, это"; «хЬ» „кто"; «сэ» „что' { ; ■ ггіхі[э] 
никто"; «п'іс» „ничто 1 '; «п'іхі[э]» „нѣкто"; «п'іс[э]» „нѣчто". 
Они характеризуются еще и формально тѣмъ, в что „падеж- 
ныя формы" имѣютъ частью суплетивныя, частью по прилага- 
тельному склоненію (подробности см. въ § 211 и въ сло- 
варѣ). 

§ 185. Далѣе слова съ такъ или иначе выраженною суще- 
ствительностью, за исключеніемъ употребляющихся лишь въ 
формахъ множественнаго числа, распадаются на 3 формальныхъ 
класса, извѣстныхъ подъ именемъ грамматическихъ родовъ: муже- 
скій, женскій и средній. Эти классы имѣютъ формальное обо- 
значеніе въ видѣ нѣкотораго числа особыхъ падежныхъ окон- 
чаній для каждаго изъ нихъ, а кромѣ того и прежде всего въ 
еидѢ особыхъ окончаній члена и относящихся къ нимъ прилага- 
тельныхъ. 

Что классы эти формальные, видно на ріигаііа іапіит, кото- 
рыя, не имѣя особыхъ родовыхъ окончаній ни для себя, ни для 
прилагательныхъ, не различаются по роду, напримѣръ: «задкі» 
,,сани' 1 . Что однако категоріи мужескаго и женскаго рода 
имѣютъ все-же отношенія къ физіологическому полу, доказы- 
вается тѣмъ, что нѣкоторыя имена мужчинъ, имѣя женскія 
падежныя окончанія, относятся къ мужескому роду, какъ это 
видно изъ относящихся къ нимъ прилагательныхъ или члена, 
напримѣръ: «іэеп зоНа» „староста", «Іаеп сІшгЪа» „шаферъ", ср. 


1 Однако «{аікг гѴісо» „такое себѣ=5о еіша8' л . 
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также «гзезоііот» вм. «гэезоНи» „со старостой 4 ', «сііёт зоііи» вм. 
«сііёт зоісг» „у. старосты' 1 . 

§ 186. Въ классѣ словъ мужескаго рода различаются кате- 
горіи именъ одушевленныхъ и неодушевленныхъ, что находитъ 
себѣ выраженіе въ совпаденіи формы винительнаго падежа всѣхъ 
чиселъ у первыхъ— съ формой родительнаго, и у вторыхъ — съ 
формой именительнаго, а также въ особой формѣ числовыхъ 
опредѣленій (см. § 214). Напримѣръ: «]'а зэет Іёх Іизі, іе]и дМ- 
соѵи, ігек дМса ѵізгЬ „я видѣлъ этихъ людей, этихъ двухъ 
мальчиковъ, этого мальчика"; но «]'а зэет іэеп Ьот ѵізгі» „я 
видѣлъ это дерево •; «Іат зи ріасэ дЧІсае» ,,тамъ пятеро маль- 
чиковъ"; но «Іат зи (можно кажется сказать и <ф» 1 ) РІас Ьогтю. 
р]ас ЬаЬо» ,.тамъ пять деревьевъ, женщинъ". 

Что здѣсь играетъ большую роль стремленіе не смѣшивать 
винительный падежъ съ именительнымъ именно у одушевленныхъ, 
явствуетъ изъ того, что вин. пад. отъ «тас» „мать'* будетъ 
«тасег'г», а не «тас» (ср. II склоненіе, § 206). 


Выражение нѣкоторыхъ отпг-ѣнковть. 

§ 187. Въ нѣкоторыхъ случаяхъ могутъ быть образованы 
отъ именъ, обозначающихъ мужчинъ (или самцовъ), имена, 
обозначающія женщинъ (или самокъ), посредствомъ суффикса 
«-к-», на практикѣ употребляющійся впрочемъ довольно рѣдко, 
главнымъ образомъ лишь при суффиксѣ «-аг-»: «ргэз-аг'-к-а» 
,, нищая" 2 , и посредствомъ суффикса «-іс-», кажется болѣе живого: 
«к)аг1-іс-а» „дѣвка" (отъ «к)аг1-а» „ парень"); «]е1еп-іс-а» оленья 
самка» (отъ «]еІеп» „ олень)". 

§ 188. Имена уменьшительныя" образуются: 

1. Посредствомъ суффикса «-к-» отъ именъ любого грамма- 
тическаго рода съ основой, оканчивающейся на одинъ согласный, 
причемъ на концѣ основы «к || с, д ]| з, х || з». а всѣ звонкіе 
парные чередуются съ глухими: «гедгг» „часы 4, — «гедег-к» ,,ма- 


1 Въ моихъ записяхъ встрѣчается: «зеіас тёво 6ізе]а» „приходитъ 
девять мышей' , но и «зізас тіпиіо {акце сіѵапазсіт* „безъ десяти двѣ- 
надцать". Мое же непосредственное языковое чутье уже настолько при- 
тупилось, что я больше не чувствую, гдѣ норма. 

2 Очевидно, что напримѣръ «кагст-аг'-к-а» въ значеніи „жена шин- 
каря" будетъ относиться въ отдѣлъ А (см. § 166), а въ значеніи „жен- 
щина-шинкарка" сюда. 
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ленькіе часы"; «Пак» ,,мѣсто и — «Пас- к» „ маленькое мѣсто"; 
«шк-а» „рука" - «шс-к-а» „ручка"; «под-а» „нога"— «пэз-к-а» 
„ножка'-; «ргох» „сорина"— «ргэз-к» „соринка 4 '; «зиі/зисі-а» 
„посудина"— «зиі-к» „посудинка" и т. д. 

2. Посредствомъ суффикса «-ік- | -ік- | -ёк-» — отъ именъ му- 
жескаго рода съ основой, оканчивающейся на 2 согласныхъ, 
причемъ на концѣ основы «к || с, д || 2, х || з, і || с, сі || з, г || г', 
\ || 1, п || іг»: «зэгс» „передникъ"— «&>гс-ёк* „передничекъ"; «гапк» 
„замокъ" — «гапс ёк» „замочекъ"; «зЫі» „лифъ"— «зіаіс-ік» 
,.лифчикъ"; «Ьатазг /Ьагпэег-а» (раньше «Ьатг-а») „молотокъ" — 
«ЬатГ-ік» „молоточекъ" и т. д. 

Возможно, что этотъ же суффиксъ предпочитается и при 
именахъ мужескаго рода съ основой, оканчивающейся на одинъ 
звонкій парный согласный, такъ какъ при суффиксѣ «-к-» вслѣд- 
ствіе ассимиляціи конечнаго согласнаго основы можетъ затруд- 
няться правильное воспріятіе. Такъ напримѣръ, отъ основы 
«ѵ^2 » „возъ" ожидали-бы «*ѵ^з-к», но имѣемъ «ѵ*>2-ёк»; отъ 
основы «гш-» „ножъ" ожидали-бы «*пэз-к», а имѣемъ «гЫ-ік». 
Въ связи съ этимъ возможно, что суффиксъ «-ік- ] -ёк- | -ік-» 
сталъ вообще болѣе производительнымъ 1 . 

3. Посредствомъ суффикса «-іск- | -іск- | -ёск-» отъ словъ 
женскаго и средняго рода съ основой, оканчивающейся на 2 со- 
гласи ыхъ (чередованія тѣ-же, что и въ п. 2): «дгоЫ-а» „рѣчка" — 
«дгоЫ-іск-а» „маленькая рѣчка 1 *; «іодЬа» „игла"— «^оді-іск-а»; 
«зсісіі-э» „крыло"— «зсісіі-іск-э» и др. Можетъ быть, что эта ка- 
тегорія служитъ также и для тѣхъ случаевъ, когда обычный 
суффиксъ «-к-» износился, ср. «зіз-іск-а» „маленькая кадка" 
при «зі2-а» и «зіз-к-а» „кадка" 2 . 

Наконецъ возможно, повидимому, образованіе уменьшитель- 


1 Противорѣчащіе примѣры, какъ «зиі-к» отъ «зит. / зисі-а» „посудина" 
съ одной стороны и «раз-ёк» отъ «раз» „поясъ и , «різ-ёк» отъ «різ» „со- 
бака 14 — съ другой, и нѣкоторые другіе, не измѣняютъ нарисованной кар- 
тины, являясь „старыми" словами, а не „свободными 4 ' новообразованиями. 
Такія-же слова, какъ «зсігік» „чижъ" и подавно, такъ какъ слова «*ёсіз» 
повидимому уже нѣтъ. «к^Іік» „спичка" не является уменьшительнымъ 
къ «к&Ь> „колъ". 

2 Такія слова, какъ «1іѵіск-а» „лѣвая рука; лѣвша", конечно не про- 
тиворѣчатъ сказанному, такъ какъ это вовсе не уменьшительное отъ 
«1іѵ-а» „лѣвая"; «§п'і5І-к-о> „маленькое гнѣздо" не противорѣчитъ, такъ 
какъ здѣсь «1» является возстановленнымъ (ср. «§ѵіз-к-а» отъ «§ѵі2(і-а» 
„звѣзда"). 
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ныхъ именъ средняго рода посредствомъ суффикса «-ёзк-»; но 
производительность его кажется колеблется по семействамъ: 
такъ въ одной семьѣ я записалъ уменьшительное «зсісН-ёзк-з» 
отъ «зсісіі-э» ,, крыло"; когда же оно обсуждалось въ другой 
средѣ, то оно сначала даже не было понятно внѣ контекста, и 
единственно возможнымъ было признано «зсісіі-іск-о». 

§ 189. ,,Имена увеличительный" (можетъ быть съ нѣсколько 
пренебрежительнымъ оттѣнкомъ) образуются посредствомъ суф- 
фикса «-І5С- | -ізс- ] -ёзс-» (чередованія тѣ-же, что въ п. 2 § 188) 
и относятся къ среднему роду. Категорія эта однако не принадле- 
жим къ числу очень употребительныхъ: «зѵііУ-а» свинья" — «зѵігУ- 
ізс-э» „свинище"; «різ» ,, собака" — «рз-ёзс-з» ,, собачища" и т. д. 

§ 190. Наконецъ, тотъ или другой специфическій оттѣнокъ 
существительнаго можно указывать посредствомъ сложенія, при- 
чемъ первой частью сложнаго слова, носящей на себѣ музы- 
кальное и болѣе сильное динамическое удареніе, будетъ основа 
слова, которое должно обозначать желаемый признакъ, а вто- 
рой частью, носящей лишь вторичное динамическое удареніе, 
основное слово. Примѣры: «'"1исІаг"зока» „сволочь- дѣвка"; « г "кпэер- 
'зіга» ..дыра для пуговицъ=петля"; <«-"ра1епс'рісг» ..питье водки= 
йа$ 5сИпар$ігіпкеп и и т. д. 

Впрочемъ надо сказать, что указанный пріемъ не является 
все-же очень распространенными 


Префиксаці я'" существительныхъ. 


§ 191. Посредствомъ префиксовъ. приставляемыхъ къ суще- 
ствительному или къ слову, къ нему относящемуся и ему пред- 
шествующему (къ первому, если ихъ нѣсколько), образуется 
рядъ формъ, и притомъ троякимъ способомъ: 1. Префиксъ при- 
нимаешь на себя музыкальное удареніе: « г р^зі» почта" — «та- 
рэзі» „на почту' ; « г кі» «Кеиіа, п. /.» — «^о'кца» „въ КеиІа л \ 
« г сига "2егп)а» „чужбина" — « г доси'щг ^гепф» ,. на чужбину" и т. д. 
2. Префиксъ присоединяется проклитически къ слову, къ кото- 
рому относится: «ФІісЬ» „столъ**— «Ьизе^ЫісІа» „надъ столомъ"; 
«^зизе» „шоссе" — «2асіё г 5и'5е]а» „за шоссе ' и т. д. Впрочемъ, 
всегда легко можно сказать: «<ішзе г Ыіс1а, г 2асІё ^зи'зе]а» и т. д., 
какъ впрочемъ, для вящей выразительности, пожалуй можно 
сказать и «^сіогкііа» и т. п. 3. Префиксъ является сложнымъ изъ 
двухъ частей, изъ которыхъ вторая принимаетъ на себя музы- 
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кальное удареніе: «дЧсіё» ,, рождество' 4 — «аі^сіодэі» „вплоть до 
Рождества" и т. д. 

Примѣчаніе. Изъ сказаннаго явствуетъ, что первымъ 
способомъ достигается большее фонетическое единство 
слова, что находится въ связи съ тѣмъ обстоятельствомъ, 
что префиксы, присоединяемые этимъ способомъ никогда 
не употребляются въ качествѣ самостоятельныхъ словъ; 
большинство же префиксовъ, присоединяемыхъ вторымъ и 
третьимъ способами, функціонируютъ и какъ самостоя- 
тельны я слова: «ѵМі сісё гасіё зіоі » „онъ всегда стоитъ 
позади". 

§ 192. 1. «Ъіг- | Ьіз-» съ род. пад.=н. оНпе 1 „безъ": <<]а згет- 
Ьігсіёха» ,,у меня не хватаетъ духу". 

«сісі- | сіі-» съ предл. пад.—н. ѵог .„..тому назадъ; передъ, 
около (во временномъ смыслѣ 2 ) и : «сіізіёгіті сІп'аті» ., четыре дня 
тому назадъ"; «сісіѵгсэгот» „къ вечеру". Малоупотребительный. 

«ш- | С15-» съ вин. пад.—н. йЬег, йигсН „черезъ, сквозь; въ 
теченіе- 9 -; свыше; вслѣдствіе"; «сізіае кег'кі гтшзёз пёс а сізіи 
дгоЫіски сізкэсёс» „долженъ будешь идти черезъ лѣсъ (лѣсомъ) 
и перескочить черезъ ручеекъ"; «сі2с1г'гѵ5» сквозь дерево"; «сігпэс 
кізг» ,,вътеченіе ночи (йЬег сіи > МасМ) киснетъ"; «сігипсіаегі тагко» 
„свыше ста марокъ (йЬег НипйеН)\ «|а. зге зкогпизіт сізЪ ѵеіе 
саза» „я теряю изъ за этого {йайигсЬ) много времени". 

Примѣчаніе. Я не привожу такого ,,употребленія", какъ 
«ѵ^іТі кгѴіхге Ьёіі сізіёх гёЪо» „они повелѣвали рыбамъ", 
такъ какъ оно не является самостоятельнымъ «значеніемъ» 
и найдетъ свое мѣсто въ словарѣ подъ «кп'із». То-же от- 
носится и къ такимъ „выраженіямъ", какъ «сізрэІгѴа» „въ 
полдень", «сіфсіпэ» „йигсНеіпапйег" . 

«сі » съ мѣстн. пад.— н. Ьеі „у, при, около, рядомъ съ"; 
«сікіт іё Ьизгз Мае?» „у кого ты будешь работать?"; «Ь ІѵагетУг 


1 Я всегда ставлю нѣмецкій эквиваленту который отнюдь не яв- 
ляется переводомъ, а входитъ въ комплексъ представленій, образующихъ 
лужицкое слово. 

2 Въ мѣстномъ значеніи не употребляется; однако въ крайнемъ 
случаѣ можно было-бы сказать «сісіизкізі» „передъ Ускидью» вм. обыч- 
наго «реге пизкізі». 

3 Не увѣренъ, что въ этомъ значеніи «сіг-» очень употребительно. 
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зіоі сіпазіт* „этотъ домъ стоитъ рядомъ съ нашимъ"; «Шх 
д^зсах» „при гостяхъ". 

«сііа-» съ род. пад. (можетъ быть и суффиксомъ, приста- 
вляемымъ къ формѣ род. пад.) = н. іѵе^еп „для, ради-: «ѵ^па 
зав сИап'гсжк (=тсаети) зсегі> „она изъ-за чего-то хохочетъ"; 
«Іизісііа» „ради людей' 4 . 

Такія формы какъ спг^едіа» = и. теіпеііѵе^еп „ради меня, 
что касается меня" см. словарь подъ «іа>. 

«йо-» съ род. пад. = н. іп (съ вин. пад.) „въ (при обозначеніи 
направленія)": «сІоЫгіа сізеі» „пришелъ въ лавку'-; «сіорарггё 
гаѵуе» „завертываетъ въ бумагу"; <Мп р сіопаз сізгЬ „онъ при- 
шелъ къ намъ въ домъ", а «сіотгГе» (записано и «с!отп'і»?) зна- 
чило-бы „въ меня". 

Такое выраженіе, какъ «сіодгІЬо (іп йіе Ріігеп) зіі» „пошли 
по грибы" и т. п., см. въ словарѣ при глаголѣ «Ьёсг». То-же 
относится и къ такому выраженію, какъ «сіорзігга» „до обѣда, 
до полудня". 

«Ьи-» съ род. пад. = «сі-» = н . Ъеі „у" ф Ьёсіііт Ниіотаза = 
сііотази» „я живу у Томаса 46 . Малоупотребительный. 

«к- | ки-» съ дат. пад. = дательному падежу = н. т „къ; 
для": «іа зжт саеі кпе (=]е) Нёс» „я хотѣлъ къ ней идти", 
«п'т! сізг кѵфкат» ..нынче идетъ въ солдаты 1 "; «іо р кіесгти»' 
„это къ лѣту, для лѣта, на лѣто"; «іасіпае тіокэ кикётеп'и пе» 
„нельзя достать молока". Малоупотребительный. 

Конструкція вродѣ ф ѵаіи зсёпіт кіизоѵёта гёЬаГота» „я 
едѣлаю васъ (двухъ) ловцами людей"— дѣло словаря. 

«па-» = н. аир. а) съ вин. пад. „на (при обозначеніи напра- 
вленія); за (при обозначеніяхъ періода времени) г ; въ< на (при 
опредѣленіи срока въ будущемъ)": «іа зазт пакгёсг гаігзі» „я 
залѣзъ на крышу"; «пакЬ кгёс!п'г Нипсігегі Іоіагі» „въ годъ полу- 
чаетъ сто талеровъ"; «папезеіи Ьисіи сіс» „въ воскресенье приду". 

б) Съ мѣстн. пад. „на (при обозначеніи мѣстонахожденія)": 
«пахгіЬесе» „на спинѣ". 

Такія выраженія и конструкціи, какъ «как }э пасази?» „сколько 
времени?"; «Ьігіі пазгзас> четверть десятаго"; «пароі сіѵер» 
^половина второго"; «паівсіп газ» „сразу"; «патозт'г зце» 

1 Мужаковская конструкція является естественной, отвѣчая основ- 
ному значенію префикса. 

2 Не знаю, насколько это живая конструкція: ср. ниже «га-». Впро- 
чемъ она во всякомъ случаѣ поддерживается нѣмецкой. 
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„шьетъ на машинѣ"; ф діісіат, д^гіт, сакат, <Зорэ1п'іт, Пикціет, 
ѵегіт, іёхШгт... па-» „я смотрю, сержусь, ожидаю, вспоминаю, 
проклинаю, вѣрю, думаю..."; «ті ЬМі патадпи» „у меня болитъ 
животъ"; «пакизё зЪ» „разбилось"; «паіи х^гэзс Ьитг'еЬ ,.умеръ 
отъ этой болѣзни ІС ; «зркІоЪпё пасаяаг'а» „похожій на трубо- 
чиста-; «ѵ^п ]э патп'г 2Іё» „онъ сердится на меня' 4 и т. д. не 
относятся въ грамматику, а являются достояніемъ словаря. 

«р^-> = н. паск, а) съ вин. пад. „за (при обозначеніи иско- 
маго предмета) 14 «р^сикаег сізіі» „пришли за сахаромъ". 

б) Съ мѣст. пад. „послѣ": «р^сох» „послѣ трехъ (часовъ); 
«р^пап'з» „послѣ отца". 

Такія конструкціи, какъ «р^паз ѵ^пііуе зэ заегзкі рэігсіапсе» 
„у насъ говорятъ все по сербски", «рокэіззи (но и «зкМгзот») 
Іезг» „ѣдетъ на велосипедѣ" не являются типичными (ср. «гЬзпи 
]іЬ> „ѣхалъ по желѣзной дорогѣ"). Конструкція «іэеп р р^та- 
сег'І» „онъ въ мать" [пасН йег Миііег) является достояніемъ 
словаря. ' 

«рЦё- | р^-» съ вин. пад. = = н - ипіег „покъ (при обо- 

значен^ направленія)": «р^сіѵэзсгхи зіиріЬ „сталъ подъ крышу". 
Малоупотребительный. 

«ѵге-» съ лгѣст. пад. = мѣстному падежу = я. іп „въ (при 
обозначеніи мѣстонахожденія)". Можетъ быть пожалуй употре- 
бленъ всегда, но употребляется въ общемъ очень рѣдко: глав- 
нымъ образомъ при словахъ, начинающихся на два согласныхъ 
(хотя это отнюдь не обязательно) и можетъ быть при словахъ 
явнымъ образомъ нѣмецкихъ: «ѵэекіассж» и «кіассэе» „въ 
клѣткѣ"; «ѵзесМг'е» (не «ѵаесіѵэГг») „на дворѣ"; «ѵэепози» и «пэзи> 
„въ носу"; «ѵэегоіи»,, въ залѣ"; всегда «ѵезрг» „въ комнатѣ". 

Конструкція «ѵге-» съ вин. пад. въ такихъ случаяхъ, какъ 
«пазки ѵгеЫісЪ гэгЫІ» „разбилъ бутылку о столъ", ф тгозіт 
ѵаеЬ зіЪ», или ф зае зіагат ѵэеЪ зіЬ» „я не забочусь объ 
этомъ дѣлѣ", относится всецѣло въ область словаря, будучи 
совершенно мертвой. 

«ѵМ>» съ род. пад.^н. ѵоп „изъ (при обозначеніи ма- 
терьяла); отъ (въ мѣстномъ и причинномъ значеніяхъ); объ"; 
обозначаетъ лицо дѣйствующее или орудіе дѣйствія при страда- 
тельныхъ формахъ: «ѵМЪГеяж» „изъ березы"; «ѵ&ггшіакоѵа» 


1 Едва-ли однако это будетъ вполнѣ отчетливое „значеніе", такъ 
какъ употребляется лишь при опредѣленныхъ глаголахъ. 
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„отъ Мужакова"; фЬшка ѵИдаЬіяае йосі» „сбиваетъ яблоки съ 
вѣтки"; «ѵкзга» „отъ вчерашняго дня"; «ѵ^дЫи» „отъ голоду"; 
ф згет ѵ^тэіак Ьгаіга ргаіі» „я говорилъ о моемъ братѣ (ѵоп 
тешет ВгиЛег)"; «ѵ^пасгек (или «папасэ») іёхіиіа» „онъ о чемъ 
то думаетъ"; «ѵ^ізіёгох тзэепё ѵксіоѵаі», „его несли четверо". 

Такт конструкціи, какъ «зеса ѵ^ірза НоЬага» „онъ защи- 
щаем ребенка отъ собаки", <Мп рахіф ѵКІепіка киз гоіа» 
„онъ арендуетъ у Леника кусокъ пашни" являются достояніемъ 
словаря (впрочемъ, въ послѣднемъ случаѣ, какъ и при глаго- 
лахъ «ѵгегп-г, Ъег'а, кёгп'а» и другихъ имъ подобныхъ, можно-бы 
видѣть значеніе, противоположное русскому дательному па- 
дежу, т. е. направленіе отъ объекта къ субъекту). 

«га-» а) съ вин. пад. = н. /йг „за, для (до извѣстной степени 
въ смыслѣ „вмѣсто"); черезъ (во временномъ смыслѣ); въ те- 
ченіе": «гаЬіт Ьотзо» „на 10 пфениговъ конфетъ"; «гфсіпи 
дУіси тизут зес (=зіс)» „для одной дѣвушки должна (я) шить"; 
«ѵісНё гадпоі» „навозныя вилы"; «газШпсіи сізіаЪ расіаЬ „черезъ 
часъ пересталъ идти дождь"; «гадас тіпиіо зфсіх» „безъ пяти 
девять"; <^"ісіп газ газеп» „одинъ разъ въ день". 

«зепса зге гаЫісо (=Ыі^)» „сядьте къ столу"; «пете хи- 
сІоЬпи дЧіси гапаги» „не дѣлай себѣ шута изъ бѣдной дѣвушки"— 
не типичны. Кажется то-же надо сказать и о «ѵ<>п іодэ гагики 
ѵі2се> „онъ ведетъ его за руку"; ф зге зіагат гардэ зесі» „я 
забочусь о его дѣтяхъ". 

^ б) съ предл. пад. = «іайё» = н. пасН „сзади, слѣдомъ": «ъ 
сізз іісіп сішді гатпи» „нѣкто другой придетъ слѣдомъ за мной"; 
«хѵаіаіі гаггіт» „побѣжали за нимъ"; «газоЬи» „одинъ за дру- 
гимъ". Впрочемъ это повидимому умирающее значеніе. 

Во всякомъ случаѣ, слѣдующія конструкціи кажутся мнѣ 
словарнаго характера: ф гаіёт рѴсІГайіУат» „я дразню его"; 
«зтігзі, ѵ^п'а, зтгекф га-» „воняетъ, пахнетъ, отдаетъ на вкусъ 
чѣмъ-либо"; «ті зге згёзка гапекіт» „я по комъ-то тоскую"; 
ф сакат гап'гсёт (=пап'гсэ)» „я ожидаю чего-то"; «ап'іт зе 
дЧісге діісіаіа» „имъ всѣ дѣвушки увлекаются"; «іа зіа газаіот 
ргазас» „она пошла спрашивать работы"; <Мп зге гегкипсіідоѵаі 
гакагсгтш» „онъ разузналъ про корчму". 

«г- | з- | ггеч а) съ род. пад. „изъ, съ (сверху внизъ)": «сіп'аз 
Ьиіш з^'е рі!п'ісге» „принеси масло изъ погреба"; «пгегглап ^езг 
гд^гкі» „Германъ ѣдетъ съ горки"; «ѵ^зпазса таг'ко гипсігегі 
Ыаг'і» „18 марокъ со ста талеровъ". 
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б) съ предл. пад.^н. тіі, обозначаетъ орудіе дѣйствія въ 
самомъ широкомъ смыслѣ, а также „съ (въ соціативномъ смыслѣ)": 
((2ПЭ20ГП Піг» „рѣжетъ ножомъ"; «Ьіэ гѵіігот Ьиіесгіо» „вѣтеръ 
это унесъ"; «гтшзётё поЪзІаіас іѵагеп'г 2эгз1ап'от» „мы дочжны 
обложить домъ подстилкой"; «гѵокпот ѵэепдіісіа» „смотритъ въ 
открытое окно"; ф зэет зт.ёті зиГаті ѵаепзгЬ „я ушелъ че- 
резъ эти двери"; «ігеп пе ггісіё ггетгш згі» „онъ никогда не 
ходилъ со мной"; «ѵ^п ]э Ьисёі 2ггг>си» „онъ поучалъ властно". 

Впрочемъ соціативное значеніе кажется нѣсколько слабнетъ, 
такъ какъ является необходимость поддерживать его еложнымъ 
префиксомъ «дгогпазг 2-» (см. ниже). 

Такая конструкція, какъ «ѵ^п зэе зіёт гатиіі» „онъ въ 
этомъ запутался, ошибся"; ф зэет гэеизіт зроксуот» „я всѣмъ 
доволенъ" — являются очевидно словарными. 

§ 192. 2. «ак» съ соотвѣтственнымъ падежомъ = н. аіз „сра- 
внительно; въ качествѣ": <іэеп р пЛспезі ак ііеп> „этотъ силь- 
нѣе того"; «ак гпаіае дМсэе» „маленькими мальчиками". 

«сесіѵэ» съ дат. пад. = н. %е%епйЬег „напротивъ; 'сравни- 
тельно": «ѵ^гі ]э сесіѵэ пат гопэ коріси дпо]а паѵаіаі» „онъ на» 
кидалъ какъ разъ напротивъ насъ кучу навозу"; «і-эеп р ѵеЬ 
п^спезі сесіѵэ іжти (= ка]з Іэеп)» „этотъ гораздо сильнѣе того". 

«парсесіѵэ» съ дат. пад. = н. епі^е^еп „навстрѣчу": «ѵЧп 
}о Ііта парсесіѵэ сізгі» „онъ вышелъ имъ (двумъ) навстрѣчу". 

«Ьіш> съ род. пад.=н. йЬег „надъ": «1а Іатра ѵізё Низе Ыісіа» 
„лампа виситъ надъ столомъ". 

«каіз» съ соотвѣтственнымъ падежомъ=//. шіе: „какъ; сра- 
внительно": «іжп р ѵеіг гтУьспезі каіз іаеп» „этотъ гораздо сильнѣе 
того"; хіизка кщз зоѵа» „кричитъ какъ сова". 

«тігё» съ род. пад. = н. гшізсНеп „между": «тіяё Іораіко» 
„между лопатокъ". 

«тітэ» съ. род. пад. = н. ѵогЪеі „мимо": <Мп зі тітэ паз» 
„онъ идетъ мимо насъ". 

«реге» съ род. пад. = н. ѵог „передъ; раньше": «реге зиг'о» 
„передъ дверьми"; ф зэет реге ІеЬг сізгі Ьо» „я раньше тебя 
пришелъ сюда". 

«р^готг» съ род. пад.=н. пеЬеп „рядомъ съ": «Ъ ІѵагегГе 
зіоі рыготе пазак» „этотъ домъ стоитъ рядомъ съ нашимъ". 

«зр^сіё» съ род. пад.^н. ипіег „подъ" (какъ при обозна- 
ченіи направленія, такъ и мѣстонахожденія): «зр^сіё Ыісіа 1ш» 
„лежитъ подъ столомъ"; «зр&сіё Ыісіа зіаріі» „бросилъподъ столъ". 
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«зЪс» съ род. пад. = н. зіаіі „вмѣсто": «зЪс Щг дизіё» 
„вмѣсто Августы". 

«ѵжзгес» съ мѣстн. пад. (?) х =//. іп йег Міііе „посереди": 
«ѵавзгес зрі» „посереди комнаты". Малоупотребительный. 

«ѵокэЬ (или «ѵокоЬ») съ род. пад.=.н.ит „вокругъ": <Мпа 
та Ыи. ѵокэЬ зеіз (= зу'г)» „у нея цѣпочка на шеѣ". 

«гасіё» съ род. пад.=н. Ніпіег „за": «гасіё рЪіа» „за заборомъ". 

§ 194. 3. «ф сіо-» съ род. пад. = н. Ыз ,. вплоть до": «ф- 
^сіодэі» „вплоть до рождества". 

«дготазг г-» съ предл. пад. = н. гизаттеп тіі „вмѣстѣ съ"; 
«дготазг зкагстаг'от» „вмѣстѣ съ шинкаремъ". 

„Склоненіе" существительныхъ. 

§ 195. Посредствомъ особыхъ окончаній, которыхъ суще- 
ствуетъ нѣсколько системъ, образуются отъ любого существи- 
тельнаго слѣдующія, такъ называемыя падежныя формы: 

Именительный падежъ— форма субъекта и предиката: «зіагё 
пап ]о сізгі сіот» „дѣдъ пришелъ домой"; «Ь р паз пап» „это 
нашъ отецъ"; «ѵ^п )э кгаі ѵ^зЫ» „онъ остался королемъ". 

Винительный падежъ— форма прямого дополненія при гла- 
гольныхъ формахъ; кромѣ того форма временныхъ датъ въ 
прошломъ и наконецъ форма, обозначающая періодъ времени: 
«]а зжт іи х^'си патакаі» „я нашелъ эту сосну"; «]'а зжт Ьо 
згэсіи, регезі зеп, д^сіё сізеі» „я пришелъ сюда въ среду, поза 
вчера, на рождество" (ср. «]'а згт пазГэсіи, падэсіё сіс» „я приду 
въ среду, на рождество"); «ѵ^п ]о ріаглазіё окіоЬгег (старое поко- 
лѣніе — «окЬЪэгга») ^гізгі» ,,онъушелъ пятнадцатаго октября" (но: 
<Мп ]э поьэетЬег'г ^гізгі» „онъ ушелъ въ ноябрѣ" 2 ); <Мп р 
Ьо ріас сіпо ѵ^зіаі» „онъ остался (оставался) здѣсь пять дней". 

Родительный падежъ — форма прямого дополненія при гла- 
гольныхъ формахъ совершеннаго вида, обозначающая „часть, 
нѣкоторое количество" (кажется малоупотребительно), а также 
форма приименнаго дополненія, выражающаго принадлежность, 
отъ именъ съ опредѣляющими словами: «іаеп кисак іэ пасг'г! 
ѵ^сіё» „кучеръ досталъ воды 4 '; «ітаѵё (но и «ігаѵи») пагпиі» „нажалъ 


1 Не увѣренъ въ правильности сообщаемаго мною по поводу этого 
префикса. 

2 «іа сісё зезбіх ѵ^сисіт» „я просыпаюсь всегда въ шесть часовъ'* 
представляетъ изъ себя особое „употребленіе". 
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травы"-; «т^'гк Ьгаіга зока» „дочь моего брата"' (но «Ьгаігоѵа 
зока» „дочь брата^). Наименѣе выразительный падежъ. 

Дательный падежъ — форма, обозначающая цѣль въ самомъ 
широкомъ смыслѣ слова (можетъ переводиться русскимъ датель- 
нымъ падежомъ или предлогами ,,для" „къ" и т. п.): «гпё іоти 
сісё ргаітё» ,,мы всегда ему говоримъ"; «ѵ<т р таг'к папо] сіаі» 
„онъ далъ отцу одну марку (денегъ)" <ф зает Ь ст'гзг ѵазе іезі» 
„я принесъ это вамъ для ѣды"; «рискэ тх>Ш» губочка для гои- 
фельной доски"; «]а зэегп зиіагчу сіоізг?» „я зашелъ къ учителю ( \ 
«]а зжт рЫоі сізгі» .,я подошелъ къ забору 1 '; «зепсе зае Ы ісіо |» 
садитесь къ столу". 

Еще примѣр.ы: «Ь ѵ^па Ьёіа геЬпт. ипгиіх Іаети зезеп'о]» .,она 
какъ разъ была неспокойна, такъ какъ хотѣла сидѣть (про ку- 
рицу) 1 '; «г.аэп казаг'-іёгп гёЬат 1о]еп'о]» „ятерь— -это для ловли 
рыбы"; «а і:ат ііт {аеп к^п пе зезгі» ,,а тамъ имъ лошадь не 
сидѣла"; «]а 8жт |оти сіоЬгё» „я (мужчина) люблю его"; «сзепгш 
Ь р?» „для чего это?"; «ѵ^п зае заесіпиі зісігіаети редко]» „онъ 
присѣлъ къ пню"; «р сісё зіираі іісіп Іжти сігидгти пагатг» „каж- 
дый слѣдующій становился на плечо другому'. 

Слѣдующіе иримѣры являются уже болѣе далекими, прибли- 
жаясь къ „употребленію": «т^гти сазоі Ь ,]'ас пе ЬёЬ» .,въ мое 
время этого больше не было"; «]оти хоріа диЬа кгаѵес» ,,у него 
пошла ртомъ кровь 4 ; «зи ]оти ѵ^ІгиЬаІі зіскг зіёгі поді» „ему 
отрубили всѣ четыре ноги <; «)'а тизёт ]оти ѵидпас» „я долженъ 
для него (=отъ него) удрать". 

Примѣчаніе. Дательный падежъ направленія можетъ 
быть подкрѣпленъ частицей «си», которая ставится послѣ: 
«о зі дгэікоі си» „это по направленію къ Гродку". 

Такіе случаи, какъ «]а зает іэети паЬисгепа» „я къ этому 
привыкла", «ѵег'сг егапдеЦитоі» „вѣрьте евангелію" и т. д. 
являются конечно случаями „употребленія". 

Мѣстный падежъ— форма, обозначающая мѣстонахожденіе 
(даже и во времени, если это періодъ времени): «тё зтё яазЫі 
кагсте» „мы зашли въ шинокъ"; «ѵ^п Ъёсііі тигакоѵг» „онъ живетъ 
въ Мужаковѣ"; «ѵ<$п }э потаетЪег'г сце\» ,.онъ пріѣхалъ въ ноябрѣ". 

Предложный падежъ— форма сама по себѣ значенія не имѣю- 
щая и лишь употребляющаяся въ связи съ нѣкоторыми префик- 
сами: «ггезсисіот ргазка» „хлопаетъ бичемъ"; «зтігзі гагёт 
каіот» „воняетъ капустой" и т. д. 


§ 196. Существуютъ особыя системы падежныхъ окончаній 
для обозначенія одного предмета, двухъ предметовъ и большаго 
числа предметовъ— единственное, двойственное и множественное 
число. 

Категорія двойственнаго числа у старшаго поколѣнія имѣетъ 
полную выразительность. Для младшаго поколѣнія она можетъ 
быть не такъ выразительна: при мнѣ разъ одна молодая дѣвушка 
сказала «сіѵаі дЫса» „два мальчика", на что ея отецъ сейчасъ-же 
обратилъ вниманіе, указавъ съ досадой, что «сіѵаі» совершенно 
лишнее слово (и надо помнить, что это былъ человѣкъ безъ 
всякой грамматической дрессировки и даже не умѣющій читать 
полужицки). 

Эта выразительность двойственнаго числа влечетъ за собой 
большую опредѣленность единственная: «]а. зает патакаі дг'ір» 
„я нашелъ одинъ грибъ"; «]а Зсет патакаі ]іс!п дгір» значило-бы 
„я нашелъ нѣкій грибъ". 


Единственное число. 

§ 197. Для единственная числа существуетъ собственно двѣ 
производительныхъ системы падежныхъ окончаній: одна для 
именъ мужескаго и средняго рода, другая— для именъ женскаго 
рода: первое и второе склоненія. 

§ 198. Первое склоненіе. Здѣсь имѣются двѣ разновидности — 
а) и б). 



а) 

б) 

ИВ. 

- — ; - э 

— 6 

РВ. 

- а 


д. 

-о') 


м. 


) 1 

п. 

- от 

1 - гт 


Въ скобкахъ ставлю менѣе выразительный окончанія. 
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Примѣчанге 7. Въ ИВ. различается грамматическій родъ: 
нуль окончанія — мужескій родъ; «-э-» и «-е-» — средній . родъ. 

Примѣчаніе 2. Форма вин. пад. сходна съ формой имен, 
над. у именъ неодушевленныхъ муж. р. и у именъ сред, р.; 
съ формой род. пад. у именъ одушевленныхъ муж. р. 


ПРИМЕРЫ. 


и. 


в. 


«пап» 


« 


сіир» 


«папа» 


«Ьок» 3 


о 

г. 


«сІиЪа» 

«Ьока» 

Д- 

«папоі» 

«аиЬо]» 

«Ьоко]» 

м. 

«пап'г (папи)» 

«с1цЬе(с1иЬи)» 

«Ьоки(Ь^сае)» 

П. 

«гпапот» 

«2(іиЬот» 

«гЬокот» 
* 

и. 
в. 
р. 

«раіс» 1 
«раіса» 

«д^зс» 5 

«Іісэ» 6 

І 

«д^зса» 

«Ііса» 

«2іѵеп'г» 7 
«гіѵеп'а» 

д. 

«раісоі» 

«д^зсоі» «Іісоі» 

«2іѵеп'оі» 

м. 

«раіси» 

«д^зси» «Ііси» 

«2іѵеп'и» 

П. 

«зраісот» 

«гдЦзсот» «яіісот» 

«гаейіѵеп'гт» 


§ 199. 1. Если основа оканчивается на «Ь, р. ѵ, і, т, сі, і, 
п, п, 1, г», то окончаніе лгѣстн. пад. будетъ «-г», причемъ «сі || з, 
41 с, п || п'. \ || 1, г || Г»: «сІиЬ - | сІиЪв» „дубъ", «зіир - || зіирг» 
„столбъ (въ заборѣ/', «гоѵ- | гоѵе» ,, могила", «зЫ- | зЫе» 
„матерія", «Ьгт- | Ьгте» „башня", «засі- | сііёт зазг» „муж- 
чина", «даі- | дасг» „прудъ", «пап- | сііёт пап'г» ,.отецъ", 
«тадп- | тадпг» „животъ", «сМг- | сІѵЫе» „дворъ", «скй | 
ѵаесіоіг» „яма, низина". 


1 „отецъ", 2 „дубъ", 3 „бокъ", 4 „палецъ", 5 „гость", 6 „щека", 7 „жизнь". 


Коренное «о» чередуется съ «о», а коренныя «і, а», а можетъ 
быть и «ае», съ «е»: «Іэі» „ледъ" \ «паіоза», «рЪт.» „заборъ" | 
«сіріоса», «ЬоЬеЬ „обѣдъ" ! «р^НоЪезг», «сігіѵэ» „дерево (какъ 
матерьялъ); дрова" | «ѵаесігеѵг», «ІіЬ» „годъ" | «ѵагіесг» и т. д. 

Однако въ общемъ наблюдается стремленіе къ устраненію 
этихъ чередованій и къ уодноображенію основы: чаще говорятъ, 
особенно молодые, «паіэзг»; всегда говорятъ «ѵэезгегга» ,,въ сѣнѣ"; 
много разъ записано «ѵаепфзг» ,,въ медѣ" и т. п. 

2. Если основа оканчивается на «с, с, з, ], п', 1, 1, г', §, г, 
з, г, к, д, х», то окончаніе будетъ «-и»: «раіс- | параіси» „па- 
лецъ и , «зк^с- | сііёт зк^си» „скотина (не въ собирательномъ 
смыслѣ)", «дЧгз- | сііёт д^зи» „гвоздь", «пеЬ]- | пеЬ]'и» „небо", 
| ]аіи» „яйцо", «коѵаі- | сікоѵаіи» „кузнецъ", «Ьігіі- [ Ьігііи» 
„четверть", «к^тг- | пакэп'и» „ лошадь", «рёг- | рёг'и» „пырей", 
«кМгз- | сікэігзи» „велосипедъ; колесо", <Мг- | сіѵэги» „возъ", 
«зсіг- ( зсіги» „крестъ", «Ьок- | ѵаеЬоки» „бокъ", «ргод- | па- 
ргоди», «тіх- ) ѵаетіхи» „мѣшокъ" и т. д. 

Окончаніе это является самымъ выразительнымъ, такъ какъ 
можетъ въ концѣ концовъ употребляться иногда и вмѣсто «-г» 
(особенно послѣ «п»): «ѵаег.ёт гасіи | ѵгег.ёт газе» „въ этомъ 
ряду", «ѵаезаепи | ѵаезэгггг» „въ сѣнѣ", «паѵеіш | паѵггГг» „на 
вѣтрѣ", «сіЬасогш» „у Бачона", «ті ЬМі патадгш» „у меня бо- 
литъ животъ-'. Причина ясна: стремленіе къ уодноображенію 
корня какъ въ области гласнаго, такъ и въ области согласнаго. 

Примѣчаніе. Впрочемъ, если основа оканчивается на «д, 
х» \ то «д» можетъ чередоваться съ «2», а «х» съ «з», при- 
чемъ окончаніе конечно будетъ въ первомъ случаѣ «-ае», 
а во второмъ «-е»: «ргод- | паргоди» и «паргэгэе» „порогъ"; 
зіУід- | ѵаезігіди» и «ѵэезігіяае» „снѣгъ"; «Ыих- | ѵаеЬгихи» 
и «ѵаеЬгизг» „брюхо". 

При этомъ, какъ видно изъ примѣровъ, коренное «о» 
чередуется съ «э». Стремленіе къ уодноображенію съ одной 
стороны вызываетъ такія формы, какъ «паргогае» вм. обыч- 
наго «паргогэе», а съ другой — ведетъ къ умиранію этого 
окончанія. 

§ 200. Въ качествѣ признака им. пад. муж. р. начинаетъ, 
какъ мнѣ кажется, функціонировать меньшее, сравнительно съ 


1 На «к» примѣровъ у меня нѣтъ. 
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косвенными падежами, число слоговъ. Убѣждаютъ меня въ этомъ 
слѣдующія наблюденія: существовавшія прежде чередованія «эе.» 
или «г» (иногда съ нулемъ склонны къ исчезновенію въ 
склоненіи, хотя много словъ еще и остается по старому («Ни- 
деі I Ьидіа» „уголь", «ѵодеп ] ѵодп'а» „огонь; пожаръ" 1 и т. д.): 
«рі5 | різа» чаще, чѣмъ«рза» „собака"; «казеі | казеіа» „кашель"; 
«к^саі | к^сгіа» „котелъ"; «тэех | т^ха» ,,мохъ"; «Ьатавг ! Ьа~ 
тгега» „молотокъ", хотя уменьшительное и будетъ «Ьатгік», 
а собственное имя «Ьатэег і Ьатга», отражая очевидно ста- 
рое положеніе вещей. Громадный классъ словъ съ суффиксомъ 
«-к-» совершенно утратилъ чередованіе, распространивъ форму 
косвенныхъ падежей: «кизк» „немножко", «зрЬік» „дно" и т. д. 
Далѣе заимствованныя изъ нѣмецкаго слова съ основой, окан- 
чивающейся на слогообразующія «1, п», сохраняютъ ихъ въ скло- 
неніи: «тадп | тадпа» „животъ \ «Ьігіі | Ьігііа» „четвертью Воз- 
можно впрочемъ, что все это является слѣдствіемъ стремленія 
къ уодноображенію основы. 

§ 201. Нѣкоторое количество именъ средняго рода съ основой 
на «-е-, -ге- || -е-», оканчивающихся на нуль въ имен, пдд., имѣютъ 
въ косвенныхъ падежахъ ед. ч., а также въ двои с т. и лгнож. ч. 
расширеніе основы въ видѣ «-п'-» или «-с-», могущаго замѣняться 
«-{-», какъ напримѣръ: «гпатг- | гпатеп'-» „родимое пятно", 
«ргэзж- | ргэзес- | ргозэеі-» „поросенокъ", «зк^се- | зк^сес-* .ско- 
тина (не въ собирательномъ смыслѣ)". 


ПРИМЕР ы. 


«2патг- — » * «ргозэг » 


«гпате-п'-а» «ргэзэе-і-а» или «ргэзе-с-а 


» 


«2пате-п'-оі» «ргэзэе-і-о.)» или «ргэзе-с-о]» 


і * 

«гпате-п'-и» «ргэзе-с-и 


» 


«гпате-п'-от» I «ргозге-і-от» или «ргэзе-с-от» 


1 Само собой разумѣется подъ „старымъ" я при этихъ словахъ имѣю 
въ виду времена не столь отдаленный. 

7 

Л. В. Щерба. 
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Но такъ какъ указанное расширеніе основы, особенно «-п'-» і, 
представляется лишнимъ съ морфологической точки зрѣнія, то 
замѣчается стремленіе къ переразложенію основы имен, падл 
вм. «ріотг-» — «р1от-г» „пламя", гдѣ «-г» ассимилируется съ 
однимъ изъ двухъ обычныхъ окончаній средняго рода, и скло- 
неніе получается: «ріот-е» (или «ріогтц-е»), «ркжц-а», «р!от>оі», 
«ріопгц-и», «ріот-гт» или «р?оті-гт» (впрочемъ у меня не запи- 
сано всѣхъ подобныхъ формъ; но думаю, что такое склоненіе 
никому не показалось-бы черезчуръ дикимъ). 

Такимъ образомъ типъ съ наращеніемъ является мертвы мъ 
типомъ и относится скорѣе къ словарю. 

§ 202. Въ заключеніе позволю себѣ сдѣлать нѣсколько вы- 
писокъ изъ словаря: 

1. Категорія „звательнаго падежа" абсолютно не существуетъ; 
но въ обращеніяхъ говорятъ: «зёпки» вм. «зёпк» „сыночекъ", 
«ѵи]и» вм. «ѵф> ,,дядя; дяденька (къ постороннему)". 

2. Хотя «-а» является единственнымъ окончаніемъ род. пад., 
однако можно слышать: «сіосіоти = йот» ,, домой"; «сіосіѵэги» 
„во дворъ"; «іаек згиси іепзка» ,,жена портного"; «ѵокэЬ даіи» 
,, около пруда". 

3. Хотя «-оі» является единственнымъ окончаніемъ дат. пад., 
однако можно слышать: «зк&и» ,,скотинѣ (въ собирательномъ 
смыслѣ)", «Ьоди» „Богу, къ Богу", «кІіШ» ,,къ будущему году". 

§ 203. Второе склоненіе. Здѣсь имѣется три разновидности, 
а), б) и в). 

а) б) в) 

И. -а 


В. 


и 


- . (- е) 


Р. 

ДМ. 
П. 


-е 


-эе 


-и 


- 1 


1 «-с-» можетъ быть нѣсколько подчеркиваетъ единичность, ср. 
«зк^се-с-» „скотина (не въ собирательномъ смыслѣ)" | «зк^Ь ..скотина 
(въ собирательномъ смыслѣ)". 

2 Что окончаніе «-е» является умирающимъ, показываетъ записанное 
мною «тжгхѵи» „морковь" (вин. пад.) вм. «таегхѵе», «сеГкѵи» вм. «сеГкѵе». 
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Примѣчаніе 1. Окончаніе род. пад. «-г» чередуется ко- 
нечно съ «-зе» послѣ «с, 5, 2» и съ въ односложныхъ- 
«ѵ^іеіз рііпісге» „изъ погреба", «ѵШэГггэе» „изъ березы", 
«ѵ^е)а кг'і» ,,отъ крови". 

Примѣчаніе 2. Окончаніе дат.-мѣстн. пад. «-г» чере- 
дуется съ въ односложныхъ: «зрі» ,,къ комнатѣ; для 
комнаты". 

Примѣнаніе 3. Окончаніе дат.-мѣстн. пад. «-ае» чере- 
дуется съ «-г» послѣ «5»: «тизе» ,,мухѣ". 

Примѣчаніе 4. Окончаніе дат.-мѣстн. пад. «-і» чере- 
дуется съ послѣ «5, і» и съ «-ё» послѣ «с, 5, г»: 
«ѵэеіе 1и2і» ,,въ лужѣ",. «паЬг'ггё» „на березѣ". 

§ 204. 1. По разновидности а) идутъ имена, основа которыхъ 
оканчивается на «р, Ь, т, ѵ, т, і, сі, п, 1, г», причемъ въ дат.- 
мѣстн. (передъ окончаніемъ «-г») «1: || с, сі || з, п || п', \ || 1, г || г»: 
«к^гіа | к^гіё | к^тсг» 1 ,,открытка; карта", «ѵкіа | ѵкіё | ѵ^зз» 
„вода к \ «дгапа | дгапё | дгап'е» ,, гроздь", «гііа | 2і1ё | іііг» ,,жила", 
«д^га I д^гё | д^г'г» ,,гора", «Іара | Іарё | Іарг» „головной платокъ", 
«ЬаЬа | ЬаЬё | ЬаЬг» ,, женщина", «эіа | эіё | эк» „обезьяна", 
годаѵа | годаѵё | годаѵг» „кирка для картофеля", «кгоѵа | 
кгоѵё I кгоѵг» „корова". 

2. По разновидности б) идутъ имена, основа которыхъ окан- 
чивается на «к, д, х», причемъ въ дат.-мѣстн. пад. к || с, 
д || г, х || з: «гика | гикі | гисге» „рука", «пода | поді | пэгаг» 
„нога", «тиха | тихі | тизг» „муха". 

Сказанное въ § 199, п. 1 про чередованія коренного гласнаго 
относится всецѣло и сюда, къ разновидностямъ а) и б), съ тою 
только разницею, что здѣсь нѣтъ такихъ радикальныхъ средствъ 
избавиться отъ непріятныхъ чередованій. Впрочемъ кое какія 
попытки въ этомъ направленіи предпринимаются и здѣсь, какъ 
видно изъ подстрочнаго примѣчанія къ п. 1. 


Относительно нуля окончанія у меня такихъ наблюденій нѣтъ; но на- 
вѣрное можно сказать, что новыхъ словъ этого типа не будетъ (за 
исключеніемъ существительныхъ на «-эзс» отъ прилагательныхъ, см. § 213). 
Во всякомъ случаѣ, особое склоненіе въ остальномъ уже исчезло, 
см. § 204, прим. 2. 

1 Можно сказать и «сііёт воШі» вм. «зоісе, очевидно благодаря тому 
что «воііа» мужеск. р., хотя можетъ быть и стремленіе къ уоднообра- 
женію основы сыграло ту или другую роль. 
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3. По разновидности в) идутъ имена, основа которыхъ оканчи- 
вается на «с, з, п', 1, г', ], з, і, с, 5, 2», а также имена, окан- 
чивающіяся въ имен.- вин. пад. на «-е»: «тіс | тісг | тісі» ,,нить'\ 
«іггс | іггзг (и «іггзі») ] іггзі» ,,шестъ и , «зШгп'а | зШгп'г ! зіипті» 
,,колодецъ и , «дгоЫа | дгоЫа | дгоЫі» ,,рѣчка", «расега | расег'з | 
расегі» ,, бусинка" (обыкновенно «расеГг» ,,бусы и ), «тгоіа 
тго]г | тт]Ъ ,, муравей", «аЧіза | аЧізг | аЧізі» „душа", «Іига | 
\иіг | кш» 1 „лужа", «караііса | караіісге | караіісё» „сыворотка", 
«гэза | гэза^ | гэзё» „роса", «зёіга | зёігэе | зёігё» „слеза", 
«Ъгкѵе | Ьгііѵе | Ыііѵі» ,, бритва". 

Примѣчате 7. У молодыхъ появляется тенденція имена, 
основа которыхъ оканчивается на «с, з, г, з, г» склонять 
по разновидности а): у меня записано — «ѵжіе к^із» „въ 
кожѣ", «паЪЫж», „на пузырѣ", «ѵ^г Ыігё» „изъ березы', 
и т. п. При разспросахъ получаются колебанія, сомнѣнія; 
молодежь обращается къ старикамъ, и тѣ рѣшаютъ вопросъ 
по указаннымъ старѣющимъ нормамъ. 

Примѣчаніе 2. Имена съ нулемъ окончанія въ ияіен- 
вин. пад. могутъ имѣть, а иныя и всегда имѣютъ въ род., 
дат. и мѣстн. пад. безъ различія, окончаніе«-і I -і |і -ё» 
которое однако является архаизмомъ, такъ какъ употреб- 
ляется безсознательно; при раздумываніи же всегда замѣ- 
няется обычными въ разновидности в) окончаніями. Осо- 
бенно хорошо сохраняется старое окончаніе у основъ на 
«с» и «з»: «кЬзсі» „въ кости", «даегзсі» „въ горсти", «пагзгзі» 
„на шестѣ*' и т. п. Старшее поколѣніе конечно лучше сохра- 
няетъ этотъ архаизмъ. 




П 

Р И М Ъ Р 

Ы. 


И. 

«д^га» 2 

«зра» 8 

«пода» 4 

«тиха» 5 

«зШгп'а» ' 

в. 

«д^ш» 

«зри» 

«поди» 

«тихи» 

«зШгп'и» 

р. 

«д^гё» 

«зрё» 

«поді» 

«тихі» 

«зіигпс» 

ДМ. 

«д^т'г» 

«зрі» 

«гшае» 

«тизг» 

«зШпТі» 

п. 

«гд^ти» 

«гезри» 

«2поди» 

«2 тихи» 

«гаезШгп'и» 


1 Молодые говорятъ больше «1и2а», такъ какъ это слово вотло въ 
нѣмецкій языкъ даже~интеллигентовъ и всѣми считается „нѣмецкимъ". 

2 „гора", 3 „комната", * „нога", 5 „мука", 6 „колодецъ". 


101 


и. 


в. 


«ЬгДга» 1 


«ЪГіги» 


« 


сіиза 


» 


« 


сіизи 


» 


«х^пзс» 


9 і > 


. «сгегкѵе» ! 


Р 


«Ьгігэе» 


« 


сіизе 


» 


«х^гэзсг» 


«саегкѵз» 


ДМ. «Ьг'ьгё» 


« 


СІИ51 


» 


«ХМ\Э5С1» 


«саегкѵі» 


«2Ьг'і2и» 


«гйизи» 


«зх^гэзси: 


•<зсгегкѵи» 


§ 205. Въ заключеніе опять нѣсколько выписокъ изъ сло- 
варя: 1. Слово «тас» „мать" имѣетъ двѣ основы— «тас -» для 
имен -вин. пад. и «тасег'-» для косвенныхъ. 2. Слово «кге» 
„кровь 4, склоняется слѣдующимъ образомъ: ИВ. «кге», Р. «кг'ь, 
Д. «кг'і» или «кгі», М. «кг'і», П. «зкг'и». 3. Слово «рха» „блоха" 
склоняется слѣдующимъ образомъ; И. «рха», В. «рхи», Р. «рхе», 
ДМ. «рхі», П. «зрхи». 

Д в о й с т в е н н о е и м н о ж е с т венное ч и с л о, 


ч 
Ч 


206. Для двойственная и множественна™ числа имеется 
по одной системѣ окончаній: 


с о 
се ^ 

о 

х 




О 


X 




о 


6 




е; 



и 





о 


X 





ИВ. 
РВМ. 

дп. 

(ИВ. 
РВ. 

д. 

м. 


а 


(луж. р.) 


П 


1, -а 


(муж. и женск. р.) 


- оѵи 


- от а 


- о 


- ат 


- ах 


- аті 


- г. - а?, - 1 
(женск. и ср. р.) 


- а 
(ср. р, 


Примѣчаніе 1. Относительно вин. пад. см. примѣчаніе 
2 къ § 198 (женск. р. идетъ вмѣстѣ со сред.). 


„береза", 2 „душа", 3 „болѣзнь 


* „церковь". 
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Примѣчаніе 2. Окончаніе «і» им.-вин. пад. дв. ч. женск. 
и ср. р. чередуется съ «-і» послѣ «з, я» и съ «-ё» послѣ 
«с, 5, 2»: „двѣ лужи", «гаігё» „двѣ желѣзы". 

Окончаніе «-г» им.-вин. пад. мн. ч. муж. и женск. р 
чередуется съ «-эе» послѣ «с, з, 2»: «реп'ггзе» „ деньги 44 , 

«зрёсзе» „кружева". 

Пѵимѣчаніе 3. Распредѣленіе окончаній им.-вин. дв. ч. 
женск. и ср. р. сходно съ распредѣленіемъ тѣхъ-же окон- 
чаній въ дат.-мѣстн. ед. ч. II склоненія, а распредѣленіе 
окончаній илг.-вин. множ. ч. мужеск. и женск. р. сходно съ 
распредѣленіемъ тѣхъ-же окончаній въ род. пад. ед. ч. II 
склоненія (но «рхё» блохи"). 


П Р И МЪРЫ. 


о 
х 

х • 

со =: 
н и 
и Я 

:Х ~ 

О 

со 


С 
X 
X 

си 

х 6 

Н ^ 
^ о 

^ X 

си х 
о 

X 


ИВ. 

«сІиЬа»» 1 

«Ьока» 2 

«Ьігііа» ь 

РМ. 

«ёиЬоѵи» 

«Ьокоѵи» 

«Ьігііоѵи» 

, ДП. 

«сіиЬота» 

«Ьокота» 

«Ьігііота» 

ИВ. 

«йиЬё» 

«Ьокі» 

«ЬіГІІг» 

о 

р. 

«ёиЬо» 

«Ьоко» 

«Ьігііо > 

о 

• д. 

« сІиЬат» 

«Ьокат» 

іЬігІІат» 

Г) 

м. 

«ёиЬах» 

«Ьоках» 

«Ьіпіах» 

п. 

«сіиЬаті» 

« Ьокат і» 

«Ьігііаті > 

о 


си 
о 

X 

X • 

си О 
т , 

о х 

эХ X 
О 

со 


ИВ. 


РМ. 


ДП. 


«ЬаЬе» 4 


«ЬаЬоѵи» 


« 


ЬаЬота 


» 


«гисэе» 


«гикоѵи» 


«шкота» 


«дгоЫі» 6 


-дгоЫоѵи» 
«дгоЫота» 


1 „2 дуба", 2 „2 стороны 1 ', 3 „2 четверти", 4 „2 женщины", 5 „2 руки 
6 „2 рѣчки". 
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о 
х 

X 

си 

со о 

н 5 < 

и 2 

си ~ 

о 

X 


ИВ. 


р. 


Д. 


м. 


п. 


«ЬаЬё» 


«ЬаЬо 


«ЬаЬат» 


«ЬаЬах» 


«ЬаЬаті 


» 


«гикі» 


«гико» 


«гикат» 


«гиках» 


«гикаті» 


«дгоЫе» 


дгоЫо 


«дгоЫат» 


«дгоЫах 


«дгоЫаті» 


■ 

о 

ИВ. 

«ѵокгГе» 1 

«іа]сэе» 2 

«рМі» 3 

:твені 

1СЛ0. 

РМ. 

«ѵокпоѵи» 

«]а]соѵи» 

«рЧоѵи» 

о 





ДП. 

«ѵокпота» 

«|а]сота» 

«рУота» 

О 

ИВ. 

«ѵокпа» 

«Іаіса» 

«рЧа» 

ОНИ 

Р. 

«ѵокпо» 


«рЧо» 

естве 

ЧИСЛО. 

д. 

«ѵокпат» 

«іаісат» 

«рЧаггъ 

о 

м. 

«ѵокпах» 

«Іа]сах» 

«рЧах» 


^ п. 

«ѵокпаті» 

«]а]саті» 

«рЧаті» 


§ 207. Такъ какъ характерными въ окончаніяхъ множест- 
венная числа являются <<-т» для дат. пад., «-х» для мѣстн. 
пад. и «-ті» для предл. пад., то гласный элементъ, играющій до 
нѣкоторой степени роль основообразующая, оказывается не 
особенно устойчивымъ, по крайней мѣрѣ у именъ безъ окончанія въ 
им. пад. съ основой на „мягкій" согласный. Онъ можетъ быть и 
въ предл. и даже дат. пад.: «Іизіті» («Іизз „люди"), «зесіті» 
(«зесі» „дѣти"), «к^іті» («к^п» „лошадь"), «гпіт» («2п'і» 
„жнива") 'и даже«ѵйуті» («ѵй» „волъ"), «ѵ^ёті» («ѵ^з» „возѵ к ; 
и «-о-» въ дат. и мѣстн. пад.: «д^сот, д^сох» («д^зс» „гость")* 
«Іизот, Іизох», «зесот», «гп'ох» и т. д. 


1 „2 окна", 2 „2 яйца 41 , 3 „2 поля". 
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Далѣе благодаря общности указанныхъ окончаній съ оконча- 
ниями прилагательнаго склоненія (см. ниже § 222), окончаніе 
«-о» род. пад. .ином: ч. можетъ расширяться' присоединеніемъ 
«-х»: «ѵЧіёх кЧп'ох, Іизох» и т. д. Въ нѣкоторыхъ семьяхъ это 
явленіе нашло себѣ болѣе широкое распространеніе, и всякій 
род. пад. множ. ч. оканчивается у нихъ на «-ох» («ѵМёх Ііазкох» 
..о бутылкахъ; отъ бутылокъ"), причемъ невидимому сыграла 
извѣстную роль непонятность «-о» (вм. «-э»), которое въ об 
щемъ все-же привычнѣе въ о п р е д ѣ л е н н ы х ъ фонетическихъ 
условіяхъ (см. § И4) ( т. е. передъ губными, заднеязычными, мяг- 
кими и передъ «Ь>: что-то должно-бы слѣдовать за «-о», по вы- 
ражению самихъ говорящихъ-и это ..что-то" и находится въ 
видѣ «- х» прилагательнаго склоненія. 

? 208. Довольно большую жизнеспособность проявляетъ дал ъе 
окончаніе род. пад. множ. ч. употребляющееся отъ именъ 

муж. и женск.р. съ окончаніемъ нуль въ имен. пад. ед ч. и съ 
основой на „мягкій" согласный (особенно на «г» к у меня записаны 
«сгеіі» («сгеіг» „сапоги безъ голенищъ"), «зесі» («зесі» „дѣти"). 
«зи-і» («зиг'а» „двери' ), «даегзсі» («даегзс» „горсть"). " «дЧзсі»' 
1«уѴзс» „гость"). «кахП» («кахіг» „печка"), «кіійсі» " («кіізсг» 
..клещи") «кѵгі» Г«кч|п>> „лошадь"), «іохсі» («Іохс» ..локоть"), 
«шзі» («Іизз» ..люди"), «тёзіі» («тёз!» „мысль"). «розаг'Ь 
(«ргэзаг» „нищій"), .ліоіагі» («гоіаг'» „талеръ") и можетъ быть 
вообще всѣ имена на «- аг'», «хЧгззсі» («хЧглзс» „болѣзнь"). 
«іггзі» («ізге» „шесть"), «іггі» («іггі» „жнива"). Однако рядомъ 
съ каждой изъ приведенныхъ формъ можетъ быть съ большей 
или меньшей легкостью употреблена и форма на «- о». Обратное, 
даже въ вышеуказанныхъ предѣлахъ, не всегда возможно: вм. 
«Що» («кі» „палка") нельзя сказать «куі». 

§ 209. Въ заключеніе опять нѣсколько выписокъ изъ сло- 
варя: 

1. Нѣкоторыя имена, особенно женск. р., не имѣющія окон- 
чанія въ имен. -вин. пад. ед. ч. могутъ имѣть въ имен. п. множ. ч. 
окончаніе <-і || -і !І -ё», причемъ здѣсь наблюдается значительное 
колебаніе языкового чутья: старшее поколѣніе часто предпочи- 
таетъ окончаніе «- і» тамъ, гдѣ младшее поколѣніе употребляетъ 
обычное «г»: «Ьжгпісё» («ЬагпТіс» „веревка"), «сагсі» или «сагіоѵге» 
(«сагі» „чертъ"), «зесі» (всегда, такъ какъ «зеёг» „ребенокъ"), 
«дЧзсі» («дЧзс» „гость"), «дизё» («диз» „гусь"), «кЧзсі» («кЧзс» 
„кость"), «Ьзё» («Ьз» „волосѵ), «тісі» («тіс» „нить"), «реп'згё» 
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деньги", «рзё» («різ» ,,собака"), «зизезі» («зизагЬ „сосѣдъ") 
<<2ггзі» («ізгс» ,,шестъ и ), всегда «пакизё» (=«сіоки50») „вдребезги- 
и т. д. 

2, Родъ любопытныхъ окаменѣлостей представляютъ изъ 
себя: «сіпё» (или зеп'а») „два дня"; «Ьизі» „уши", «ѵ^сё» „глаза" 
(отсюда и «Ьизоѵи», «Ьизота»; «ѵЛсоѵи», «ѵ^сёта» или «ѵ^сота»; 
однако косвенные падежи можно образовать и правильно отъ «Ьихо» 
и «ѵокэ»); «рхі» „двѣ блохи" («рзг» дѣлало-бы вѣроятно основу 
неузнаваемой)— //л/^т/.-бш//. пад. дв. ч.; «гіодэі» „до Рождества", 
«ск)]азіг» ..до Пасхи", «сіокахеі» „въ печку", «іеіік а іеіік Ііт.» 
(но и «р^г Іііо» нѣсколько лѣтъ") столько-то лЬтъ", Чеіік а 
іеіік реп'зз» ,хтолько-то денегъ", «рсоі» (но и «рсоіо») „пчелъ" 
(отъ «рсоіа») -род. пад. л нож. ч.\ «Ьиг'а» .крестьяне" (отъ «Ьиг»). 
«зиг'а» „двери-, «сіпё» „дни- ( отъ «зеп»). «кпіга» „господа" (отъ 

«кп'і$»)- имен. пад. лшож. ч. (дальнѣйшее склоненіе «ктз» во 

лгнож. */. идетъ тоже отъ основы «кп'іл-»'); «рЧдозох» „послѣ 
Рождества- (отъ «дѵсіё»). 


обавленія нпь „склоненію". 


§ 210. Существительныя, образованный отъ прилагательньіхъ 
принятіемъ члена или другимъ синтаксическимъ способомъ. 
склоняются какъ прилагательный; однако существительныя жен- 
екаю и средн. р. стремятся уподобиться II и I склоненіямъ, по 
крайней мѣрѣ въ ед. ч. и въ илген. пад. дв ч, 


В 


ПРИ М Ъ Р ы 


И. ед. ч. 


» 


«хепзк-а» „жена 41 


«гепзк-и» 


«гап'-г» „утро' 


Р. 


д. 


м. 


п. 


» 


» 


» 


«іепзк-і» или «іепзк-еіе» 


«гепзс-эе» или «гепзк-е» 


«іепзс-ге» или «гепзк-е» 


» «гепзк-и» или «гепзк-еіи» 


ИВ. дв. ч. «гепзс-ае» или «іепзк»е» 


«гап'-а» или «гап'-гд(э)» 


«гагУ-о]» или «гап'-гт(и)» 


«гапчі» или «гапчт» 


«гап'-гт» или «гагУ-іт» 


«гапЧ» 
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§ 211. Выписываю изъ словаря „склоненіе" ,,мѣстоименныхъ< 
существительныхъ (ср. § 184). 


о 

«=: 
и 
X 


о 

X 

<ѵ 
со 

н 
и 
х 

х 

Ш 


И. 


В. 


р. 


Д. 


м. 


II. 


«]а» 


«тп'5 - 


тг 3 » 


«тп'і 2 


«тп'і» 


«тпи» 


«1ё» 


«іеЬг се» 


«іеЬг» 


ті 3 » «іеЬі 2 сі 3 » 


«іеЬі» 


ІоЬи» 


«зеЪе 2 зге 3 » 


« 


зеЬі 


зоЬи 


» 


о 

и 
X 


х 

й-» 
СО 

и 

О 

СО 


И. 


в. 


РМ. 


дп. 


«те» 


«ѵе» 


«па]и» 


«пата» 


«ѵа]и» 


«ѵата» 


И. 


«те» 


«ѵе» 


о 
о 

X 

<и 
о 
х 

х < 

си 

сс 

н 

<и 

си 

о 

X 


в. 


р. 


Д. 


«паз^> 


«ѵаз» 


«пат» 


«паз» 


«ѵат» 


«ѵаз» 


I П. «патЬ «ѵаті» 

Объясненіе ссылокъ см. Примѣчаніе 1 на стр. 108. 


и. 


«ѵ^п; ѵ^пэ» 


ѵ^па» 


«іэеп; Ь» «ѣа» 


В. 


Д. 
м. 

п. 
и. 

в. 

РМ. 

дп. 
и. 

в. 

р. 

д. 

м. 
п. 


фд№ 4 1 Ігп 5 ;іэ» «]и» «ѣзедіэ] 1 4 1 іэеп 5 ;Ъ» «іи» 
фдМЧп'одМ ! )» «]езг(пе]з)» «іэед[э] *» «іф» 


«Іоітш(п'оти)» 


«Іе ,; (пе)» 


«Ііт(піт)» 


«]ф(пф) 


«ѵ^пе» 


И 


«]е]и 1 1 іе 5 (пеіи| пе)» 

сдер (пф)» 

«]іта (піта)» 
ѵ^гГі 

«]іх 1 іг 5 (ііх 4 |п'г 5 )» 
«]іх(п'іх)» 
«Ііт(гГігп)» 
«Ііх(піх) » 
«Ііті(піті)» 

«хЬ» 


« 


іэети» 


«1е» 


«Іёт» 


«іеіи» 


«іе» 

«г.е]и 1 | іе 5 » 

«1е]и» 

«іёта» 
«іге» 

т 

«іёх 4 | іэе 5 » 
«іёх» 
«іёт» 
«гёх» 
ссіёті» 


«со» 


В. 


Р. 


«код[э] Ь) 


«сэ» 


«сгед[э] ь> 


Д. 


МП 


«коти» 


«кіт» 


«с сети» 


«сет» 


Объясненіе ссылокъ см. Примѣчаніе 1 на стр. 108. 
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Шимѣчаніе 7. 1 У молодыхъ окончаніе «-д [э]» будетъ «-к». 
2 Ударенныя формы, з Безударныя формы. * Для одушевлен- 
ныхъ мужеск. р. ъ Для неодушевленныхъ муж., для женск. 
и ср. Разъ записана обмолвка <Мпе», гдѣ очевидно про- 
явилось стремление къ уодноображенію основы. 

Шиліѣчаніе 2. «п'іхЪ», «піс», «п'ьхЬ», «п'ю» склоняются 
очевидно, какъ «хЪ» и «сэ». 

Глава 5. Группа прилагательныхъ, 

§ 212. Прилагательность, какъ таковая, выражается: 1. осо- 
быми системами ,,падежныхъ" окончаній (см. ниже § 222). 

2. Посредствомъ возможности образовывать такъ называемый 
степени сравненія (ср. § 220). 

3 ) Посредствомъ слѣдующихъ суффиксовъ,образующихъ основ ѵ: 
<<_оѵ ~- ~ іп "' ~ ап -' -<ѵ-, -п-, -І8-, -аі-, -І8Г^ -оѵаі-, - к 
- иск-. - §к -ас-, -т -». 

Примѣры: «аііаз-оѵ-ж» і „атласное 44 (ср. «аііаз»), «ЬаЬ-іп-іе» 
5 . бабское, женское" (ср. «ЬаЬ-а»), «Ыос-ап-ге» „грязно" ;ср. 
«ЬЫ-э»), «Іакэ5с-іѵ-аі» „щекотливо" (ср. «іакэзс-еіТз»), «дЫ-п-ге» 
„голодно" (ср. «дЫ»), «сэга-]*8-з» „вчерашнее" (ср. «сэга»), 
«тіік-аі-ае» „волокнистое" (ср. «ткк-а»), «ядгосіі-ізі-ге» „бо- 
гатое источниками" (ср. «2дгэ<Н-э»), «киі-оѵаі-ж» „круглова- 
тое" (ср. «киі-а»), «8зг-к-г» „сѣренькое" (ср. «згг-ае»), «Ьі*-иск-г» 
„бѣленькое- (ср. <<Ы1-ае), «д^І-зк-г» 2 „гольское" (ср. «дЧ~а»), «се- 
Іес-ас-се» „телячье" (ср. «сеіес-а»), <Щл-т-к» (ср. «гЛ]а-с "зге»). 

4. Посредствомъ опредѣляемаго существительнаго, передъ 
которымъ всегда стоить: «іа^п Шт сЬ)гк» „этотъ глупый че- 
ловѣкъ", «Шп'е саік» „дешевая матерія". 

5. Посредствомъ опредѣляющаго нарѣчія: «иеп дЧс |э |аг'з 
Шт» „этотъ мальчикъ очень глупъ". Впрочемъ нарѣчіе отличаетъ 
прилагательное отъ существительнаго, но не отъ глагола: «гжп 
дЧс ]аг'з Ггзсі» этотъ мальчикъ очень визжитъ". 

Примѣчаніе. Само собой разумѣется, что не всѣ эти 
признаки должны существовать одновременно. 

, тп 1 * привожу прилагательныя въ формѣ имен. пад. ср. р., такъ какъ 

піп.™ Я Ф ° рмаі ВЪ К0Т °Р° Й они существуютъ въ сознаніи гово- 

рящихъ, какъ самостоятельный слова, и которая является въ сущности 
формой сказуемаго въ безличныхъ предложеніяхъ 

Голянин Р ъ°^ е ( МЪ ' § Р 1 И 70) ЧНѢе Ф ° РМа <<ё№кі>> въ смыслѣ существительнаго 
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Образованіе разныхъ кахегорій. 

§ 213. Къ прилагательнымъ примыкаютъ слѣдующія образо- 
вали другихъ категорій, въ которыхъ значеніе остается абсо- 
лютно идентичнымъ со словомъ производящими 

1. Существительныя отъ прилагательныхъ основъ образуются: 
во-первыхъ, посредствомъ суффикса «-эзс»: «зттоѵ-озс» „здо- 
ровье' 4 отъ «зігоѵ-эе» „здорово", «Іасп-эзс» „жажда" отъ 
«Іасп-ге» „жаждущее*'; во вторыхъ, ирибавленіемъ члена къ 
формѣ средняго рода: «Ь соріэе» „тепло, теплота" [йаз \Ѵагте). 

2. Нарѣчія отъ прилагательныхъ основъ образуются во-пер- 
выхъ посредствомъ окончанія «-о»: «ггуаск-э» „мягко" отъ 
«тіаск-г> „мягкое", «сіх-э» „тихо" отъ «сіх-г» „тихое"; и во вто- 
рыхъ окончаніемъ «- г || - 1», причемъ «1: || с, сі || з, п || г/, 1 К 
г || г'»': „худо, нехорошо" по значенію уже разошлось съ 
«гі-ае» „сердитое", но «Ь зесз ЬоЬдгаЬп'г р> „этотъ ребенокъ 
жадно ѣстъ", «гаЪзп'г ѵеіг» , ужасно много" являются новыми 
нарѣчными образованіями. 

Примѣчаніе. Нарѣчія отъ названій народовъ будутъ 
имѣть окончаніе «-і»: «згегзк-і» „полужицки" отъ «зэегзк-е» 
„лужицкое", «тіпзк-і» „по нѣмецки" отъ «ттзк-г» „нѣ- 
меіжое". 

Кромѣ того, количественныя нарѣчія, вродѣ нашихъ „дважды, 
трижды", образуются отъ прилагательныхъ, обозначающих!, 
число, посредствомъ прибавленія энклитическаго «-газ»: «сіѵаі- 
газ» (а не «сіѵа] гага»), «сігаз» (а не сі гахш») и т. д. 

3. Глаголы IV класса (§ 238) образуются въ возвратной формѣ 
изъ чистой основы съ чередованіями, предусмотрѣнными § 151: 
«сеГѵеіУі зге» „краснѣетъ" отъ «сег'ѵгп-эе» „красное". Впрочемъ 
эти глаголы рѣдко употребляются. 

§ 214. Существуетъ особый классъ прилагательныхъ — такъ 
называемыхъ числительныхъ, т. е. обозначающихъ числа. Фор- 
мально онъ характеризуется тѣмъ, что по крайней мѣрѣ въ 
нѣкоторыхъ формахъ прилагательныя этого класса имѣютъ 
особыя падежныя окончанія (см. ниже § 222). 

Эти прилагательныя имѣютъ три формы, различающіяся лишь 
по употребленію, а не по значенію. Назовемъ эти формы— 
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первая, вторая и третья. Изъ нихъ первыя двѣ различаются 
другъ отъ друга лишь въ имен. пад. (а прилагательныя для 1, 2 
и вовсе не различаютъ этихъ формъ). 

Первая форма имѣетъ въ имен. пад. разнообразная окон- 
чанія: (для 3, 4), нуль окончанія (для 5 — 10), «-г» (для 

11—19), «-а> (для 20—90). 

Вторая форма имѣетъ, начиная съ 3 въ имен. пад. окончаніе 
«-э»: «о» „3", «ріасэ» „5", «сіѵазгзсэ» „20". 

Третья форма, начиная отъ 5, образуется посредствомъ суф- 
фикса «-ЭГ-»: «ріасог-эе», «згзс-эг-эе» и т. д. 

Примѣчаніе. Третья форма для 1 — 4 будетъ: <ііс!пае«, 

«сіѵ^г», «соіа», <5Іѵ^тзе». 

Первая форма можетъ употребляться во всѣхъ случаяхъ, 
причемъ существительное ставится при имен. - вин. падежѣ 
прилагательнаго (начиная съ 5) въ род. пад. множ. ч.\ вторая 
можетъ употребляться лишь при именахъ существительныхъ 
одушевленныхъ мужеск. р., а третья обязательна при ріигаііа 
іапіит: «зіёгі дЫсаг, р]ас дЫсо» „четыре мальчика, пять маль- 
чиковъ"; «зіёГэ, эдасэ д^Ісае» „то-же"; но «р]ас ЬаЬо» „пять 
женщинъ" («^ріасэ ЬаЬё» нельзя сказать); «зіѵ^тге сгеіе» „четыре 
пары сапогъ", «со]г зиг'а» „три двери". 

Особая форма получается изъ третьей формы съ префиксомъ 
«па-» и окончаніемъ «-и»: «пасіѵэіи са)к» ., двойная матерія"; 
«пазіѵоги тіс» „четверная нитка" или въ выраженіи: «пасіѵэіи 
зсёпі» „беретъ вдвойнѣ (напримѣръ веревку)". 

§ 215. Прилагательныя порядковыя образуются отъ прила- 
гательныхъ, обозначающихъ число, при чередованіи основного 
«с» съ «1». Падежныя окончанія будутъ обычныя для прилага- 
гательныхъ: «ріаі-ае» „пятое" отъ «ріас», «згзі-ае» „шестое" отъ 

«535С» И Т. Д. 

Примѣчаніе. Для 1-й, 2-й, 3-й, 4-й имѣются частью 
особыя слова, частью особыя формы: «ргісіпае», «сішдз», 
«сесе», «зіѵ^гіае». 

§ 216. Отъ третьей формы прилагательнаго, обозначающаго 
число, образуются посредствомъ суффикса «-ак-» (однако только 
для 1 — 4) прилагательныя для обозначенія состава вещи: «сіѵ^ака 
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сігазга» „одежда изъ неподходяща другъ къ другу частей», 
«ёѵ^акі зіірз» „двухцвѣтный галстукъ". ^ 
§ 217 Выписываю изъ словаря прилагательныя ^для 1-ю 
<ф ап, Лсіпа, іиіпэ; сіѵа], йѵг, сі; ййП; р)ас; ^зё; з^ёт; ѵ*ет. 
зе]ас; зізас». 

Разные оттѣнки. 

§ 218 Для выраженія, такъ сказать болѣе интимнаго, а мо- 
жетъ быть и нѣсколько пренебрежительнаго отношенія къ пред- 
ку, къ которому относится данное прилагательное, употре ля 
ются суффиксы .-иск-», а чаше «-к-»: «^"^^Г 
ІзО-к-з» „зелененькое", «Ь.І-иск-з» или «Ь.1-к-з» „бѣленькое (и 
то апѵгое образованіе малоупотребительно). 

§ Р 219 Для выраженія слабой степени качества Употребляете 
суффиксъ <-оѵаі-»: «п^г-оѵаг-эе* „синеватое" отъ <Шг-*» 

синее"; «іит-оѵаг-*» „глуповатое» отъ «Шт» „глупое . 
" 8 220 Сравнительная степень образуется отъ прилагательных ь 

съ основой" оканчивающейся на два согласныхъ, посредстюмъ 

суффикса «-ез-», причемъ «41 с» М II з> не встрьчается,. 

«сё*!*» ,,чисто"-«сёзс-ез-з»;«пкз» ^Р "-^"^*^". 

фиксъ «-П-» служитъ для полнаго усвоенія даннаго прилагатель 

""отъ" приІа 7 гательныхъ съ основою, оканчивающейся на одинъ 
согласный, сравнительная степень образуется посредствомъ суф- 
фикса «Ьода1-^> ,,богато»-«Ъодаі-з-г»; .^ощее 
Гхиьз-з», «зих-з» „сухо»-«зиз-^. Отъ ^™*^™^ 
основой, оканчивающейся на два согласныхъ. изъ ^торыхь 
второй «к», сравнительная степень образуется такъ-ж но отъ 
основы безъ этого «к»: «кгэг'к-з» ,,коротко"-«кгэі.-5-з», «дпи- - 
,,низко»-«дп'І5-з», «Ьз-к-з» ,,легко"-«Ьз-з» 

Повидимому однако, второй способъ образован.* сравни 
тельной степени менѣе производителей^ что видно изъ , сл 
дующихъ примѣровъ: «хисі-*» ,,тощее«-<<хиа ; ез- е >> рядокг >Д 
«хи<-з-з; «з.коп-*» ,,ловко"-з,коп-ез-з»; ^азк-е* „тяжело 
«сазк-ез-з». Однако и «Мг-з-з» рядомъ съ «гоіс-ез-з 

«2оН-ге» „желто". ,„.„„„ 
Наиболѣе универсальнымъ средствомъ образованія сравни 
тельной степени являются «ёз. Іере», прибавляемыя къ прила- 
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гательному въ положительной степени: «йэе» сердито" — «ёзі 
Іере 2Іэе». Этотъ способъ приходится здѣсь привести, такъ какъ 
это не свободное сочетаніе, а форма, ощущаемая говорящими, 
какъ эквивалентъ формы съ суффиксомъ і . Это явствуетъ также 
и изъ того, что «Іере» является сравнительной степенью отъ 
«ёоЬг'г», что значитъ ,, вкусно, хорошо" а слѣдовательно упо- 
требляется въ данномъ случаѣ, какъ формальное слово. 

Прилтчаніе. Въ заключеніе нѣсколько выписокъ изъ 
словаря: «ёоЪгэе» вкусно, хорошо"' — «Іірзг», «таіэе» „ма- 
ленькое" — «тіпзг», «зіаіхі» .,худо" — «дг'тзз», «ѵііікз „боль- 
шое"— «іакзе». 


§ 221. Превосходная степень почти что не употребляется; 
однако, поскольку встрѣчается, то образуется отъ сравнительной 
посредствомъ префикса «пе-», не носящаго на себѣ ударенія: 
«дггііае» ,,лѣниво" — «пе^дп'Нзз» ,, самое лѣнивое". 

Приліѣчаніе. Отрицательная форма прилагательныхъ обра- 
зуется синтаксически посредствомъ «п'іс» : «ітіс 2ётпае» 
„нехолодное", «ггіс тгёзпае» „несвѣжее" и т. д. Однако въ нѣ- 
которыхъ случаяхъ употребляется и префиксъ (неосо- 
бенно живой) «п'і- || пе-»: «п'кЗоЪгге» „нехорошо, невкусно", 
«п'птшскэе» „ неумно" и т. д. Къ сожалѣнію этотъ вопросъ 
до конца у меня не изслѣдованъ. 


„вклоненіе" прилагательныхъ. 

§ 222. Значеніе падежныхъ окончаній прилагательнаго скло- 
ненія сводится къ выраженію согласованія съ опредѣляемымъ 
существительнымъ. 

Системъ окончанія двѣ для ед. ч. (I — мужеск. и сред, р., 
II — женск. р.), одна для дв. ч. и двѣ для множ. ч. (I — главная 
и II — для второй формы прилагательныхъ, обозначающихъ 
число): 


1 На мой вопросъ, будетъ-ли отъ «2І-ё»— «гі-ез-і», отвѣтъ былъ— нѣтъ, 
говорятъ: «ёзі Іере 2Іё». 
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- и 


-эед[э] 


-еІ[>] 


Д. -гепл[и] 


М. 


П. 


- ет 


- е 


- еіи 


И. 


- е 


В. 


* а) б) 

- е)и -е 
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Приліѣчаніе 1. Окончаніе «-аед[э]» у молодыхъ будетъ 
чаще « -аек». 

Прилтчаніе 2. Окончанія «-ё» или над. ед. н.и <<-эед[э], 
- ё» вин. над. ед. ч. принадлежатъ лгужеск. р.; а окончаніе 
«- среднему р. и безличной формѣ («паіозз р зтёкіж» 
„на льду скользко"). 

Приліѣчаніе 3. Окончанія, отмѣченныя знакомъ Ч указы- 
ваютъ на принадлежность даннаго прилагательнаго къ суще- 
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ствительному одушевленному лгужеск. р.; отмѣченныя-же 
знакомъ ѵ — на принадлежность къ неодушевленнымъ суще- 
ствительнымъ муж. р. 

Примѣчаніе 4. «ё, ае» окончаній послѣ «р, Ь, і, ѵ, т, і, 
д щ с, 5, 2, п, г, Ь> чередуются съ «і, г» послѣ «с, з, іг, 1, г, 
}, к, д, х і» и съ «і, г» послѣ «з, 2»: «сесі, сесе» „третій,-ье"; 
«т^г» „мое"; «сішді, сігидг» „второй, -ое"; «д^гкі, д^гкз»' 
„горькій,-ое"; «сіхі, сіхе» „тихій, тихое"; «)іхі, ]іхг» „ихній, 
ихнее". 

Приліѣчаніе 5, Первая форма прилагательныхъ, обозна- 
чающихъ число, склоняется, какъ обыкновенныя прилага- 
тельныя (окончанія имен. над. см. § 214). 
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1 Впрочемъ послѣ «х» въ односложныхъ «ё» можетъ оставаться. 


и. 


« 


г'абпэе 


» 


в. 


«г'айпёх | г'айпае» 


РМ. 


«г'ас1пёх« 


д- 


« 


Гасіпёт» 


П 


«Гасіпёті» 


И. 


В. 


Р. 


«511X1» 


<&5ііхгд[э] | 511ХІ » 

«зихгд[э]> 


«зихе» 


5 сухсг 


«зиха» 


«зихи» 


«зихе] 


Д. 


м. 


п. 


«зихет[и]» 


«зихіт» 


< «зихе» 


«зихеіи» 


И 


«зихе» 


В 


«зихе]и ( зихе» 


РМ 


«зихе] и» 


ДП. 


«зихіта» 


И. 


«зихг» 


В. 


«зихіх 


зиха» 


{ РМ. 


«зихіх» 


д. 
п. 


«зихіт» 


«зихіті» 


8' 


— 116 


и. 


в. 


РМ. 

Д. 


н. 


Л2 




те 

^ . 

ей 

X 

іаг 

ны 

гисі; 

ель 

с 


ма 

СЛИ 

о. 


о 

т 

>е 




X 

СЙ 
СО 

3 

о. 

X 

си 





«р]ас 


» 


-0 

н ^ 

5 х 

и. 2 

ей х 

О. Си 

с н 

О. 5 

о ? 

9гх 
о 


ФІасэ: 


«РІасох» 


«РІасіх» 


«РІасіт» ^ «р]асот: 


ей X 

о. <и 

2 с: 

о. х 
о л* 

^ л 
К X 

•° 3 

си 
Си 


«РІасогае: 


«рІасэгёх | ріасзгэе» 
«р]асогёх» 
«р]асэгёт » 


О си — 

«РІасіті» ^ «ріасіті» ^ «ріасэгёті» 


§ 223. Нѣсколько прилагательныхъ съ неопредѣленнымъ зна- 
ченіемъ не имѣютъ окончанія въ имен. пад. ед. ч. ліужеск. р.: 
«т\і» „мой", «ІѵѴ)» „твой", «зѵ^» „его" (замѣняется чаще всего 
«]одэ ]е]е, }\х» „зеіп, іНг и ), «паз» „нашъ", «ѵаз» „вашъ"; а при- 
лагательныя «іаеп, іа, Ь» „этотъ, эта, это", «згп, за, зо» ,,весь, 
вся, все» имѣютъ въ имен. пад. ед. муж. р. окончаніе «- эеп || - гп» 
и ср. р. — «о» («зіскі» „весь" и «зіскеп», «зіскг» и «зіскэ»). 

Имен. п. мн. ч. отъ <фс1п» „нѣкоторый" и «гасіп» „ника- 
кой = %еіп" будетъ «іісіпё» и «гасіпё». 


Глава 6. Группа глаголовъ. 

§ 224. Глагольность выражается опредѣленной системой лич- 
ныхъ окончаній; рядомъ суффиксовъ и словъ образующихъ 
глагольный формы, ниже описываемыя; слѣдующими основообра- 
зующими суффиксами: «-а-, - ѵа -]а-, - и - || - оѵ -п'-||-п-, 
-е-, -]г-, -і-» (примѣры см. ниже § 238); посредствомъ особыхъ 
подвижныхъ префиксовъ (см. ниже § 227); посредствомъ опредѣ- 
ляющаго нарѣчія (см. однако § 212, п. 5) и наконецъ, до извѣст- 
ной степени, посредствомъ зависящаго существительнаго не въ 
именительномъ падежѣ или съ префиксомъ (особо выразительнымъ 
является въ данномъ случаѣ винительный падежъ): «Ь р ѵэеіти 
саезаггоі» ,,это для того, чтобы чесать шерсть = для чесанія 
шерсти". 

Выражение нѣкоторыхъ оттѣнковъ посред- 

ствомъ префиксов-ь. 

§ 225. Префиксы имѣются двухъ родовъ: 1. Одни составляютъ 
неразрывное цѣлое съ глаголомъ, принимая на себя удареніе: 


«гѵ^п ]э ги гкгоѵи 'сі-сІаЬ „онъ продалъ корову". 2. Другіе, 
которые принимаютъ на себя главное удареніе, но при которыхъ 
однако и на первомъ слогѣ глагольной части сохраняется нѣкое 
вторичное (динамическое >) удареніе, а при случаѣ и нормальное 2. 
Кромѣ того въ нѣкоторыхъ формахъ они могутъ отдѣляться 
отъ своего глагола: <Мп гпгГпЫе ''ЫШ = ѵ^п те'азг ™> 
„онъ не можетъ дойти до этого, добраться до этого (дѣла)-. 
§ 226. Префиксы первагорода. 

«а - і| се -» = н. «йЬег-, йигсЬ-, ѵег-г „насквозь; на части; 
черезъ, пере-; растратить на...": «сеЪІ]Ъ> „пробиваетъ насквозь; 
разбиваетъ пополамъ; одерживаетъ верхъ (если это состязаніе); 
растрачиваетъ на битье (если это стоитъ деньги)"; «сізкэсе» 
„перескакиваетъ"; «серг>» „пропиваетъ"; «ахоѵа» „прячетъ _ 

«сі -» = н, ги, ап „опредѣляетъ точнѣе, что дѣйствіе напра- 
влено къ чему либо; слегка (по русски можно-бы перевести под -У". 
«сііірі» „прилѣпляетъ", «сцезе» „пріѣзжаетъ"; «аг'гйг „подрѣ- 
заетъ". 

«ЬоЬ|ге1- 1.Ьор-іѵоЬИ-|-ѵор-;Ьо- | ѵо- ]-ѵЧ-» = к. ит „кру- 
гомъ": «гзезіаггот Ьорз&уа» „обкладываетъ подстилкой", «ѵод- 

Іаёаі» „осмотри". 

«Ьи-| ѵи-» = «. аиз „прочь изъ чего нибудь; совс^мъ, до 
конца-: «писіёха» „выдыхаетъ изъ себя", «Ьиіесі» „улетаетѵ, 
«5і Ьисгезг» „вычесываетъ вшей"; «р ЬисгегаЬ „вычерпалъ до 
конца", 

«па-» „въ достаточной мѣрѣ": «парасіаЬ» „дождика пона- 
падало". 

- | пе-» = н. пШЖ'- «Іа гпфт | за тяпает, за ѵіт | за 
пеѵгт» „я знаю | я не знаю". Но и «за тат | за п'ітат» „у 

меня есть | у меня нѣтъ". 

« р ц.» „немного": «р^сакаі» , подожди немного"; «ѵ^паррЬзШ- 

Ма» „она послужила немного". 

«гэ2[ае]-||газ-»=«. гег- „во всѣ стороны": «гэзкиіа» „рас- 

катываетъ (про тѣсто)". 

«ѵВД-» = н. аЬ „назадъ, обратно; отъ чего-нибудь": «ѵ<Лріз 6 » 
„пишетъ обратно = отвѣчаетъ" «уйкизп'е» „откусываетъ». 


1 


Я не вполнѣ увѣренъ, что вторичное удареніе будетъ только дина- 


мическимъ. 

2 Чаще при однихъ префиксахъ, рѣже при другихъ. 
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«2[ае]-||з-» „прочь внизъ": «зкиіа» „скатываетъ". 

«2а-». Кажется, что префиксъ этотъ не имѣетъ живого зна- 
ченія; можетъ быть развѣ только начать 14 : «гасегѵеггіі зае» ,,за- 
краснѣлъ". 

Примѣчаніе. Здѣсь перечислены не всѣ тѣ значенія. 
которыя можно-бы извлечь изъ имѣющихся словъ, а лишь 
тѣ, которыя, по моимъ наблюденіямъ, являются живыми, 
производительными— остальное дѣло словаря. По этой-же 
причинѣ здѣсь вовсе не приведенъ между прочимъ пре- 
фикъ «сіо-». 

§ 227. Префиксы второго рода. Собственно всякое 
нарѣчіе можетъ быть этого рода префиксомъ, и если я въ 
въ дальнѣйшемъ дѣлаю выборку, то очень можетъ быть, что 
этимъ нѣсколько насилую факты. Къ сожалѣнію, я руковожусь 
здѣсь во многомъ когда-то пріобрѣтеннымъ языковымъ чутьемъ 
и воспоминаніями, такъ какъ тщательнаго и систематическаго 
изслѣдованія вопроса на мѣстѣ въ свое время не предпринялъ. 
Но во всякомъ случаѣ общая тенденція превратить синтаксиче- 
ское сочетаніе въ слово подмѣчена, думаю, правильно. 

«ЬізоЬи» — н. тііеіпапйег „между собой": «ѵ^пі зи Фі'зоЬиро]з- 
'сіаіі» ,,они разговаривали между собой". 

«сіеіе = сіоіо]» = н. Ніпипіег ,,внизъ і; «]а згт ѵаз гсіеіеризсіс» 
,,я васъ спущу внизъ". 

«сіопфі]» = н. Неіт ., домой": «ёзі пезгет ^с1от'ѵХ2ёЪ> „я еще 
не возилъ домой". 

«сІиг'іх» —н. ^е^епйЬег ,,напротивъ": «іаеп за ^сІигіхЪёсШс» 
„онъ будетъ жить напротивъ'^. 

«&гі» = н. /огі „прочь': «іа гтшзёт ізеп кизк киз Фгі'зки1іс» 
,,я долженъ этотъ обрубокъ немного откатить прочь". 

«д<ьге»=#. НіпаШ ,,наверхъ": <Мп'і зи сеіі Ш кокэз гдЧгегІэ- 
Моѵас» ,,они хотѣли взвалить курицу наверхъ (воза)". 

«Ьз» = я. Іоз .,на свободу": «Ь за ФзЪёс» „это освободится, 
развяжется". 

«пох» = #. пасН „слѣдомъ": «хаіёт зіісіот ^похзі» ,,по слѣду 
идетъ". 

«пис»— я. Ніпеіп ,, внутрь": «сгетё гпис'з1:иріс» 5 ,пойдемъ 
внутрь". 

«ргэес»~я, /огі ?> прочь": «ѵ^п за гргаесѴаегпис» ,,онъ возь- 
метъ"; «ѵ^п р рггес» ,,онъ умеръ". 
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«ргекі»(?)=и. аиег „поперекъ": «ѵЗДі се]а чэгекГп'езс» „они 
хотятъ нести поперекъ". 

«рг-кіё» (?)=«. ігйНег „раньше" «Ізеп іат фПйё'зКцаЬ „онъ 
тамъ раньше стоялъ". 

«[<І]гэп»=я. йагап „къ этому", см. § 225. 

« 30 Ьи»=и. тП „съ собой": «тизётё зэ г 30 Ыі'тес» „мы 
должны все имѣть съ собой". 

«ѵжп» = я. Ыпаиз, айв „изъ дому вонъ": «тгшзёз ™'з1аріс» 
„ты долженъ выбросить". 

. 2 аз[е]» = и. гигйск „обратно": «гтшзёз ізеп гзекзаег ^азе'йаС» 
„ты долженъ отдать назадъ пятачокъ" или „дать пятачокъ 
сдачи». 

«гэз«»=я. аюетапйег „врозь": «ѵЧпгі зи тизаіі аэзгГНёс» 
..они должны были идти врозь". 

Выраженіе нѣноторыхъ категорій. 

§ 228. Различаются три категоріи глаголовъ: 1. простые, 
которые обозначаюсь дѣйствіе вообще и соотвѣтствуютъ обыкно- 
венными нѣмецкимъ глаголамъ; 2. однократные, обозначаюшіе 
дѣйствіе, произведенное одинъ разъ, и 3. итеративные, обозна- 
чающіе дѣйствіе повторяющееся. 

Первые нашли себѣ спеціальное выраженіе во II классѣ (о 
классахъ см. § 238): «кире» „купаетъ", «Іатз» „ломаетъ", «.іаіз» 
завязываетъ". Къ нимъ относится большинство глаголовъ IV. и 
большинство простыхъ глаголовъ III класса, а также большинство 
глаголовъ мертвыхътиповъ: «Ьеіі» „бѣлитъ; чиститъ ( картофель)". 
«ЪЫф» „гладить (бѣлье)"; «ітізж» „несетъ"; «зрі» „спить-'; «Ъце» 

„бьетъ", «Іг'і» ;,третъ". 

Вторые нашли себѣ выраженіе: во первыхъ въ V класс в. 
«киз-п'-г» „куснетъ (но ргаез.)"; «таиг-п'-е» „двинетъ, хватить 
(но ргаез.)" и т. д.- (надо впрочемъ имѣть въ виду, что не всѣ 
глаголы V класса будутъ однократными; но однократность един- 
ственное живое значеніе класса); во вторыхъ, въ параллельномъ 
существовали итеративнаго глагола: «хёсі» „бросаетъ одинъ 
разъ" | «хёга» „бросаетъ нѣсколько разъ"; «зШрі» „ступитъ (но 
ргаез.)" | «зіира» „ступаетъ"; «ргаі» „скажетъ (но ргаез.)" I «рэ- 
)8СІа» „говорить"; «кирі» „купить (.но ргаез.)" \ «киріуг» „по- 
купаешь-' и т. д. 


— 120 


Однократные глаголы могутъ быть производимы и отъ про- 
стыхъ и отъ итеративныхъ: «дгаЬе» „гребетъ (сѣно)" | «дгаЬп'е», 
«ЬиЬа» „пятится" | «ЬиЪп'е»; «Ыаика» „лаетъ" | «Ыаикп'г»! 
«раха» „пыхаетъ (при куреніи)" | «рахп'г» и т. д. 

Третьи нашли себѣ выраженіе въ I и отчасти въ III классѣ 
«кгаса» „шагаетъ", «саега» „черпаетъ", «к)'аха» „кашляетъ", 
«дап'а» „бѣгаетъ" (ср. «йегГе» „бѣжитъ"); «Ііѣа» „летаетъ" (ср. 
«Шесі» „улетаетъ") и т. д. «ризсі» (однократный) | «ризса», 
напримѣръ «Шйи х^си ризсі» „онъ срубаетъ каждую сосну" и 
«х^'сае ризса» „онъ срубаетъ сосны"; «зк^сё» (однократный) | 
«зкака», напримѣръ «сігдгоЫи зк^сёі», но «сігдгоЫг зкакаі» „пе- 
рескочилъ черезъ рѣчку, канаву-, но „перескакивалъ черезъ 
рѣчки, канавы"; «хорі = хорп'е» „начинаетъ" | «харіа» „поне- 
многу начинаетъ, въ нѣсколько пріемовъ"; «р^Газі» „чинитъ" | 
«р^г'азщ'г» „чинитъ (разныя вещи)". 

Само собой разумѣется, что въ однихъ глаголахъ итератив- 
ность выражена сильнѣе, въ другихъ слабѣе. 

§ 229. Кромѣ того, въ глаголахъ іѵ.ожетъ быть выражено по- 
нятіе законченности дѣйствія посредствомъ пустыхъ префиксовъ: 
«па-, 2а-, Ьи-, г[ае]- || з-»: «1е]а» „льетъ" | «паіф» „нальетъ 
(но ргаез.)", <<т<Ли)е>> „рисуетъ" | «папЫф» „нарисуетъ (но 
ргаез.)"; «іасІгГе» „вянетъ" | «яаіасііУг» „увянетъ (но ргаез.)"; 
«зкп'і» „сохнетъ" | «Ьизкп'е» „высохнетъ (но ргаез.)"; «зкп» „жа- 
ритъ" | «гаезкг'е» „зажаритъ (но ргаез,)" и т. п. 

Ту-же роль можетъ сыграть любой префиксъ изъ выше пе- 
речисленныхъ— перваго рода навѣрное, а второго — вѣроятно 
(примѣры см. §§ 226 и 227). 

Для того, чтобы перфективировать простой глаголъ, доста- 
точно одного префикса, а для того, чтобы перфектировать гла- 
голъ итеративный, необходимо, чтобы ихъ было два: «ѵ^п р 
гаефгоѵаЬ (отъ «^агоѵаЬ; „онъ посвязывалъ", «гѵ^еіУаЬ (отъ 
«ѵ<*-іеп'аЬ) „поженилъ (нѣсколькихъ)", «яэейатоѵаЬ (отъ «г-1а- 
тоѵаі») „поналомалъ" и т. д. Впрочемъ примѣровъ такихъ пер- 
фективныхъ итеративныхъ глаголовъ у меня записано немного, 
такъ какъ они рѣдко употребляются. 

§ 230. Изъ вышеизложеннаго явствуетъ, что всѣ неитера- 
тивные глаголы съ ясно сознаваемымъ префиксомъ будутъ пер- 
фективными (въ такихъ какъ «зреѵа» „поетъ" префиксъ не 
чувствуется, а потому это имперфективный глаголъ; тоже и 
«сізе» „приходитъ = котті". 
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Если префиксъ не пустой, а выражаетъ тотъ или другой оттѣ- 
нокъ, а тѣмъ болѣе если онъ образуетъ и вовсе новое слово, то 
является надобность въ соотвѣтствующихъ имперфективныхъ 
глаголахъ. Они и образуются по I и III классу: <ф сідг'аЬ> „подо- 
грѣлъ" | «сідГгѵаЬ; <ф сіЫІ» „прибилъ (къ чему либо)" | ссіЬі- 
Іаі»; «р суагаі» .,привязалъ" | «сцагоѵаЬ и т. д. 

Однако значеніе этихъ производныхъ имперфективныхъ гла- 
головъ повидимому будетъ лишь итеративное. А гдѣ итера- 
тивность почему-либо не диктуется смысломъ, тамъ и вовсе та- 
кихъ производныхъ глаголовъ не употребляется: «сеЫгі» „пере- 
кипаетъ; стекаетъ (о творогѣ)" — соотвѣтственнаго имперфек- 
тивнаго глагола кажется нѣтъ. Это ведетъ насъ къ болѣе под- 
робному разсмотрѣнію категоріи перфективныхъ глаголовъ. 

§231. Естественно, что перфективированные простые гла- 
голы очень близко подходятъ по значенію къ однократнымъ: 
«\Лпа гтшзё Ш Ъзки ЬоЬтёс» „она должна вымыть эту чашку-; 
но надо сказать «а іа тизё іас Ьзко ЬоЬтоѵас» ,,а та должна 
больше чашекъ вымыть"; «ѵ^п тизё кахіг сізіаіас», а не «сізіаіс» 
,,онъ долженъ переложить печку" и т. д. 

Однако мнѣ неясно, можно -ли вполнѣ отожествлять перфек- 
тивированные глаголы съ однократными. Во всякомъ случаѣ, 
однократные противопоставляются многократнымъ, а эти по- 
слѣдніе, какъ мы видѣли, могутъ быть и перфективными и им- 
перфективными. 

§ 232. Мнѣ кажется, что перфективность въ томъ видѣ, 
какъ мы ее себѣ представляемъ въ русскомъ, вовсе не суще- 
ствуетъ въ мужаковскомъ. 

Префиксы прежде всего придаютъ глаголамъ значеніе одно- 
кратности, которая подчеркивается параллельнымъ итеративнымъ 
глаголомъ; а затѣмъ они сообщаютъ тотъ или другой налетъ 
перфективности, соотвѣтственно ихъ собственному смыслу. 

Чѣмъ содержательнѣе префиксъ, тѣмъ менѣе выступаетъ его 
перфективирующее значеніе, а чѣмъ онъ болѣе пустой, тѣмъ 
ярче выступаетъ это послѣднее (ср. н. агЬеііеп \ егагЬеіІеп)'. 
«р гэфгаі» „развязалъ" и „развязывалъ" | <ф гзфгоѵаі» 
„развязывалъ нѣсколько разъ"; ф сіЫЬ „прибилъ (къ чему- 
либо)" и „прибивалъ" | фсіЪЦаЬ „прибивалъ нѣсколько (вещей)", 
или „билъ повторно по чему либо"; <ф сісёгУіЬ „растратилъ" и 
„тратилъ" | <ф асёп'аЬ ,, повторно тратилъ" и т. д.; но <ф 
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зраІіЬ „сжегъ", а „жегъ, сжигалъ" будетъ «р раІМ», такъ какъ 
«5-» пустой префиксъ („нѣсколько разъ сжегъ"=«2гезра1оѵаЬ); 
«р Ьікіой» „выдоилъ до конца", а „доилъ, выдаивалъ" будетъ 
<ф сіоМ»; ф сіііріі» , наклеилъ (марку)", а „наклеивалъ" будетъ 
<ф Ііріі» (префиксъ «сі-» является при данномъ глаголѣ въ сущ- 
ности пустымъ) и т. д. 

§ 233. Конечно возможно, что я въ своемъ изложеніи ,,ви- 
довъ" болѣе прецизировалъ отношенія, чѣмъ это слѣдовало-бы; 
однако полагаю, что рамки всѣхъ этихъ явленій все-же намѣ- 
чены вѣрно. Во всякомъ случаѣ, несомнѣнно, что доминирующую 
роль въ мужаковскомъ глаголѣ имѣютъ количественный отно- 
шен!^, а собственно видовыя— отступаютъ на второй планъ. 
До нѣкоторой степени не совсѣмъ твердымъ представляется 
мнѣ лишь сказанное въ § 232 К 

§ 234. Глаголы раздѣляются далѣе на „переходные" и не- 
переходные", что находитъ себѣ синтаксическое выраженіе: 
первые сочиняются съ винительнымъ падежемъ, вторые — нѣтъ; 
«ѵ^п іодэЬі>» „онъ его бьетъ"; «ѵ^п ЪёсІІІ» „онъ живетъ (житель- 
ствуетъ)". 

Отъ глаголовъ переходныхъ могутъ быть образованы непе 
реходные посредствомъ прибавки энклитической частицы «за^, 
которая однако не должна непремѣнно находиться въ непосред- 
ственномъ сосѣдствѣ съ глагольной формой (частица эта по значе- 
на отнюдь не равняется мѣстоименному существительному «ззе» 
«себя"): «ѵ^па зѵ^и зоки д^щг» „она одѣваетъ свою дочь" ! 
«ѵ^па 8^ пгшзё д^оѵас» „она должна одѣваться". 

Живое значеніе этой формы сводится къ тому, что она пред- 
ставляетъ измѣненіе, которое производитъ въ объектѣ дѣя- 
тельность, обозначаемая глаголомъ въ переходной формѣ, какъ 
результатъ дѣятельности самого объекта: «ѵ^п ]одэ дЧгі»' „онъ 


1 Вопросъ о „видахъ", наряду съ вопросомъ о „долготѣ" гласныхъ, 
былъ для меня самымъ труднымъ: я постоянно имъ всячески занимался 
и неоднократно проходилъ весь свой словарь съ разными лицами. Коли- 
чественный отношенія въ значеніи глаголовъ установить на примѣрахъ, 
посредствомъ наводящихъ вопросовъ и т. п. было уже не" такъ трудно: 
въ концѣ концовъ туземные наблюдатели и сами помогали мнѣ въ этомъ 
Но перфективирующая функція префиксовъ рѣшительно не поддавалась 
наблюдение (обычнаго въ славянскихъ языкахъ правила объ образованіи 
будущаго времени въ мужаковскомъ нѳ существуетъ). Кстати одно изъ 
туземныхъ объясненій: «ІиЪіс» „ѵегзргес/іеп", «гІиЬіс» „Гезі ѵегзргесііеп" 
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его сердить" і <Мп зэе д^ті» „онъ сердится"; <Мп іодэ гатиііі» 
„онъ его спуталъ' с | <Мп зае ]э гатиііі» „онъ спутался"; «ѵЧп 
Іэ Ь гаЪёЬ» „онъ это забылъ" | «Ь зэе ]э гаЪёЪ» , 5 это забы- 
лось" и т. д. 

Формы съ «зэе» нормально повидимому не имѣютъ ни воз- 
вратнаго, ни страдательнаго значенія. 

§ 235. Глаголы, выражающіе душевныя движенія, повидимому 
образуютъ особую категорію, выражаясь частицей «зэе»: «ѵ^п 
зэе Ьоі» „боится", «зэе зтеіг» „смѣется", «зэе ёг'і» „плачетъ", 
«зж зсегі» „хохочетъ", «зэе заки]г» „благодарит^', «зэе тёзіі» 
, дѵмаетъ", «зэе <Зоро1п'і» ,,вспоминаетъ", «зэе ігезі» ,, радуется" 
п т. д. 

Глагол ьныя формы. 

§ 236. У глаголовъ различаются слѣдующія формы: 1. без- 
личная, 2. неопредѣленнаго лица, 3. трехъ лицъ, 4. трехъ ро- 
довъ, 5. трехъ чиселъ, 6, настоящаго времени, 7. трехъ прошед- 
шихъ временъ, 8. будущаго времени, 9. рядъ формъ, ближайшее 
значеніе которыхъ будетъ опредѣлено ниже, а ьыраженіе кото- 
рыхъ имѣетъ одну общую час*ть, 10. желательная, 11. стра- 
дательная, 12, повелительная, 13. причастіе, 14. герундій. 

§ 237. Для того, чтобы понимать формальное взаимоотно- 
шеніе всѣхъ этихъ формъ, надо различать въ каждомъ глаголѣ 
пять основъ, отъ которыхъ онѣ образуются: 

1) чистая основа, отъ которой образуются всѣ остальныя 
и которая сама или равна корню (или основѣ производящаго 
слова) или образована отъ корня (или отъ основы производя- 
щаго слова) разными суффиксами соотвѣтственно разнымъ клас- 

самъ глаголовъ; 

2) основа настоящаго времени, образуемая отъ чи- 
стой, соотвѣтственно разнымъ классамъ глаголовъ; 

3) вторая основа (образованія на «-с» и «-!->), обра- 
зуемая отъ чистой тоже разными суффиксами соотвѣтственно 
разнымъ классамъ глаголовъ; 

4) основа повелительной формы, которая во всѣхъ 
классахъ, кромѣ одного (и то не всегда) равняется чистой основѣ; 

5) именная основа, которая образуется отъ чистой 
разными суффиксами соотвѣтственно разнымъ классамъ гла- 
головъ. 
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Обозрѣніе производительныхъ глагольныхъ классовъ. 

§ 238. Производительныхъ глагольныхъ классовъ пять (изъ 
нихъ одинъ имѣетъ двѣ разновидности). 

I. Чистая основа образована посредствомъ суффикса «-а-» 
(рѣдко «-ѵа-» или «-]а-») причемъ нуль гласнаго въ корнѣ че- 
редуется съ «с, ае, і» ? а «э» съ «а». Значеніе болѣе или менѣе 
выраженное итеративное. Всѣ четыре основы равны чистой; 
«саег-а-» „черпать" (ср. ф па-сг'е-Ь „начерпалъ"); «сі-іеп-а-» 
(говорятъ кажется и «сііша») „подрѣзать ростки" (ср. «іп'-і 
„жнетъ); «ЬоЬгас-а-» „ворошить (сѣно)" (ср. <ф ЬоЪгос-і-Ь „пере- 
вернула); «дап'-а-» „бѣгать" (ср. «йеп'-е» „бѣжитъ", ф йо- 
догг-і-і» „догналъ"); «сісіа-ѵа-» „продавать" (ср. <ф сіс!а-Ь„ про- 
далъ"), «сі-з1:а-]а-» „перекладывать (печку)" (ср. р «сі-зіа-і-Ь 
„переставилъ") и т. д. Очень производительный классъ. 

Приягѣчаніе. Такъ-же спрягается и неразложимая основа 


«сіа-» „дать" 


П. Чистая основа не имѣетъ никакого спеціальнаго суффикса. 
Простые глаголы, не имѣющіе ни выраженнаго итеративнаго, 
ни однократнаго значенія К Основа настоящаго времени обра- 
зуется посредствомъ суффикса «-е- || -эе-»,причемъ на концѣ чи- 
стой основы «III с, к II с, дік, пЦпМІИ, г||г, з||з, г||Ь, а корен- 
ныя «і, 8, ае» чередуются съ се» передъ сер, Ь, {, ѵ, т, іг, 1, Г»; 
остальныя основы образуются посредствомъ «-а-»; впрочемъ 
иногда основа повелительной формы не имѣетъ никакого суф- 
фикса, причемъ на концѣ основы «1 1| с, к || с, з || з, т. \\ Ь (эта 
разновидность повидимому однако вытѣсняется): «зреѵ-г | зріѵ-а-» 
„пѣть"; гэеѵ-г- | гаеѵ-а-» „зѣвать"; «іаерс-ге- | *эері-а-» „топ- 
тать"; «ріас-эе- | ріак-а-» „плакать^ (малоизвѣстное впрочемъ 
слово); «різ-г- | різ-а | різ- и різ-а-» „писать"; «сі-]'аі-г | сі-іаг-а 
| сіфг-», а кажется и «сі-іаг-а-» „привязать" и т. д. Классъ 
многочисленный, но не такой производительный. Можетъ быть 
сюда иногда переходятъ глаголы I класса. 


1 Однако кажется одинъ глаголъ имѣетъ итеративное значеніе: 
«8Іарг» „колетъ", на что указываетъ однократное «зіарі». Впрочемъ мо- 
жетъ быть говорятъ и «5іара>. 


125 


Примѣчаніе. Сюда-же относятся глаголы: «]а зсеі-г-т» 
(прочія основы — «зіа-») „я постилаю" и сложный «]а 
р^зсеігт» ,.я постилаю; я посылаю сс и «іа геп'-б-т» (вторая 
и именная 1 основы «дпа-», основа повелительной формы — 
«іеп -») „я бѣгу". 


III. Чистая основа образована посредствомъ суффикса «-и-» 
(передъ согласными) || «-оѵ » (передъ гласными). Значеніе или 
выраженно итеративное (въ сложныхъ глаголахъ) или импер- 
фективное (въ большинствѣ простыхъ и особенно въ заимство- 
ванныхъ). Основа настоящаго времени образуется посредствомъ 
суффикса «-іг-» 5 вторая и именная посредствомъ суффикса 
«-а-», основа повелительной формы равна чистой: «ЬоЬ-гиЬ-иЦ 
оѵ- | ЬоЬ-гиЬ-и-іг- | НоЪ- гиЪ-оѵ -а - | ЬоЬ-гиЪ-и» „обрубать 
(нѣсколько штукъ)"; кир-и || оѵ- | кир-и-іг- | кир-оѵ-а- | кир - 
и -»,, покупать с ; «пэс-и || оѵ- | пос-и-]г- | пос-оѵ-а- | пэс-и-» „но- 
чевать"; «Шѵ - и || оѵ - | Ыг - и -]г - \ Ыг - оѵ - а - | ітііг-и-» „за- 
давать кормъ (скоту)". Классъ въ высшей степени производи- 
тельный. 

IV. Чистая основа не имѣетъ никакого спеціальнаго суф- 
фикса, но на концѣ основы «г с. сі I! з, п п\ \ ! 1, г г\ к !' с 

д || 2, X || 5». 

Разновидность а): живое значеніе — глаголы переходные и въ 
частности образованные отъ прилагательныхъ (см. § 173). 
Кромѣ того большое число глаголовъ разнаго значенія, не обра- 
зующихъ однако живыхъ типовъ. 

Основа настоящаго времени и вторая основа образуются по- 
средствомъ суффикса «- і - || - 1 - || - ё -», который чередуется съ 
«-е-» въ Зл. множ. ч.; основа повелительной формы равна чистой, 
а именная основа образуется посредствомъ суффикса «-г- || -ге - || 
-е-»: «рэеіп'- | раеігг - і - | раеігг - | раеігг - е -» „наполнять' 4 (ср. 
«рае1п-эе> „полно"); «зиз- | зиз-і- | виз- | зиз -г-» „сушить" 
(ср. «зих-е» „сухо'-'); «зк^с- | зк^с-ё- | зк^с- | зк^с-ае-» „скак- 
нуть" (ср. «зкак-а» „скачетъ"). Довольно производительная и 
очень многочисленная разновидность. 

Разновидность б): живое значеніе— глаголы простые непере- 
ходные. Отъ разновидности а) отличается только второй осно- 
вой, которая образуется здѣсь суффиксомъ «- г - 11 - ае - || - е -»: 


1 Герундій будетъ «дпасг». 
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«зез- | зез-і- I зез -е- | зез- | зез -г-» „сидѣть" (ср. <ф зге 
заесіп-и-1-» „сѣлъ"), «сізс - | сізс-і- | сізс-г- | сізс - | сізс-з-» 
„давить, жать", «іаді- | гаді-і- | 2ад1-г- | іаді - | іаді - г -» 
,,жечь (непереходный)". 

Наблюдается и колебаніе между этими двумя разновидно- 
стями, что и оправдываетъ вполнѣ отнесеніе ихъ въ одинъ 
классы неясно напримѣръ, надо-ли сказать «Ь зг рагес» или 
«рагіс» „это будетъ жечься (или жечь)". Разновидность очень не- 
многочисленная, но поддерживается благодаря довольно живому 
значенію, питаясь разновидностью а). 

V. Чистая основа образуется посредствомъ суффикса п' || п 
(первое — въ основахъ настоящаго времени и повелительной формы 
и въ именной основѣ, если эта послѣдняя оканчивается на« -е->. 
второе— во второй основѣ и въ именной, если эта послѣдняя не 
оканчивается на «-г-») или же оканчивается на коренное «іт Ц 
п». Живое значеніе— однократные глаголы. Кромѣ того имѣется 
нѣкоторое количество глаголовъ и съ другимъ значеніемъ, не 
являющимся однако живымъ. 

Основа настоящаго времени образуется суффиксомъ «-г-», 
вторая основа посредствомъ суффикса «- и -», основа повелитель- 
наго равна чистой, именная основа образуется посредствомъ 
суффикса «-а-»: «кіх-п- | кіх-іг-г- | кіх-п-и- | кіх-гг- | кіх- 
гг-е-» „чихнуть" (ср. кіх-а» ,.чихаетъ"); «зк - п- | зк - п'- 1 - ! 
8к~п-и- зк-п'- | зк-п'-і» „сохнуть" (ср. «зих-з» „сухо"}; 
«дп- 1 | дп'-і- | дп-и - | дп'- ! дп'-ь» „двигать"; «т- \ Ы-\- 
и- | іп- | ЙПЧ-» „жать, жну". Производительный классъ. 


2П- 


Обозрѣніе мертвыхъ глагольныхъ типовъ. 

§ 239. Кромѣ того имѣются еще четыре мертвыхъ класса 
глаголовъ, непроизводительныхъ и въ общемъ ограниченныхъ по 
количеству принадлежащихъ къ нимъ глаголовъ. Значеніе не 
можетъ быть ближайшимъ образомъ опредѣлено ни въ одномъ 
изъ нихъ, не будучи осознано, какъ связанное съ классомъ. Я 
буду называть ихъ типами и обозначать буквами въ отличіе 
отъ классовъ. 


1 Само собой разумѣется, что этимологія этого слова говорящимъ 
непонятна. 
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Схематическая таблица производительныхъ глагольныхъ. 

классовъ (къ § 238). 


КЛАССЫ. 


II 


III 


ІѴа 


ІѴб 


V 


Чистая 
основа. 


а 


и оѵ 


п' 


п 


Основа 
настоя- 
щаго 
времени. 


і е 


Вторая 
основа. 


а 


а 


и 


Основа 
повели- 
тельной 
формы. 


Именная 
основа. 


а ! (-) 


а 


а 


ПРИМѢРЫ. 


«зкак-а-» 


, .скакать 


«сігіггь» 
„дремать" 

«рис-и ЮѴ-» 
„брить" 

«діаз-» 
„гладить" 

«ЬМ-» 
„болѣть" 

«Ьих-іТ п-» 


„ударить 


Чистая основа вездѣ равна корню; въ типахъ А и Б 
она оканчивается на согласный, а въ типахъ В и Г — на 
гласный. 

А. Основа н^стоящаго времени и именная основа образуются 
посредствомъ суффикса «-е- || -ае-» чередованія тѣ-же, что и во 
II кл.); вторая основа и основа повелительной формы равны чистой 
«п'і5- | п'із-2е- | п'13- | п'із-эе-» нести" г . 

Б. Основа настоящаго времени образуется посредствомъ 
суффикса «-і- || -і- 1| -ё-» (чередованія тѣ-же, что и въ IV кл.), 
вторая и именная— посредствомъ суффикса «-а-»; основа пове- 


1 Вотъ простые глаголы этого типа: «сазает» „трясу", «кІаЗет* 
„кладу' 1 , «Іігает» „лѣзу", «тесет» „мету", «гГіззет» „несу", «рісает» „пеку 1 ", 
«ззэсззт» „кошу'*, «ѵігает» „веду; везу". 
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лительной формы равна чистой: «зр- | зр-і- I зр-а- | зр- | зр-а-» 
„спать"; «Ьіі- | Ъіг-і- | Ьіі-а- | Ъіг> | Ьі2-а-» „течь" 

В. Основа настоящаго времени образуется посредствомъ суф- 
фикса «-іе-». Основное «е» большей частью чередуются съ «а» 
или «]а»; остальныя основы равны чистой: «си- | си-іе- I си-» 
,, чуять"; «1е- || 1а- | Іе-іг- | 1а-» „лить"; «ѵе- Ц ѵ]а- | ѵе-]г- | ѵіа- 
„вѣять" 2 . 

Г. Всѣ четыре основы равны чистой, въ которой «ае || е || і |; е»: 
«зті- || зте-» „смѣть", «Іг'і- || іге-» „тереть", «гаиг'г- 1| гаиге-» 
„запереть (кого либо)" 3 . 

Лриліѣчаніе. Нѣкоторое количество „неправильных^ 
глаголовъ будетъ указано ниже. 


Образованіе и значеніе глагольныхъ формъ. 

§ 240. Категорія безличности, основное значеніе 
которой сводится къ указанію независимости дѣйствія отъ 
чьей-либо воли, выражается формой 3 л. ед. и. сред. р. (гдѣ 
родъ различается) 1 и, какъ мнѣ кажется, частицей «зж»: «Ь 

! Вотъ простые глаголы этого типа: «Ъзегсёт» „ворчу; тужу", «ЬЫнп» 
„теку'', «Ьоіт зге» „боюсь 1 ', «Зішт» „держу; останавливаюсь", «сІег'ігт 
..я долженъ", «кіагсёт» „дребезжу", «кигсёт» „воркую; мурлычу", «кѵі- 
сёт» „стону; скриплю", «теісёт» „молчу", «тіггё» „непріятно", «ігшзёт» 
..я долженъ", «ргекёт» „стираю", «Гісёт» „реву", «зІё8іт> „слышу", 
«зтгегсёт» „храплю", «зріт» ..сплю", «зіоіт» „стою", «йсагсёт» ..звеню", 
««кг'гсёт» „визжу, «зѵаегсёт» „шумлю", «ѵізёт» „вишу" (какъ видно 
большинство изъ нихъ обозначаетъ какой-либо звукъ; не знаю, насколько 
это осознано). 

2 Вотъ простые глаголы этого типа: «Ъугт» „бью", «сіугт» „чувствую", 
«гідаігт» „лгу", «(кцгт» „дую", «дѵфт» „грѣю", «поЪтёіет» (простого 
нѣтъ) и др. „мою", «ЪоЪё^гт» (и «гэгёігт») „обуваю" (и „разуваю"), «)еігігг> 
„лью", «ругт» „пью", «р1е]гт» „плыву; полю", «гёігт» „рою", «гэгте^т» 
..понимаю", «йгігт» „шью", «зтеігт зж» „смѣюсь", «эд'гт» „сѣю", «ікаігт» 
„тку", «ігаігт» „продолжаюсь", «ѵі]гт» „вью", «ѵеігт» „вѣю", «2па]гт» 
„знаю=/^/г %еппе". 

3 Вотъ простые глаголы этого типа: «си, сгев...» „хочу, «сіг'іт» 
..деру (выщипываю)", «сІг'іт зае» „плачу", «тііт» „мелю", «пасг'гт» (про- 
стого нѣтъ) и др. „начерпаю (но ргаез)", «рг'пп» „спорю", «згшт» „смѣю", 
«вкГіт» „жарю", «іг'іт» „тру", «гаиГ'ет» „запираю" (и «га^г'ет зае* 
„свертываюсь"), «гГпті» „глотаю, дую=$аг//^/2 а . 

4 А слѣдовательно и частицей «Ь», какъ выразительницей этой 
формы (см. ниже, § 264). Такъ какъ эта частица въ безличной формѣ 
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Схематическая таблица мертвыхъ глагольныхъ типовъ 


ТИПЫ. 


А. 


Б, 


В. 


Г. 


[къ § 239). 

Чистая 

Основа 
і настоя- 

\ Основа 
Вт °Р ая ! повели- 

і 

Именная 

і 

ПРИМѢРЪ. 

основа. 

щаго 
времени. 

основа. ; тельной 
формы. 

основа. 



з !| го 


г а? 

«саз-» 
трясти 11 


і іі ё 

1 С 

а 

а 

«зіёз-» 
„слышать" 

«2іпа-> 
знать 

«тіі- » 
п молоть 


зге дГітг а Ьіёзка» ,,громъ гремитъ и молнія сверкаетъ"; «ті 
ЪМі патадпи • 1 ,,у меня болитъ животъ", что можетъ быть 
выражено и личной конструкцией: «ітл глади ті ЬЧІі». 

§ 241, Категорія неопредѣленнаго лица выра- 
жается или формой 3 л. лінож. ч., однако безъ какого-бы то ни 
было существительнаго, или формой 3 л. ед. ч. тоже безъ 
какого бы то ни было существительнаго: смогли рга]е]а ргіпс» 
,,онъ называется Принцемъ (про собаку)"-; «ѵМёх кгёсіи'5 ѵ^зко- 
Ьіпи» „отъ нихъ. получишь оскомину (тпап кгіе§;і...У\ 

§ 242. Лица, числа ирод ъ. Лица и числа выражаются: 
1. особыми „личными" окончаніями, присоединяемыми къ 
основѣ настоящаго времени (въ настоя щемъ времени) или къ осо- 
бымъ основамъ, образующимъ разныя формы: 


никоимъ образомъ не можетъ быть замѣнена какимъ-либо существи- 
тельнымъ, то надо признать, что она вовсе не является «мѣстоименнымъ» 
существительнымъ. 

1 Не могу найти у себя въ записяхъ, но мнѣ кажется, что я слышалъ 
«Ъ заэ Ъ&Н». 

Л. В. Щерба. 9 
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1 л. 

2 » 

3 » 


Единственное, 
-т 1 

-5 


Двойственное. Множественное. 


те 


і 


-те 
-сг 


2. Особой системой личныхъ неударяемыхъ частицъ въ одномъ 
изъ прошедшихъ временъ (въ скобкахъ приведены отрицатель- 
ный формы). 


Единственное. 

1 л. «зэе-т (пезгет) 

2 » «зё (пезё)» 

3 » <ф (пеі[э])» 


» 


Двойственное. 
«5-те (пезте)» 

«з-іе (пезіе)» 


Множественное. 

«з-тё (пезтё)>' 
«з-сз (пезсг)» 
«зи (пези)» 


§ 243. Лица, а въ третьеліб лицѣ ед. ч. и родъ, могутъ кромѣ 
того выражаться особыми словами, которыя нормально теряютъ 
удареніе: 

Единственное. Двойствен. Множествен. 

1 л. 

2 » 

3 » 


«р» «те» 
<^ё» «ѵе» 
«ѵ^п, ѵ^па, ѵ^пэ; іаеп, іа, Ь» «ѵ^пе; 1е>> 


«те» 
« ѵё» 
«ѵ^>п'і ; іэе» 


Кромѣ того 3-й лица могутъ быть выражены любымъ суще- 
ствительнымъ. 

Однако этотъ способъ выраженія вообще обязателенъ лишь въ 
третьихъ лицахъ (и то не всегда), кромѣ того въ двухъ фор- 
махъ прошедшаго времени, въ будущемъ, въ желательной и стра- 
дательной формахъ: «ѵ^п сізг іісіп газ газеп» „онъ приходитъ 
разъ въ день"; ф зает сізаі Но» „я пришелъ сюда", ф тат 
парізапае» „у меня написано". «т.ё згз ѵісз сіс» „ты придешь 
завтра", фЪё сізеі» „я бы пришелъ", ф у^тскугт ЬиЬиззпё» 
„меня будятъ"; но «сіегіт Нёс?» ,,идти мнѣ"? (собственно ,,дол- 
женъ-ли я идти"). 

§ 244. Число и родъ кромѣ того выражаются въ нѣкоторыхъ 
формахъ (въ прошедшей, условной, страдательной и причастной ) 
слѣдующими окончаніями: 


1 Кажется, только въ трехъ глаголахъ: ф тк)и> „я могу", ф Ъисіи" 
„я буду существовать" и ф си» „я хочу"-~окончаніе, какъ видно изъ 
этихъ примѣровъ, будетъ другое (впрочемъ говорятъ и ф Ьизгт»). 
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Муж. р. 
Женек, р. 
Средн. р. 

§ 245. Настоящее время образуется прибавленіемъ личныхъ 
окончаній къ основѣ настоящаго времени (см. выше): I кл. 
«зй-а-т», «зіі-а-з», «зіі-а»; зіі-а-те», зіі-а-іе»; «згі-а-тё», «зіі-а-сз», 
зіі-а^а» ,. работаю, работаешь и т. д. и II кл. «зёр-г-т», «зёр-г-з», 
«зёр-г»; «зёр-г-те», «зёр-г-іе», «зёр-г-тё», «зёр-е-се», «зёр-е-]а» 
„сыплю, сыпешь и т. д.« III кл. «кир-и-іг-т», «кир-іь]г-з». 
«кир-іь)г»; кир-и-ф-те», «кир-и-^е»; «кир-и-^-тё», «кир-и-іе-сг» 
«кир-и-]'е-]а» „покупаю, покупаешь и т. д.-' ІУа кл. «Ьис-ё-т», 
«Ьис-ё-з», «Ьис-ё»; «Нис-ё-те», «Ьис-ё-іе»; «Ьис-ё-тё», «Ьиоё-сз». 
«Ьис-е^'а» „учу, учишь и т. д. и ІѴб кл. «ѵіз-і-т», «ѵіз-і-з» 
«ѵіз-і»; «ѵіз-і-те», «ѵіз-і-іе»; «ѵіз-і-тё». «ѵіз-і-сг», «ѵіз-е-]а» 
„вижу, видишь и т. д.", V кл. «сап' г-т», «сап-г-з, «сап'-г»: 
«сап'-г-те», ,«сап'-г-іе; «сап'-г-тё», «сап-е-сг», «сап-е-]а» „тяну, 
тянешь и т. д. и . 

Приліѣчаніе. Всякое настоящее можетъ употребляться 
въ смыслѣ будущаго: «ѵісг ризсат зіскг х\]'сае» „завтра 
срубаю всѣ сосны». Пожалуй чаще это наблюдается у пер- 
фективныхъ глаголовъ: «сіёз патака» „когда найдетъ и , «ѵ^п 
р^зе», „онъ пойдетъ". Однако такого правила, что бы форма 
настоящаго времени перфективныхъ глаголовъ обозначала 
будущее, безусловно не существуете напримѣръ «іаеп 
зае сег'ѵеп'і» значитъ „онъ понемногу краснѣетъ" или просто 
,,краснѣетъ и , а «іаеп зае гасег'ѵеп'і» „онъ начинаетъ краснѣтѵч 

§ 246. Прошедшія времена. Простое прошедшее обра- 
зуется посредствомъ словъ, указанныхъ въ § 243, частицъ. 
указанныхъ въ § 242, и особой формы спрягаемаго глагола, 
которая образуется прибавкой суффикса 1| ко второй 
основѣ съ окончаніями, указанными въ § 244 (перваго, если ихъ 
приведено два): I кл. <<]'а зэет зіі-а-і (М-а-1-а, зіі-а-і-э), іё зё зіі-а-і 
(зіі-а-іа, зіі-а-і-э), ѵ^п (ѵ*па, ѵ^пэ), *аеп (іа, Ь) ]э зй-а-1 (зіі-а-і-а, 
зй-а-1-э); те зте зіі-а-і-е, ѵе зіе зіі-а-і-е, ѵЬтіе (1е) зіе зі1-а-1-е ; тё 
зтё зіі-а-і-і, ѵё зсг зіі-а-1-і, ѵЬіГі (іае) зи зіі-а-і-і», „я работалъ 
.{работала, работало), ты работалъ (работала, работало) и т. д. 

9* 


Единственное. Двойственное. Множественное. 


- а 


- е 


і ;- ае 
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II. кл. еда зает зёр-а-Ь и т. д. ,,я сыпалъ и т. д."; III кл. «)а 
ззет кир-оѵ-а-1» и т. д. ,,я покупалъ и т. д."; ІѴа. <<]а зэет 
Ьис-ё-1» и т. д. ,,я училъ и т. д.", ІѴб. «]з. згет ѵіз-г-1» и т. д. 
,,я видѣлъ и т. д."; V кл. «]а зжт сап-и-Ь и т. д. ,,я тянул ъ и т. д. 

Примѣчаніе 1. Нѣкоторые глаголы V кл. могутъ имѣть 
въ прошедшемъ времени вторую основу равной корню: отъ 
«дгаЬ-п-» схватить" — говорится «ѵ^па р дгаЬ-1-а» (хотя 
и «дгаЬ-п-и-1-а» не будетъ большой ошибкой); указать 
предѣлы этого явленія возможно только въ словарномъ 
порядкѣ. 

Прилгѣчаніе 2. Въ обычной рѣчи частицы 3-ихъ лицъ 
«р, зіе, зи» очень часто опускаются, но лишь безсозна- 
тельно, такъ какъ стоитъ обратить вниманіе говорящаго 
на данную фразу, какъ эти частицы появляются на своихъ 
мѣстахъ. 

§ 247. Кромѣ этого обыкновеннаго прошедшаго въ живомъ 
языкѣ намѣчается нѣчто вродѣ аориста — формы, хотя и часто 
употребляемой, однако можетъ быть и не вполнѣ выкристалли- 
зовавшейся. Она обозначаетъ, что то или другое дѣйствіе безъ 
обозначенія лица имѣло мѣсто въ прошломъ и выражается 
формой средняго рода причастія спрягаемаго глагола: «зй-а-п-эе» 
,, работали"; «зёр-а-п-ге» 5 . сыпали"; «кир-оѵ-а-п-эе» покупали"; 
«Ьис-эе-п-ае» „ учили' - ; «ѵіз-р-п-эе» „видѣли"; «сап'г-п-зе» ,, тянули". 

Еще примѣры, которые можно слышать на каждомъ шагу: 
«яаріасзпае» „заплатили (все равно кто -= ЪегаНИ)"* «гакагапае» 
запретили = ѵегЬоіеп'\ «Ьитесзпа:» , вымели = аиззе/е&І'''. 

Мнѣ кажется, что значеніе этихъ формъ не вполнѣ соот- 
вѣтствуетъ русскимъ .,заплочено, запрещено, выметено", которыя 
больше подчеркиваютъ результатъ дѣйствія, нежели самое дѣй- 
ствіе. Впрочемъ, объективныхъ доказательствъ вѣрности подоб- 
наго взгляда на вещи у меня почти нѣтъ. Единственно, на что 
могъ-бы обратить вниманіе — это то, что эта форма очень рас- 
пространена и является въ значительной степени однимъ изъ 
глагольныхъ потіпаііѵиз' овъ. Кромѣ того, эту форму едва-ли 
можно считать прилагательнымъ (причастіемъ), такъ какъ связка 
<ф» при ней не ставится: по моему есть разница между «ѵ^па 
Іэ гасёп'епа» „она — заправленная (про ѣду)" и просто «гасёп'епш» 
или даже «гасёп'апа» „заправили". 
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Примѣчаніе. Отъ глагола «Ьёсг» „существованіе" упо- 
требляется форма 3 л. ед. ч. «Ъё» съ аналогичнымъ значе- 
ніемъ .,сдѣлался. произошелъ". 

§ 248. Есть и еще одна эмбріональная форма прошедшаго 
времени — нѣчто вродѣ перфектума образуемая отъ глаголовъ 
совершеннаго вида съ прямымъ дополненіемъ, и значеніе которой 
можно-бы описать такъ: я нѣчто сдѣлалъ и это у меня теперь 
сдѣлано. 

Повидимому нѣчто аналогичное можетъ быть отнесено и къ 
будущему, а съ другой стороны даже и результатъ дѣйствія 
можетъ быть отнесенъ въ прошлое; однако это уже не такъ 
ясно, и во всякомъ случаѣ рѣдко употребляется. 

Образуется эта форма изъ части измѣняемой, какъ настоящее 
время, съ основою «та-» (ф тат» собственно значитъ „я имѣю и ) 
и изъ части, согласуемой въ родѣ числа & падежѣ съ прямымъ до- 
полненіемъ и ставящейся послѣ него,— причастія спрягаемаго гла- 
гола. Напримѣръ: «\Лп'і зи теіі ш зШгп'и ѵихёшш» ,.они вырыли 
колодецъ и онъ былъ у нихъ готовъ = 8іе Наііеп йеп Вгиппеп 
аиз&е&гаЬеп'*; «ѵ\па та таг'ки паііргпи» ,,она наклеила марку 
и теперь она (марка) наклеена". 

Нѣсколько параллельныхъ примѣровъ пояснять, почему я 
вижу здѣсь особую категорію: «ѵ^па та паіірепи таг'ки» зна- 
чило-бы „у нея наклеенная марка' 4 ; «таг'ка р паіірепа» вовсе 
нельзя сказать, или самое большое значило-бы марка — налѣп- 
ленная"; «таг'ка ѵ^гёоѵаіа ѵ^пе]г, сіпе, Ьипе]в паііргпа» 
значило-бы ,, марка была ею, при ней, у нея (въ домѣ) 
наклеена". 

§ 249. Далѣе имѣется цѣлый рядъ формъ, болѣе или менѣе 
установившихся и образующихся изъ разныхъ измѣняемыхъ по 
лицамъ и числамъ частей и изъ неизмѣняемой части спрягаемаго 
глагола, образующейся отъ второй основы посредствомъ окон- 
чанія «-с» и самостоятельно никогда не употребля- 
ющейся: «зіі-а-с», «зёр-а-с», «кир-оѵ-а-с», «Нис-ё-с», «ѵіз-е-с», 
«сап-и-с». 

Примѣчаніе. Въ глаголахъ типа А, основа которыхъ 
оканчивается на «сі, Ь, эти послѣднія чередуются въ ука- 
занной неизмѣняемой формѣ съ «5»: «кіаз-с» | «кІасі-Ь 
„класть", «гшз-с» | «тіі-1» (или «тіЫ»); а если основа 
оканчивается на «к, д», то это послѣднее чередуется съ «с» 
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но окончания тогда не бываетъ: «ріс 
«заес» | «заек-Ь „косить". 


рік-1 


» „печь", 


Такъ какъ очевидно, что образованіе это параллельно рус- 
скому неопредѣленному наклоненію, то мнѣ приходится подчерк- 
нуть только что указанное коренное его отличіе отъ послѣдняго, 
состоящее въ томъ, что оно отдѣльно не употребляется. Я этого 
долго не могъ понять и называлъ всѣ глаголы въ неопредѣлен- 
ноіѵіъ наклоненіи, отчего постоянно происходили недоразумѣнія. 
Только во второй пріѣздъ я понялъ, что роль глагольнаго по- 
тіпаиѵи$'ъ принадлежитъ здѣсь другимъ глагольнымъ образо- 
ваніямъ— указанному выше ..аористу' (см. § 247) и герундію 
(см. § 254). 

Теперь посмотримъ формы, въ составъ которыхъ входитъ 
это образованіе на «-с»: 

§ 250. 1 . Для выраженія обыкновенная будущаго времени 
употребляется неударяемая 1 основа «зг-» (въ отрицательныхъ 
формахъ «іУіЪзе-») измѣняющаяся, какъ настоящее время: ф 
ззт зііас» „я буду работать", ф зет сапис» „я буду тянуть" 2 . 

2. Для выраженія намѣренія употребляются формы глагола 
ф си» (собственно „я хочу"): ф си зёрас» „я собираюсь сы- 
пать"; «ѵ^п сэе Ьисёс» „онъ собирается учить". 

3. Для выраженія долженствованія— формы глаголовъ ф ти- 
зёт» или ф сіегіт» „я долженъ" и ф тат» 3 (собственно 
,,я имѣю";: ф гтшзёт ѵізгс* „я долженъ видѣть", «ѵЧгГі деща 
ёзі ѵеіа кироѵас» „они должны еще много покупать", «ѵ^п та 
зезсіх сіокагстё сіс» „онъ долженъ въ шесть часовъ прійти въ 
шинокъ (ег Ьаі ги. ..?)". 

4. Для выраженія субъективной возможности или невозмож- 
ности—формы глагола ф іт^ди» „я могу": ф пг>ди зііас» „я 
въ состояніи работать". 

5. Для выраженія позволенное™ или непозволенности — формы 
глагола ф згтшгі» „я вправѣ": <Мпа п'ізтг пис сіс» „она 
не имѣетъ права войти". 


1 Неударяемой эта основа будетъ лишь въ односложныхъ формахъ.. 

2 Единственными несложными формами будущаго времени являются 
формы: ф Ьисіи [Ьизет]» отъ глагола «Ьёсг» „существованіе - и ф гте- 
Іат> „я получу 1 ' отъ ф тат» „я имѣю". 

3 Односложныя формы этого глагола будутъ неударенными. Отрица- 
тельное ф п'ітат» кажется въ этомъ смыслѣ не употребляется. 
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6. Для выраженія начала дѣйствія — формы глаголовъ «]а. 
хорп'егп», «іа хоріт» и ф харіат» „я начинаю" и „я начинаю 
постепенно": «ѵ^п хорп'г ріс» „онъ начинаетъ пить". 

7. Для выраженія принужденія другого лица къ чему-либо— 
формы глагола ф сіат» (собственно „я даю (одинъ разъ)") 
и ф каігт, пакаггт» „я наказываю": ф зает сіаі р^іас» 
„я поручилъ, велѣлъ послать = ісН Пезз зсНіскеп",- «ѵ<>п р сЫ 
ёгоди ІѵаГіс* „онъ велѣлъ сдѣлать дорогу"; ф згт іе кагас 
сіопаз сіс» „я скажу ей къ намъ прійти". 

8. Для выраженія непріятности дѣйствія— формы безличнаго 
выраженія <ф дгисіа» „непріятно": «р дгийа пап'ок діісіас» „на 
него непріятно смотрѣть и . 

Большинство изъ этихъ „формъ" являются довольно близ- 
кими къ свободнымъ словосочетаніямъ. Однако тотъ фактъ, 
что образованіе на « с» не имѣетъ самостоятельна™ бытія, даетъ 
мнѣ нѣкоторое право указывать на эти сочетанія, какъ на 
эмбріональныя формы, и это тѣмъ болѣе, что употребленіе 
образованія на «-с» все болѣе суживается: обыкновенно не гово- 
рятъ ф зігп 5Ж Ішис» 1 „я иду лечь (спать)", а говорятъ или 
ф згт зге Ііпис» „я лягу (спать)" или ф зіт паЫап'г» „я иду 
лечь (спать)"; никто не скажетъ въ смыслѣ „я иду танцовать" 
ф зіт геіоѵас», но ф зіт паге]в» и т. д. 

Что же касается будущаго времени и сочетаній съ ф тат», 
ф сіат» и отчасти ф си», то это несомнѣнно формальныя 
сочетанія, такъ какъ спрягаемыя части въ нихъ отнюдь не 
имѣютъ своего нормальнаго значенія. 

§ 251. Для выраженія дѣйствія желаемаго, но почему либо 
не осуществимая, употребляется особая желательная форма, 
образованная изъ энклитической частицы «Ьё» и особой формы 
на || съ родовыми и числовыми окончаніями (см. § 246) 
спрягаемаго глагола. Лица выражаются только существительными: 
«коѵаІЬё га* зоЪіуеІ, аЪаег п'іта хѵііе» „кузнецъ съ удоволь- 
ствіемъ поѣхалъ-бы вмѣстѣ, но не имѣетъ времени", «п'іЪё іаеп 
ѵихас падэги дпаі, сІёЪё зр^йё йигіх тй» „не бѣжалъ-бы заяцъ 
на гору, если-бы могъ подъ горой насквозь (пробѣжать)". 


1 Однако ѵ меня записано сѵ^п рѴузг 5<е Ішис»: я думаю это потому, 
что «р^зг» образуетъ здѣсь будущее время и выражаетъ въ извѣстнок 
степени намѣреніе. 
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§ 252. Страдательная форма образуется изъ соотвѣт- 
ственныхъ формъ глагола «]'а ѵ^гскі]ет>> и именительнаго падежа 
причастія спрягаемаго глагола, согласуемаго въ родѣ и числѣ: «ѵ^п 
ѵ^гсіоѵаі ѵЬі Мёг'ох гтшіо п'ізэепё» „его несли четыре человѣка". 
Приходится говорить здѣсь о „формѣ", такъ какъ «у^тскф» не 
имѣетъ въ данномъ случаѣ нормальнаго значенія „становится, 
дѣлается" и такъ какъ причастіе, какъ причастіе, не употре- 
бляется въ видѣ сказуемаго со связкой; «]г. зжт НиЬизгпё» или 
«]'а зжт Ьёі ЬиЬизгпё» нельзя сказать \ а можно только — «]а 
ѵ^тсіиіггп НиЬизгпё» или «]а зжт ѵ^пЗоѵаі ЬиЬизгпё» .меня бу- 
дятъ" или „меня разбудили". 

§ 253. Повелительная форма. Вторыя лица образуются 
посредствомъ суффиксовъ: «-і- || -і- || -ё-» послѣ двухъ согласныхъ. 
морфологическаго нуля послѣ одного согласнаго и «-]-» послѣ гла- 
сныхъ. присоединяемыхъ къ основѣ повелительной формы. Числа 
обозначаются особыми окончаніями: ед. ч. -нуль; дѳ. ч. «-ге»; 
мн. ч. — «-се»! «зі1-а-> „работай 1 ', «зі1-а-]-1е» „работайте вы два", 
«зіі-а-і-се» „работайте"; «зёр» „сыпь", «кир-и-]» „покупай", «Нис» 
„учи", «Ьорзеіпі» „наполни", «ѵіс» „видь* 4 (кажется впрочемъ, 
какъ и порусски, неупотребляемая форма), «саіп» 2 „тяни". 

Первое лицо образуется посредствомъ формъ «саете» (для 
дв. */.), «саетё» (для мн. ч.), употребляемыхъ безъ мѣстоименій 3 , 
и неизмѣняемой части — образованія на «-с» (см. § 249): «саетё 
пёс» „пойдемъ — іѵоііеп шіг ^еНеп и \ необходимо считать подобное 
образованіе особой формой, такъ какъ оно вовсе не значитъ 
,,мы хотимъ идти, пойти". 

Третье лицо образуется изъ особой частицы «п'іх[аі]» (та& ег) 
и формы 3-го лица настоящаго времени соотвѣтственнаго числа: 
«п'іх сізв» „пусть придетѵ, «п'іх сакаіа» „пусть ждутъ". Эти 
сочетанія надо тоже считать особой формой, такъ какъ «п'іх» 
иначе не употребляется, а 3-й лица настоящаго времени здѣсь 
вовсе не имѣютъ своего нормальнаго значенія. 

§ 254. Причастіе и герундій. Оба образуются отъ 
именной основы, первое — посредствомъ суффикса «-п-», рѣдко 
»-!-» (прилагательное склоненіе), второй — соотвѣтственно посред- 
ствомъ суффиксовъ <-п'-, -с-» (разновидность б. 1-го склоненія). 

1 Сказать можно, но это значило-бы кажется, „я разбуженый" и „я 
былъ разбуженый". 

2 Этой формы впрочемъ никогда не слыхалъ. 

3 Форма единственнаго числа естественно не существуетъ. 
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Распредѣленіе суффиксовъ является вопросомъ словаря, однако 
можно сказать, что «Ь и «с» являются мертвыми суффиксами, 
никогда не появляясь въ первыхъ четырехъ классахъ и въ ти- 
пахъ А и Б, будучи свойственны типу В и изрѣдка попа- 
даясь въ V классѣ и въ типѣ Г: «зйап'г» „работаніе"; «зёрап'г» 
..спаніе". «кироѵагУг» „покупаніе", «Ьисеп'г» „ученье", «ѵізегГе» 
„видѣнье", «сапеп'з» „тянутіе"; «заесаеп'г» ., косьба' 1 , «Шп'е» 
лежанье". «ттеп'г» „треніе"; «гпасг» „знаніе", «зкпесг> „сох- 
ну™", «тіесг» „молоніе". 

Причастіе является причастіемъ прошедшаго времени страда- 
тельнаго залога, но въ сущности сравнительно мало употре- 
бляется отдѣльно, участвуя лишь въ образованіи двухъ прошед- 
шихъ— аориста и перфектума, а также— страдательнаго залога. 
При самостоятельном!, угютребленіи приближается къ прилага- 
тельнымъ: «ѵЧпар паЬисаепа» „она— привычная^й'й /5/ &еіѵдШ " 
и повидимому не имѣетъ предикативной силы подобно русском) 
причастію, Ср„ еще «яакагапа сіго^а» „запрещенная дорога" 

(ѵегЪоіепег ХѴе&). 

Герундій-же является просто субстантивированнымъ дѣйстіемъ, 
однако съ яснымъ сохраненіемъ глагольности, что обнаружи- 
вается въ сохраненіи имъ глагольныхъ конструкцій: «рокэігзи 
Іегзегѵг» .,ѣзда на велосипедѣ"; ф зэет сіззі Ьо тЧ]и тасег'з 
ѵодЫапчу» „я пришелъ сюда посмотрѣть мою мать"; «Ь Іэ 
ѵгеіти сгезап'о]» „это для чесанія шерсти"; «Ър Іае тихі 1арагГо> 
„это для ловли му'хъ"; *1эе киікі корап'г» 1 „копаніе картофеля"; 
однако кажется можно сказать и такъ: «гпапкоѵагтоі ізедз 
Ьисёзсеп'а» „въ знакъ очищенія". 

Нѣмецкій инфинитивъ очень часто передается черезъ герундій: 
Оаз агЪеііеп ізі зсНшег = «Ь зіІагУз ]э сазкг» («Мае р сазкэ» 
совершенно нельзя сказать ); йаз ізі пісЫ ги ^ІаиЬеп = «Ь пе 

ѵегепЧ)]» и т. д. 

Въ связи съ этимъ образованіе на «-с» потеряло свое зна- 
ченіе (§§ 249 и 250,. въ концѣ), а герундій сталъ потіпаіі- 
ѵиз'ожъ мужаковскаго глагола наряду съ „формой аориста" 
(см. § 247) 2 . 


1 Ср. впрочемъ и такой обороты «]а пезает зіёті киікаті корап'от 
Йіоѵё» „я не окончилъ еще копанія картофеля' 4 . 

^ Все сказанное про герундій любопытно между прочимъ и съ той 
точки зрѣнія, что мы присутствуемъ здѣсь при образовали новаго инфи- 
нитива. 
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Примѣръ спряженія 


Глаголъ III к л. съ основой «рис-иЦоѵ-» ,,брить и . 


« 


Настоящее время. 
«]а рисщгіти 
«аё риафз» 
ѵЧп, ѵ^па, ѵ^пэ рисц)г» 
«те рисиігте» 
«ѵе риси)гіе» 
«ѵ^пе рисиігіе» 
«тё рисщгтё» 
«ѵё рисщесе» 
«ѵ^пі рисиіеіа» 


Прошедшее время (простое). 
«]ді згет 
«{ё зе 
ѵ^п, ѵ^па, ѵ^пэ 
«тё зтё 
«ѵе зіе 
«ѵ^пе зіе 
«тё зтё 
«ѵё ЗСг 
«ѵ^пі зи 


рисоѵаі, рисоѵаіа 
рисоѵаЬ» 

рисоѵаіе» 


рисоѵаіі» 


Прошедшее время (аористъ) 
«рисоѵапге» 


Будущее время. 


Прошедшее время 
(п е р ф е к т у м ъ). 


«]а 

зет 

«ул тат 

«іё 

згз 

«1ё таз 

ѵНпа, 

ѵ^пэ зг 

«ѵ^п, ѵ^па, ѵ^пэ 

«те 

згте 

«те тате 

«ѵе 

з&іе 

. рисоѵас» «ѵе таіе 

«ѵ^пе 

згіе 

«ѵ^пе таіе 

«тё 

зетё 

«тё татё 

« ѵё 

зесе 

«ѵё таса 

«ѵ^пі 

зеіа 

«ѵ^п'і таіа 


рисоѵапге» 


Желательная форма. 
«ІаЪё | 

«іёЪё \ рисоѵаі, рисоѵаіа, рисоѵаЬ» 

«ѵ^пЪё, ѵ^паЬё, ѵ^пэЬё 


«теЬё 
«ѵеЬё 
«ѵ^пеЬё 
«тёЪё 
«ѵёЬё 
«ѵ^ГіЬё 


\ рисоѵаіе» 
I 


> рисоѵаіі» 
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Страдательная форма. 

«]а у^гскфт» и т. д. 
«]а згет ѵ^гсІоѵаЬ и т. д. 
«]а згт ѵ^гсіоѵас» и т. д. 
«]аЬё ѵ^гсіоѵаі» и т. д. 
«ѵЧгс1и]Ч и т. д. 


«рисоѵапе» 


Повелительный формы. 

«сэете рисоѵас» «саетё рисоѵас* 


« риси) » 
п'іх риси]г» 


«рисіуіе» 
«п'іх риси)гіе» 


«риси]сг» 
«гУіх риси)е]а» 


Причастіе. 
«рисоѵапё» 


Г е р у н д і й. 
«рисоѵагГг» 


§ 255. Въ заключеніе выписываю изъ словаря ^неправильные 44 
глаголы и ихъ формы: 

1. н. вр.—ф. зіт» | пр. вр. — «|а зает згі» | буд. вр. — «]а згт 
Нёс» | пов. — «зі» | іер. — «Ьёсг» „идти 44 . 

2. Сложные (хотя они кажется не чувствуются какъ тако- 
вые): 

н. вр. — <<]а сізгт» I пр. вр. — «.іа зает сізгЬ | буд. 


вр. — «]а згт сіс» 


пов. 


«сіс» 


іер. — «сізегГг» (?) 1 „придти, 


С; 


приходить* . 

и. вр. — «}а сіоізгт» | пр. вр. — «]а зэет сіо]зеЬ> | буд. 


вр. 


згт сіо^с» I пов. — «сіоіс» 2 | іер. — «бореп'г (?) 1 


„зайти, пойти' 

Такъ-же «]а гаргт» и т. д. „погибнуть 44 и ф гергт» 
и т. д. „сойтись; заводить (о часахъ"). 

3. н. вр. — ф іезгт» | пр. вр. — *]г. зэет ]\Ъ \ буд. вр. — «]а 
згт ]ес» | пов. — «]ес» | /г/?.— кажется употребляется лишь отъ 
итеративнаго глагола «ргзеп'г» „ѣхать". 


1 Такихъ формъ не слыхалъ, однако записано «2езгпаг». 

2 Формы такой не слыхалъ. 


4. н. вр.— «]а]іт» и т. д., «ѵЬгУі ]еза» , вторая основа — «ікЗ-» | 
пов. — «]'і5> | гер. — «іезеіУг» „ѣсть". 

5. н. вр. — «іакоігт» | вторая основа — «кЪ-» ! пов. — ? | гер. — 
«кіосг» „колоть". 

6. н. вр. — ф тат» | вторая основа и основа повелитель- 
ной фармы—«ті- || те-» | іер.—? (будущее также «]'а гтеіет») 
„имѣть, получить (?)". 

7. н. вр.—*]а тЧди (или «тоди»), іё т^з, ѵ^п т^іг; те тѴ- 
игте, ѵе т^іе; тё т^гтё. ѵё тйсг, ѵ^ггі гтМф» | пр. вр.~ 
«]а зает тЧ» | буд. вр. — ф згт т^с» | пов. и гер. — ? „мочь". 

8. н. вр.—ф р^г'гт»; дальше какъ № 5 „пороть (сшитое)' 4 . 

9. н. вр.—ф зэет» (дальше см. § 242, п. 2) | пр. вр.—«]г. згет 
Ьёі» | 6?/?. — «]а Ьисіи» | лов. - «Ъёс» | гер. — «Ьёсг» „суще- 
ствовать, находиться 14 . 

10. //. вр,— «]'а зіагУгт» | вторая основа— \ пов.-«§іщп» 
гер. — ? „стать, сдѣлаться". 


Прилтчаніе. Такъ-же сложныя - 
немъ" и «ѵ^зІагУгт» „остаться". 

Есть и правильный глаголъ <<]'а 
ченіи „встать". 


«сізіаіТгт» „переста- 


5Іап'гт», но въ зна- 


11. н. вр. — «]'а ѵіт» и т. д. <Мт ѵеза» I вторая основа — 


«ѵезг-» нов. — ? 


гер. 


«ѵезеіУз» (?) „знать = іѵіззеп и . 


пов. 


пов. 


12. н. вр. — «)'а гаЬёзгт» | вторая основа — «гаЬё-* 
«гаЬёс» | гер. — «гаЬёсе» „забывать". 

13. н. вр. — <<]'а геГгт» ! вторая основа — «іга-» 
«2Гі» | гер. — «ггагТг» (?) „жрать". 

Глава 7. Группа нарѣчій. 


§ 256. По существу своему формальная, категорія нарѣчій 
выражается: окончаніями «-э, -г || -і, -газ, -е, -ка 5 -1[э]»; отсут- 
ствіемъ какого-бы то ни было окончанія- (по крайней мѣрѣ от- 
сутствіемъ яркой дѣлимости въ данномъ сочетаніи словъ); отно- 
шеніемъ къ глаголу или къ прилагательному (чѣмъ оно впро 
чемъ отчасти не отличается отъ существительныхъ): «сіае^-э» 
„долго", «таі-э» „мало"; «с1оЬг-г» „хорошо, вкусно", «гі-і» 
„худо"; «сігаз» „трижды"; «ст-е» „темнѣе"; «д^ге-ка» „наверху"; 
«п'ігф]» „теперь", «едгпЬ „отлично", «зЬпЬ „уже", «аеЬпЬ 
„какъ разъ теперь", «гаезіхиди» »ѵучъъжъ = 5Іготіѵеізе" (слова 
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«зішда» нѣтъ), «зкгази киге]а» „тайкомъ курятъ"; «сэга „вчера"; 
«ѵісг» „завтра"; <Мпа ]э Ъ^зё сізіа» „она пришла босикомъ". 
Образованія нарѣчій отъ прилагательныхъ см. § 213. 

Примѣчаніе 1. Такъ какъ нарѣчія и прилагательныя 
являются весьма близкими по существу категоріями, то, 
подобно тому какъ при прилагательныхъ могутъ стоять 
нарѣчія (о чемъ см. § 213), при нѣкоторыхъ нарѣчіяхъ 
стоятъ прилагательныя, образуемыя посредствомъ суффик- 
совъ: «-П-»; «-]з-»: «сіо1о]ка» „внизу" — «сіокус- п - ае» 
„нижнее"; «сэга» „вчера" — «ога-^-гт. ,вчерашнее г - (въ 
§ 171 суффиксъ «-І5-» попалъ по моей оплшности). 

ІІриліѣчаніе 2. Позволяю себѣ выписать всѣ существую- 
щія отглагольныя нарѣчія: «сіисё» „по дорогѣ = ипІегіѵе%з" 
«ІіЪ» „лежа", «зезэ» „сидя", «згюр» „стоя", «ѵізз» „вися". 

§ -257. Нарѣчія на вопросъ „гдѣ?" образуются отъ нарѣчій 
на вопросъ „куда" посредствомъ окончанія «-ка»: «ѵзэп» „изъ 
дому прочь" | «ѵзег)ка» „внѣ дома, на дворѣ = с1гаи$$еп''\ «сіеіе» 
„внизъ" | «сіеіека» „внизу". 

Нарѣчія на вопросъ „по направленію къ чему?" образуются 
частицей «си»: «ѵаеп си» „по направленію изъ дому", «сіот си» 
„по направленію къ дому". 

§ 258. Сравнительная степень нарѣчій образуется посред- 
ствомъ окончанія «-е», прибавляемаго къ основѣ слова. 

Въ нарѣчіяхъ, произведенныхъ отъ прилагательныхъ съ суф- 
фиксомъ «-к-», или «-ок-», или «-ек-». «-е» прибавляется къ 
основѣ безъ этого суффикса, причемъ на концѣ основы наблю- 
даются различный чередованія, которыя не составляютъ однако 
типовъ: «Іэз-к-э» „легко" — «Ы-е»; «саз-к-э» „тяжело"-— «саі-е»; 
«дпіз-к-э» „низко" — «дпіі-е»; «гшз-ок-з» „высоко" — «Ьиз-е» 5 
«сіаі-ек-э» „далеко" — «сіаіе»; «Ыіз-к-э» „близко" — «Ыіі-е». 

Все это однако словарный матерьялъ и обычный способъ 
образованія сравнительной степени, поскольку она бываетъ нужна, 
будетъ состоять въ прибавленіи словъ «ёзі Іере» («ёзі Іере сіхо» 
„тише"). 

Что все-таки «-е» сравнительной степени нарѣчій является 
еще живымъ окончаніемъ, явствуетъ изъ такихъ образованій, 
какъ «ст-а» „темно" — «ст-е». 

Примѣчаніе. Въ заключеніе еще нѣсколько выписокъ 
изъ словаря: « сіаекр» „долго" — «сііе»; «ёоЬг'г» „хорошо, 
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вкусно" — «Іере»; «таЬ» „мало" —«тепе»; «ѵеіг» „много" — 
фс[е]», „худо"— «дгіпе» (парность всѣхъ этихъ обра- 
зовали ярко сознается говорящими). 

§ 259. Нѣкоторыя, очень немногія нарѣчія согласуются въ 
родѣ и числѣ съ глаголомъ (а слѣдовательно и съ его субъектомъ ), 

что выражается особыми окончаніями: единст. ч.ліуж.р. р. , 

женск. р. «-а», сред, р «-э»; двойст. ч. «-е»; тнож. ч. «-і»: 
«те газі сізгтё» „мы охотно придемъ"; «іэе ЬаЬё газі сізф» 
„женщины охотно идутъ"; <Мп зат ѵ^зіаЬ „онъ остался одинъ". 
Иногда окончанія бываютъ и обыкновенныя прилагательныя: 
<Мп зге іісіпакі дМлцз» „онъ одѣвается въ одноцвѣтное", «ѵЧпа 
э сегѵапа Нидэіоѵапа» „она одѣта въ красное = $іе ізі гоі ^е- 
кІеМеі". 

Глава 8. Дополнительная. 

§ 260. Вопросительность вопросительныхъ словъ подчерки- 
вается суффиксомъ «-да»: «сіёда» „когда?", «зіда» „гдѣ?", «хЬда> 
„кто?", «сэда» „что?". 

Получающіяся сочетанія «-Ѵда» могутъ иногда замѣняться 
просто однимъ «-а»: «за, хіа, са». 

§ 261. Относительныя (союзныя) слова образуются отъ словъ 
съ вопросительнымъ значеніемъ посредствомъ суффикса «-з», 
(у старыхъ «-2»): «сіё» „когда?" — «сіёз», «хіэегё» „который"— 

«хіаегёз» и т. д. 

§ 262. Для выраженія цѣли къ относительнымъ словамъ при- 
ставляется частица «Ьё»: «аіз» „что (относительное)" — «а]зЬё»; 
«хігегёз» „который (относительное)" — «хѣэегёзЬё» и т. д. 


ЧАСТЬ III. 


О сочетаніяхъ словъ 1 . 

§ 263. Средствами выраженія связи между словами и груп- 
пами словъ въ мужаковскомъ являются: интонація (въ самомъ 
широкомъ смыслѣ слова), порядокъ словъ и ихъ групъ, отдѣль- 
ныя вспомогательный слова и наконецъ формы словъ. 


Сказуемость и ея выражение. 

§ 264. Сказуемость выражается не только глагольными фор- 
мами, но прежде всего определенной интонаціей, которую за- 
трудняюсь ближе опредѣлить. Затѣмъ, кромѣ глагольныхъ формъ, 
личныхъ или безличныхъ, она выражается также прилагатель- 
ными или существительными въ именительномъ падежѣ вмѣстѣ 
съ особымъ формальнымъ словомъ— связкой «іа зэет, іё зе» и 
т. д. (спряженіе ея подобно глаголу «іа зэет» „я существую" 
см. § 255), въ личной или безличной формѣ (при послѣдней, при- 
лагательное стоитъ въ ф о р м ѣ средняго рода) и наконецъ, 
безличными выраженіями вродѣ «р сізпэ» „душно", «Ьёѵа зѵійэ» 
„свѣтаетъ", «ѵгедка ]э хёсг» „на улицѣ хорошо, хорошая по- 
года", «Ъ р ЬёЬ сіоЫг» „было хорошо" — параллельными без- 
личны мъ глаголамъ 

Примѣры: «паііаски Цэ] ргэес» „сразу умеръ"; «геп'гт» „бѣгу"; 
фти з<е зіёзка» ѵ онъ тоскуетъ"; <Мті )э рікаг' ЬёЬ „онъ былъ 


1 Часть эта у меня очень бѣдная, такъ какъ въ эпоху собиранія 
матерьяла я еще мало задумывался надъ синтаксическими (въ самомъ 
тѣсномъ смыслѣ слова) вопросами. Да надо сказать, что они и плохо 
разработаны въ научной литературѣ. 
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пекаремъ"; «паіозз ]о зтёкіае» „на льду скользко"; «Ь р ЬёЬ 
сІоЪга» „это было вкусно". 

Примѣчаніе. Связка 3-го лица настоящаго времени мо- 
жетъ иногда отсутствовать: «Ьоді, Ьоді— хіжгёз йоп'ок 
пчігехі» ; ,бѣдный, бѣдный — кто въ него не попадетъ". 

§ 265. Въ качествѣ связки могутъ употребляться и нѣко- 
торые другіе мало знаменательные глаголы, какъ напримѣръ: 
<<ѵ^тс1оѵа1 яЬ^пё сЪ]'ек» (нормализованная фраза была-бы «ѵЛп 
}д гЬ^іпё сЪ]гк ѵ>гсіоѵаЬ) „сдѣлался порядочнымъ человѣкомъ" 1 \ 
«тэзіаэгдапё х^зі» „ходитъ оборванцемъ"; «р сзеі зат кгаі 
зіас» „самъ хотѣлъ остаться королемъ"; «різапж зіоі» „напи- 
сано"; «ІаЬи] зігоѵё» „будь здоровъ (собств. живи здоровымъ)" 
и т. д. 

§ 266. Если лицо у глагола или у связки выражается знаме- 
нательнымъ существительнымъ съ опредѣляющими словами, то оно 
составляетъ особую группу, объединяемую съ группой собственно 
сказуемаго особой интонаціей. Впрочемъ такое распаденіе на 
двѣ группы („подлежащаго" и „сказуемаго") возможно и при 
минимальномъ числѣ словъ: «ѵ^п— сізг» ,,онъ— приходить". 

§ 267. 3-е лицо у глагола или у связки можетъ выражаться 
и группой словъ со своимъ глаголомъ или связкой, вводимой 
именительнымъ падежомъ относительныхъ существительныхъ и 
прилагательныхъ: «Ьоді, Ьоді — хіжгёз сіоп/ок іПігехі» „бѣдный. 
бѣдный — кто въ него не попадетъ". 

§ 268. Такія группы словъ съ глаголомъ или связкой, которыя 
входятъ въ составъ другихъ группъ, характеризуются тѣмъ, 
что онѣ легко лишаются основного выраженія сказуемости— 
особой интонаціи (если интонація сохраняется, то группа, въ 
составъ которой входитъ группа словъ съ глаголомъ или связ- 
кой, теряетъ единство). Кромѣ того въ нихъ большей частью 
глагольная форма цѣликомъ (кромѣ именительнаго падежа) 
стоитъ на концѣ (ср. § 271): «іаеп ф\с, сэз сэга ]э сізгі, р 2 азе 
Но» „мальчикъ, который вчера приходилъ — опять здѣсь" (ср. 
«ішп дЫс ]'э сэга сізеЬ „мальчикъ приходилъ вчера". 


1 Въ Пр., стр. 12, въ концѣ, «гЪЬ'гпё» переведено „благочестивый'-; но 
я думаю, что это неточно, хотя и несомненно, что для говорящихъ 
«2ЬЬ'2пё» ~ н. /гот т. 
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Способы образованія группъ словъ, выража- 

ющихъ одно понятіе. 

Л. Порядок б слов б. 

§ 269. Разсмотримъ теперь способы выраженія связи между 
словами, независимо отъ того, выражаетъ-ли данная группа ска- 
зуемость или нѣтъ. 

Основнымъ средствомъ образованія тѣсной группы словъ, 
обозначающей одно понятіе и являющейся въ сущности потен- 
ціальнымъ словомъ, будетъ въ мужаковскомъ порядокъ словъ — 
всѣ опредѣляющія слова ставятся передъ словомъ опредѣляемымъ: 
«геіепа ігаѵа» ,, зеленая трава", «5Іа]х1 сізсіап» ,, худой человѣкъ", 
«гаЪзп'е ѵеіг» ,, ужасно много"; «іаГг сіоЬга ]ес» очень вкусная 
ѣда"; «ЪаЫё Ьитг'гЬ ,, почти что умеръ"; «зріНі піг» ,, пилить"; 
«р^кэігзи іі2зеп'г» ,,ѣзда на велосипедѣ"; «сізНцпсэ кІоЬёк» 
,, шляпа отъ солнца"; «гаггекзэег ргітіиЬака» „табаку на пятакъ"; 
«гаЬіт хІіЬоѵе тикі» ,, ржаной муки на гривенникъ"; «зіагэедэ 
папа зока» „дѣдова дочь"; «рГісгш гики сііезе» „на ладонь болѣе 
длинное"; «гахэгаедэ тига ѵіпэ» „вино для больного человѣка"; 
«ѵ&хІеЪоѵэек сізіа Іёкаіпс» ,,пирогъ изъ ржаной муки (соб- 
ственно тѣста)"; «Іэеп пап р сізгі» „отецъ пришелъ"; «1а кгоѵа 
гег'г» „корова жретъ" и т. д. 

Если опредѣляющія слова поставить послѣ, то единство по- 
нятія нарушается и получается выраженіе ассоціативной связи: 
«хІіЬоѵе тихі гаЬіт» „ржаной муки, на пятакъ"; «са Ь іэ? — 
кІоЬёк сізкупсз» „что это? — шляпа, отъ солнца"; «Іэзкг ѵіпэ 
гахэггедэ гтшга» „легкое , вино, для больного человѣка"; «сіѵі 
зкіЬг Ьоркіазепе» „два куска хлѣба, съ чѣмъ либо"; <ф сізгі, 
Іаеп пап» „пришелъ, отецъ-то". 

Ііримѣчаніе 7. Надо помнить, что въ такихъ примѣ- 
рахъ, какъ «Ігеп пап ]э сіззі», <ф сізвт іаеп пап» опредѣ- 
ляемое будетъ ф сізгЬ. Однако выразить обратное (т. е. 
сдѣлать опредѣляемымъ «ігеп пап») нельзя просто поряд- 
комъ словъ, который въ данномъ случаѣ (глагола съ отно- 
сящимся къ нему лицомъ) является предустановленнымъ въ 
силу „употребленія". Для этого существуетъ особый спо- 
собъ съ формальнымъ словомъ «Ь»: «Ь )э іэеп пап сізеі» 
„отёцъ пришелъ". 

Л. В. Щерба. 10 
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Прилгѣчаніе 2. Точно также выработалось твердое 
- „употребленіе" и въ нѣкоторыхъ другихъ случаяхъ: при- 
лагательныя всегда стоятъ передъ опредѣляемыми существи- 
тельными и нарѣчія передъ прилагательными. 

§ 270. Само собой разумѣется, что самая важная часть соче- 
танія носитъ удареніе, всѣ же остальныя части приближаются 
къ энклитикамъ. Далѣе въ одномъ сочетаніи не можетъ быть 
двухъ удареній, если это не дѣлается съ какими-либо посторон- 
ними цѣлями (для ясности произношенія, при вынужденномъ 
замедленіи и т. п.): «гзіа"ггедэ папа зока» „дѣдова дочка" 
«зіаггедэ папа '"зока» „дѣдова дочка" и т. п. 

§ 271. Если опредѣляемое состоитъ изъ двухъ частей, то 
опредѣляющія включаются между ними, а изъ двухъ частей 
наиболѣе важная (нослѣднее, впрочемъ возможно лишь при гла- 
голахъ, сложныхъ съ префиксами второго рода, см. § 227} ста- 
вится на концѣ: «ігеп Шп'е са]к» „дешевая матерія"; «реге 
ѵііікек іѵагеп'а» „передъ (не доѣзжая) большого дома"; <сѵ<>па 
2ѵокпотп дііда» „она смотритъ въ открытое окно"; <Мп р 
ёокагстё зеі» „онъ пошелъ въ корчму" (впрочемъ это норма- 
лизованные обороты— говорятъ и <Мпа діісіа гѵокпот» и «ѵ^п 
р 36І ёокагстё»); «ѵ^п ]э гаііоѵа* гд^гё сіеіе» „онъ поѣхалъ съ 
горы внизъ" | «ѵ^п р фгё сіеіегаііоѵаі» „съ горы онъ поѣхалъ 
внизъ" | «ѵ^п р гд^гё сіеіе га]іоѵа1» „онъ съ горы внизъ 
поѣхалъ" | <Мп р сіеіе гд^гё га^оѵаЬ „онъ поѣхалъ внизъ, 
съ горы" (въ послѣднихъ двухъ примѣрахъ «сіеіе га^оѵаЬ не 
составляютъ одного слова). Впрочемъ долженъ сознаться, что 
не могу настаивать на этихъ тонкихъ нюансахъ. 

Б, Формы и формальный слова. 

§ 272. Перехожу къ выраженію связи между словами по- 
средствомъ формъ и формальныхъ словъ. 

Существительныя опредѣляются прежде всего прилагатель- 
ными формами, причемъ даже обозначенія предметовъ прини- 
маютъ такъ или иначе эти формы: „колодка у грабель" будетъ 
«дгаЬіоѵа кЫка»; „супъ изъ пахтанья" — «Ьисапкоѵа гира»; 
„горшечекъ для соли (солонка)"— «зоіоѵё порк»; „дочь брата"— 
«Ыаігоѵа зока»; „дорога въ Мужаковъ"— «гтшгакозка сігода» и т. д. 

Далѣе употребляется и родительный падежъ, но лишь для 
обозначенія принадлежности лицу, въ свою очередь нуждаю- 
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щемуся въ опредѣленіи: „отцовскій велосипедъ" — «папоѵэе кУезэ», 
но „велосипедъ нашего отца" — «пазгк папа кМззэ». 

Наконецъ, при существительномъ возможенъ дательный па- 
дежъ и нѣкоторыя префиксальный формы, особенно тожественныя 
по значенію съ дательнымъ падежомъ, хотя кажется эти соче- 
танія не выражаютъ полнаго единства: «рискэ ІоШ» „губочка 
для грифельной доски 1 '; «ѵісііё тдпо')» „вилы для навоза". 

Наконецъ, существуютъ такія опредѣлительныя слова, кото- 
рыя сами требуютъ родит, над. опредѣляемаго: «таЬ» „немного", 
«ѵеіе» „много", «киз, кизк» „немного" («таЬ Іизі» „мало на- 
роду"); всѣ слова, выражающія мѣру; «сірипіё сикгега» „3 фунта 
сахару", «дэегзс зоіі» „горсть соли" и т. п. Само собой разу- 
мѣется, что эти сочетанія являются случаями ,,употреблен1я к \ 
что явствуетъ между прочимъ изъ такого согласованія, какъ 
«р^зЫпэе р^т Ьіто» ,,послѣдніе нѣсколько гривениковъ а . 

§ 273. Далѣе существительныя могутъ опредѣляться и само- 
стоятельными группами словъ, со своими глаголами или связкой 
(см. § 268), связь которыхъ съ опредѣляемыми выражается относи- 
тельными прилагательными «хіаегёз, к^гёз» (въ разныхъ формахъ), 
относительнымъ существительнымъ «соз» (въ имен, и вин. над.), 
относительными нарѣчіями «зіз» и можетъ быть «сіёз» и «аіз»: 
«кагстаГ, хіэегёз (лучше «сэз») реге ]э Ьёі» „шинкарь, который 
былъ раньше"; «зиіаг, 2эехіэегёт(з) зтё рэ]вс1а1Ь „ учитель, съ 
которымъ мы разговаривали"; «кагста, зіз ізеп 1и№аЪг)к ІапсЗо- 
ѵаЬ „шинокъ, гдѣ спустился воздушный шаръ"; «ѵэеіёт сази, 

ісеп Нэпзек сізе, р 1а кокэз ргаес» „въ то время, какъ при- 
шелъ пѣтухъ, курица околѣла" и т. д. 

Связь съ мѣстоименными существительными выражается и 
относительными существительными «хЬз» и «сэз» въ разныхъ 
формахъ: «Но ]э 1:эеп, котиз зсг ргаііі сіс» „пришелъ тотъ, 
кому вы велѣли прійти". 

§ 274. Прилагательныя нормально опредѣляются нарѣчіями; 
но иногда бываютъ случаи опредѣленія ихъ префиксальными 
формами, которыя кажется болѣе умѣстны тогда, когда прила- 
гательное является выразителемъ сказуемости и какъ бы нѣ- 
сколько „оглаголивается". 

Впрочемъ пожалуй можно сказать: «зр^сіоЬпё пасагаг'а кіагіа» 
„парень, похожій на трубочиста" и что нибудь въ этомъ родѣ. 

Распространеннымъ является опредѣленіе прилагательнаго по- 
средствомъ самостоятельной группы (см. § 268), связывающейся съ 
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нимъ относительнымъ словомъ «каіз» „какъ": «іирё, кщз зг'эзЪ, 
пэ5» „ножъ тупой, какъ плужный рѣзецъ". Не знаю, можно-ли по- 
ставить «каіз зг'озЪ» передъ «Шрё» и достигнуть этимъ путемъ 
ичъ объединенія въ одну группу и превращенія «кщ§» въ пре- 
фиксъ. 

§ 275. Нарѣчія опредѣляются конечно тоже лишь нарѣчіями: 
«ѵ^па си іаГа едгпі зп>> „она очень хорошо шьетъ". 

Повидимому нарѣчія, подобно прилагательнымъ, тоже могутъ 
опредѣляться группами словъ, вводимыми формальнымъ словомъ 
«каіз» „какъ": <Мп сісё ізі зкгази, ка^ іэе дЧсае, кигі» „онъ 
все еще тайкомъ, какъ мальчики, куритъ". 

§ 276. Глаголы опредѣляются нарѣчіями, существительными 
во всѣхъ формахъ (кромѣ родительнаго падежа, если онъ не 
является прямымъ дополненіемъ, см. § 195) и даже прилагатель- 
ными (по крайней мѣрѣ по формѣ, см. § 259), которыя однако 
сознаются тогда нарѣчіями. 

Есть впрочемъ случаи, когда прилагательныя все-же упо- 
требляются при глаголахъ, составляя съ ними одно цѣлое: это 
при такихъ переходныхъ глаголахъ, которые показываютъ 
только переходящее дѣйствіе вообще, не обозначая его ближе: 
«ѵ<т іэ зсёгУіІ іи сігеки гопи» ,,онъ выровнялъ скатерть 4 '. 

Примѣчаніе. Нѣкоторыя формы существительныхъ, а 
именно дательный и мѣстный падежи и большинство пре 
фиксальныхъ формъ (за исключеніемъ формъ съ «гге-» для 
обозначенія орудія дѣйствія) могутъ однако составлять и 
особую отъ глагола группу, что выражается интонаціей, 
причемъ обыкновенно эта группа тогда уже относится не 
столько къ глаголу, сколько ко всей группѣ, а то и 
къ цѣлой группѣ группъ: «гтшіакоѵе, пези ткіі іе ігеп тЪ 
ѵаепѵэегпис» „въ Мужаковѣ, ей не могли выдернуть зубъ" 
(ср. ниже, § 279). 

§ 277. Самостоятельныя группы словъ, со своимъ глаголомъ 
или связкой, тоже могутъ опредѣлять глаголъ (см. § 268), что 
выражается особыми относительными словами: «а^» „что; такъ 
что 4 ', «аізЬё» „чтобы" (сочиняется съ образованіемъ на «-Ь>, 
см. § 246), «ка^з» ,,какъ и , «зіз» ,,гдѣ", «сіёз» „ когда" и 
любыми формами отъ «хЬз». «сэз», «каікіз»: «ізе. зи ргаііі, аіз 
ѵ^п сігі сіс» ,,они говорили, что онъ долженъ прійти"; «]а зает 
Іок зіаегсёі, аіз зге діа] ѵаІіЬ „я его толкнулъ, такъ что онъ 
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сейчасъ-же упалъ"; ф згт ]одэ ргозёс, а]зЬё те газ сіот ризсіЬ 
„я буду просить его, чтобы меня назадъ домой пустилъ"; . ф 
згет зсёпіі, кщз ѵё зсе ргаііі» „я сдѣлалъ, какъ вы сказали' 1 ! 
«т^з іё сагшс, зіз 1ё саез» „можешь идти, куда хочешь"; «Ь ]э 
ЬёЬ, сіёз ізі іУіхі Ьо пе ЬёсШ» „это было, когда еще здѣсь 
никто не жилъ"; «гтЛз зж Ѵсегпис, ка]киз (кодэз) саез» „можешь 
себѣ взять, какую (кого) хочешь". 

§ 278. Кромѣ того, глаголы опредѣляются такъ называемыми 
косвенными вопросами, вводимыми формальнымъ вопроситель- 
нымъ словомъ «ѵіс» „ли" и прочими вопросительными словами 
(косвенные вопросы никогда не теряютъ интонаціи, выражающей 
сказуемость): <Мп ]э ргазаі, ѵіс ѵ<>п зоЬфс» „онъ спраши- 

валъ, можетъ-ли онъ ѣхать вмѣстѣ"; ссэетё тегіс, ка діётока 
р» „давайте мѣрять, какъ она глубока"; <Мп р ргазаі, за 
( = зіда) ѵ^п іэ» „онъ спросилъ, гдѣ онъ"; <Мп сігі Ьёс сіот 
Норгазас, сэ ѵ^п сае тес» „онъ долженъ идти домой спросить, 
что онъ хочетъ получить". 

Способы о б р а з о в а н і я г р у п п ъ съ побочными 

группами. 

§ 279. Цѣлыя группы словъ опредѣляются, какъ было ука- 
зано въ примѣчаніи къ § 276, падежными и префиксальными 
формами существительныхъ съ особой интонаціей. 

Кромѣ того группы словъ опредѣляются другими группами 
словъ со своимъ глаголомъ, вводимыми формальными словами: 
«сіёз» „когда; если", «сіёзЬё = Ьізе» „если-бы' (сочиняются съ 
образованіемъ на «4»), '«ка]з» „какъ" (эти группы часто ста- 
вятся передъ опредѣляемыми), «с1оке1а]з» „потому что", «сіёз 
*аез» „хотя": «сіёз сізеіа, Іеп тизёт Ш» „если придутъ, то 
долженъ буду уйти"; «сіёз р сізаі йот, Ь р }одд г-эеп пап сНхііх 
паЫЬ „когда онъ пришелъ домой, то отецъ его хорошенько по- 
билъ"; «ёёзЬё іа іщки кгёсіпис тй, йаЬё іа д\щ гагепзіѵот зеЬ 
„если-бы я могъ такую получить, то я сейчасъ же бы пошелъ 
за женой" (такъ объясняютъ въ Ускиди слово «іепзіѵэ»); «каіз 
різапэе зіоі ѵгеіёх рготеіах, ...» „какъ написано у пророковъ, ../'; 
«тё зтё ]е1і йот, сіокеіаіз ста Ьёіа» „мы поѣхали домой, такъ 
какъ было темно"; ф ѵитта.]гт так сіаеідэ, каіз 1ё, сіёз Іэез х^зіз 
ѵае 1а]кіт соріёт Шихи» „я выдержу также долго, какъ и ты, 
хотя ты и ходишь въ такой теплой шубѣ". 
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Выраженіе равноправны хъ частей цѣлаго пред- 
ставлен! я. 

§ 280. Если въ цѣломъ представленіи наблюдаются отдѣльныя 
части, не находяшіяся однако другъ съ другомъ въ отношеніи 
опредѣляющаго и опредѣляемаго, то это выражается особыми 
формальными словами, стоящими между словами или группами словъ: 
аа, аЬё, аЬэег = аІг, рак» (послѣднее ставится на второмъ мѣстѣ 
группы): «Ьгаіг а зэзіта» ,,братъ и сестра"; «тас аЬё зэзіга тизеіа 
пасеѵозаіУи Ьёс» ,,мать или сестра должны быть на похоронахъ"; 
«Іа зает Но ѵ^зіаі, іэеп аЬаег тизё сіокі]а д^гзг Ьоіоѵас» ,,я здѣсь 
остался, а онъ долженъ достать въ Кіѣ гвозди"; «йота зё тііа 
гтіокот іадіё, Іат рак ёзі п'і2теігз зкараііси» ,,дома ты полу- 
чала просяную кашу на молокѣ, а тамъ не получишь и съ 
сывороткой". 

Выраженіе ассоціативной связи. 

§ 281. Формальныя слова, указанныя въ § 280, но при дру- 
гой интонаціи, выражаютъ ассоціативную связь между отдѣль- 
ными словами и группами словъ. Сюда-же относятся такія 
формальныя слова, какъ «р^п» „потомъ", «іаедіа» „все-таки'', 
«Іагз» ,,тоже": «Ъзкг ѵіпэ гахоггедэ гтшіа аЬё газесі» легкое 
вино для больного человѣка, или для дѣтей"; «і:ат ЬёЬ ѵеіе 
Іизі: іжп пап, Іаеп діопа, р^п іэеп зоКа, р^п і^еп Гіхігегоѵё...» 
„тамъ было много народа: отецъ, Глёна, потомъ староста, потомъ 
сынъ Рихтера...»; хорошій примѣръ на «іэедіа» см. Пр., Отдѣлъ 
IV, № 24 (стр. 50); «дизіа та поѵзе кМгзэ, а таф Ігез та» 
„У Густы новый велосипедъ, и у Марьи — тоже". 

Кромѣ того о выраженіи ассоціативной связи см. § 269. 


Добавочное замѣчаніе. 

§ 282. Утвержденіе, сомнѣніе, удивленіе, вопросъ и т. п. — 
все это выражается интонаціями, которыхъ къ сожалѣнію не 
изучилъ ближе. Но вопросъ во всякомъ случаѣ можетъ быть 
выраженъ и порядкомъ словъ: «згз іё сіс? | іё зез сіс» „при- 
дешь-ли ты? ты придешь". 


ЧАСТЬ IV. 

Списки словъ и морфемъ. 

(См. т. II). 
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ЧАСТЬ V. 

Объяснительная. 

Глава 1. Историко-сравнительное объясненіе 

мужаковскаго вокализма. 

§ 283. Такъ какъ мнѣ не приходится прокладывать новыхъ 
путей, то я смогу гораздо проще и скорѣе сказать все нужное, 
если буду отправляться отъ условнаго праславянскаго состоянія. 

Примѣчаніе. Я не дѣлалъ самостоятельныхъ изысканій 
по другимъ лужицкимъ говорамъ, а довольствовался парал- 
лелями къ зарегистрированнымъ мною мужаковскимъ ело- 
вамъ и тѣмъ, что есть въ МиСг. 

Для сл. я пользовался словаремъ Хандрика (М. Напсігік- 
3 1 е р] а п з к і — 51о\ѵпік Зіеріапзкде пагёсе въ СМ5, ЬѴІІІ 
и ЫХ). 

Слова изъ Якубицы привожу въ транскрипціи пр. Ми к а 
(31о\ѵпік ъ ЛакиЬісочѵеЬо Хохѵепо 2акоп]а въ СМ5, Ы и 
ЫІ), хотя ее часто считаю ошибочной. 

§ 284. Прасл. [а] = м. «а»: м. «ѵкі-а» „вода". Тоже находимъ 
во всѣхъ лужицкихъ говорахъ. 

Единственное исключеніе находимъ въ «пе-» — префиксѣ пре- 
восходной степени. 

§ 285. Прасл. [і] = м. «і»: м. «зоі-і-тё» „мы солимъ 4 '. То-же 
находимъ во всѣхъ лужицкихъ говорахъ. 

1. Послѣ твердыхъ согласныхъ (см. § 118) мы находимъ «ё» 
(см. § 119). То-же находимъ во всѣхъ лужицкихъ говорахъ. 

2. Послѣ полумягкихъ «з, 2» (см. §§ 20, 44 и 118) находимъ 
«і» (см. § 119). 

Въ сл. и въ нл. имѣемъ въ соотвѣтствующихъ случаяхъ 
у, а въ вл. — /, что находится въ связи съ разнымъ каче- 
ствомъ шипящихъ (см. § 336): м, «зісІЪ» \ сл. §усНо | нл. 

5 у СІ 1 О | вЛ. 5ІСІІО „ШИЛО и . 

3. Передъ «г» находимъ «г»: дцс. *ро-2Іг-аі:і | лі. 
«р^-ггг-ас» „глотать; хлестать (= пить)". То-же находимъ во всѣхъ 
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лужицкихъ говорахъ (въ первомъ слогѣ вездѣ ё: м. «тіг» | пл., 
вл. тёг „спокойствіе"). 

4/ Кое-гдѣ находимъ фонетическій нуль, преимущественно 
тамъ, гдѣ «і» не имѣетъ большого морфологическаго значенія: 
дцс. ис-і | м. «Ьис» (чистая основа получила здѣсь повели- 
тельное значеніе); дцс. Ьо^-оѵі | м. «Ьод-о>> „богу", гдѣ «-о']» 
является достаточно характернымъ окончаніемъ (впрочемъ «> 
можно считать и историческимъ преемникомъ ранѣе бывшаго 
«і», такъ какъ этапы историческаго развитія намѣчаются вѣрно 
такъ «-оѵі > -оіі > -оі > -оі». Въ такихъ случаяхъ, какъ «с!геіап'-[і]с- 
-а» (см. § 120) исчезновеніе «і» подводитъ суффиксъ подъ 
обычный видъ: «р^п-с» „пьяница". То-же находимъ во всѣхъ 
лужицкихъ говорахъ. 

5. Наконецъ въ извѣстныхъ условіяхъ иногда можетъ ока- 
заться «е» (см. § 128). 

[Іримѣчаніе. Изрѣдка находимъ «ё» вм. «і» въ началѣ 
словъ послѣ «Ь»: «]а згт Ьёс» „я пойду", что объясняется 
вѣроятно изъ запсШі, такъ какъ произносится обыкновенно 
«фзетг'ёс» (см. § 159). То-же, но въ видѣ болѣе общаго 
правила находимъ въ сл. (И у с „идти", Ьукахѵа „икота 44 
и т. д.) и въ нл. (см. МиСг. § 48, III), но не въ вл. 

§ 286. Прасл. \у] = м. «ё»: м. «те» „мы". То-же находимъ 
во всѣхъ лужицкихъ говорахъ. 

1. Послѣ полутвердыхъ «к, у» (послѣ «х» лишь въ оконча- 
ніяхъ не односложныхъ словъ, ср. §§ 135, 204, 205) нахо- 
димъ ^і»: м. «кіёас» „накладывать; «ѵ^п зг зае діЬас» „онъ 
будетъ подниматься'*; «хёігё» „красивый»; но «тихі» „мухи". 

То-же находимъ во всѣ'хъ лужицкихъ говорахъ. 

Однако въ вл. послѣ № (изъ сН) находимъ ё (въ сущности 
открытое /): кЬёігу „дѣльный, быстрый" въ соотвѣтствіи съ 
вышеприведеннымъ м. «хётхё». 

2. Въ соотвѣтствіи съ дцс. ѵ у- находимъ всегда м. «ѵи || 
Ьи»: м. «Ьизокі» или «ѵизокі» „высокій". То же находимъ во 
всѣхъ лужицкихъ говорахъ, кромѣ діалекта Якубицы. 

Пѵимѣчаніе. Въ словѣ «тиНСзае» „ошибаться", соотвѣт- 
ствующемъ полъск. т у 1 і с з і е „ошибаться", находимъ един- 
ственный случай очень распространеннаго въ вл. и въ нл. 
перехода у>и послѣ губныхъ. Въ сл. тоже не наблюдается 
этого перехода, кромѣ какъ въ вышеуказанномъ словѣ, а въ 
діалектѣ Якубицы находимъ даже туііз зе „заблуждаться". 
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3. Передъ «г» находимъ «г»: «зекгга» „топоръ", подобно 
тому, какъ это мы видѣли по отношенію къ сі». То-же находимъ 
и во всѣхъ лужицкихъ діалектахъ. 

Примѣчаніе. О факультативномъ «ё» см. § 136. 

§ 287. Прасл. [и]=лг. «и»: яг. «зихі» „сухой"; м. «сиге» 
„ чужой". Въ общемъ то-же и во всѣхъ лужицкихъ. говорахъ. 

Приліѣчаніе. Однако въ двухъ словахъ находимъ «і»: 
ли «ЫісЬ» (такъ -же во всѣхъ говорахъ) ,хтолъ" (дцс. 
ЬГисІо) и м. «ѵісг» | сл., ил. хѵіізе | ел. ]иіге | Якуб. 
Іиіге „завтра". 

§ 288. Прасл. \ц\=лі. «и»: «гика» „рука". То-же находимъ 
и во всѣхъ лужицкихъ говорахъ. 

§ 289. Прасл. \е]=лг. «а» въ серединѣ словъ и «е» на 
концѣ словъ: «ріас» „пять". Рѣшающими примѣрами для 
конца слова являются четыре отглагольныхъ нарѣчія (единствен- 
ный остатокъ бывшихъ причастій): «ІіЪ» „лежа", «зезэ» 
„сидя 44 , «зіо]э» „стоя", «ѵізэ» «вися». Конечное «э» подра- 
зумѣваетъ исторически предшествующее «а», а такъ какъ 
нѣтъ рѣшительно никакихъ основаній предполагать здѣсь ана- 
логическое «-э>, то мы должны признать «е» фонетическимъ 
соотвѣтствіемъ прасл. [е] въ концѣ слова. Другіе примѣры: 
«Ьгете» „охапка", «сеіг» „теленокъ", «тг, Ы. зге» „меня, тебя, 
себя". Сюда же подойдутъ и окончаніе род. пад. ед. ч. II скло- 
ненія и им -вин. пад. лгн. ч. «-е» (съ необходимыми для пра- 
славянскаго оговорками). 

Личное окончаніе 3 л. лгн. ч. «-}г.» не противорѣчитъ ска- 
занному, такъ какъ очевидно вторично попало на конецъ слова. 

Нѣсколько исключеній будетъ объяснено ниже въ § 321. 

§ 290. Въ сл. находимъ въ первомъ слогѣ ё («і»), въ не- 
первомъ — е («г»): тёзо, киг'е. 

То-же находимъ и въ нл. (см. однако § 296 и сл.). 

Въ ел., если не считать позднѣйшихъ измѣненій, находимъ 
то-же, что и въ м. 

У Якуб. находимъ на концѣ е, въ серединѣ — /, и. Окон- 
чаніе 3 л. мн. ч. — е, /, а. Примѣры см. у Ьезкіеп'а, А5Р. I, 
стр. 178. Тамъ-же и попытка объясненія. Иначе Ьогепт.2, 
А5Р. XXIV, стр. 20 и ГШзсЬ, МР. III, стр. 12. 
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У Мешзера на концѣ повидимому е, а въ серединѣ /. 

§ 291. Прасл. Щ—м. или «а», или «г», или «і», или «е», или 
«ге»: м. «ріазк» „песокъ"; «пеѵззіа» „невѣста", «сізЪ» „тѣсто" 
«Іесг» я лѣто", «сгеіё» ,,цѣлый". 

Я полагаю, что нормальнымъ соотвѣтствіемъ прасл. [ё] передъ 
твердыми переднеязычными будетъ м. «а». Вотъ всѣ отно- 
сящіеся сюда примѣры 1 : 

«заі» „ женатый человѣкъ" 

д]азка» „святой вечеръ ;в (но «дѵізка» 2 ,,звѣздочка 4; ). 
кіаіка» „клѣтка 44 
«Іазк» „кустарникъ" | сл, «Іёзка» „орѣшникъ" : >. 
«рІазк» „песокъ", «ріазкоѵё» ,, песчаный' 4 , 
«р^пзаік» .,понедѣльникъ". 

«зсазк» „стружка, щепка" \ нл. зізёзка и ізёзка | ел. 
Ігёзка ] польск. іггазка щепка'-. 

Если принять во вниманіе, что въ нѣкоторыхъ другихъ 
деревняхъ мужаковской языковой области слова «заЬнѣтъ, а есть 
только «заік» въсмыслѣ „дѣдъ 4 < («зіагё пап» по ускидски), то ока- 
жется, что всѣ указанныя слова имѣютъ бронированный характеръ, 
т. е. что коренной гласный ни въ какихъ производныхъ фор- 
махъ не попадаетъ въ положеніе передъ мягкой согласной 
(«р^пзатк» этимологически непонятно для говорящихъ). 

Методологически мы такимъ образомъ вправѣ именно въ этихъ 
словахъ ожидать фонетическаго соотвѣтствія. Можно конечно 
думать о заимствованы малоупотребительнаго «діазка», куль- 
турнаго термина «рЬпзайо, даже «Іазк», какъ мѣстнаго назва- 
нія 4, наконецъ «заЬ; но «ріазк», «кіаіка», «зсазк» кажутся мнѣ 
свободными отъ всякихъ подозрѣній. 

§ 292. Посмотримъ, нельзя-ли объяснить аналогіей къ род- 
ственнымъ словамъ отклоняющіеся случаи (я не буду приводить 
тѣхъ словъ, которыя не должны бы имѣть «а»): 

«Ьііё» „бѣлый" | «Ьеііс» „бѣлить" (у Якубицы тоже Ьёіу). 


1 Слово «гдг'а^ё» „зрѣлый" очевидно изъ «*2(Іг'а1ё < *гг'а1ё» не 
можетъ быть отнесено сюда, какъ показываетъ (ср. уже Ь е зкіеп, А5Р. I, 
стр. 185) вл. 2гаіу „зрѣлый" при глаголѣ 2 г ас, г г аз и „зрѣю и . 

2 Уменьшительное отъ «дѵігсіа». 

3 Лѣсъ по мужаковски и по слепянски будетъ «кег'кі», по нл.— Іёзо, 
§ 6 1 а, по вл.—\ ё з, у Якуб.—\ а з. 

4 Въ томъ смыслѣ, что раньше въ этой мѣстности жили люди, 
которые называли такъ мѣста, поросшія кустарникомъ. 
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«Ыісіё» „блѣдный'*. Въ м. нѣтъ производныхъ (вѣрнѣе, у 
меня ихъ нѣтъ); но въ вл. видимъ ЬІёсШс „бѣлить", Ы ё- 
сіііпа „ВШззе" и т. д. 

«сэеіё» „весь". Въ м. производныхъ нѣтъ. У Якубицы нахо- 
димъ саіу, но и нарѣчіе сеіе. 

«сіЫ „тѣло, трупъ" ! «пасеів» или «пасекі» ,,на тѣлѣ". 
Производныхъ въ м. нѣтъ. У Якуб. заіо, заіпу, въ ел. 
сёіпу; въ нл. зёіпу. Возможно однако, что прилагатель- 
ное звучало раньше «сеіпё» («сеігзпё»?): въ ел. и нл. формахъ 
съ 1 чувствуется какъ разъ стремленіе ко всяческому уодно- 
ображенію корня. 

«сізЪ» „тѣсто" | «сізсе» „въ тѣстѣ". У Якуб. 5 а 5 1 о 

И 5 ё 5 І О. 

«зіЬ» „ работа" | «пазеіг» „на работѣ"; «зі!а> „работаетъ". 
У Якуб. большинство формъ съ а; однако есть и двѣ съ е 
гё\д.]ису и гёіпік „работникъ". Можетъ быть, что въ данномъ 
случаѣ сыграла ту или другую роль контаминація съ другими 
словами, какъ ел. сііёі „часть" сііёіпік „участнику 
работникъ" и т. п. (у Якуб. іаі „часть", геііз зе „отли- 
чаться"). 

«дп'і2<Ъ» .,гнѣздо" | «дп'і2зг» „въ гнѣздѣ". У Якуб. ^ггагсіо 
(написано кпазсіо). Въ ел. имѣется глаголъ Ьпёгсіііс „вить 
гнѣздо, гнѣздиться" {ж. «дгУізікэ» вм. «дп'ізкэ» очевидно слѣ- 
довало вокализму производящаго имени). 

«дѵігсіа» ,,звѣзда" | «сідѵегзг» „при звѣздѣ". У Якуб. 
только &\ѵё2(3а. Въ ел. имѣется не мало производныхъ, гдѣ 
по-мужаковски и не должно ожидать #: Ьѵ/ёгсіпу „звЪзд- 
ный", Нѵ/ёгсШзко „большая звѣзда" и т. д. 

«НоЬеЬ „обѣдъ" | «роЬоЬезг» „послѣ обѣда". Одинъ разъ я 
записалъ отъ одного стараго человѣка «поЬцаскф» „обѣдаетъ"; 
однако другіе не одобрили такой формы, такъ что онъ самъ 
впалъ въ сомнѣніе, хотя продолжалъ утверждать, что „прежде 
такъ кажется говорили". У Якуб. слова этого нѣтъ. 

«кЫгпэ» „колѣно" | «пакэІеп'г» „на колѣнѣ". У Якуб. 
к о 1 е п о. Хотя я не слыхалъ никогда двойств, ч. отъ этого 
слова, однако полагаю, что форма «кМеп'е» или «кЫепі» должна 
была быть очень распространенной раньше (см. МиСг., стр. 344). 

«кѵііка» ,,цвѣтокъ". Хотя въ м. и есть формы «кѵісес» 
„цвѣсти" и т. п., но это не объясняетъ дѣла, и «кѵіѣка» 
имѣетъ очень бронированный видъ. Однако въ нл. и у Якуб. 
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имѣемъ к\ѵёі, а слѣдовательно и формы мѣстн. над., гдѣ а 
не могло появляться. 

«Мае» „летать" | «Іесес» „летѣть". 

ссіііэ» „годъ" | «Іесз» „въ году; лѣто". У Якуб. Іаіо. 

«гшга» „мѣра" | «тегіс» „мѣрить". У Якуб. тега. 

«тізЪ» „городъ" | «тізсг» „въ городѣ". У Якуб. тёзіо, 
те 5 се, тёзсап „горожанинъ" и т. д. 

«пеѵвзіа» „невѣста" | «пеѵезсз» „для невѣсты; къ невѣстѣ", 
«сіпеѵгзсг» „при невѣстѣ" и т. д. 

«п'ігф]» „теперь" | сл. пёп1[о]|ял. пёі[о], пёпі[о]| 

вл. гі ёік[о]. 

Изъ всѣхъ этихъ формъ явствуетъ, что «-і[э]» и «" п »і 
являются позднѣйшими суффиксами (ср. «зЫ:» и фгеп> „уже"). 

«ріізпаѵё» „заплѣсневѣлый". Въ м. родственныхъ словъ нѣтъ; 
но въ вл. находимъ ріёзп'. У Якуб. соотвѣтственнаго слова 
нѣтъ. 

«рэіесіас» „говорить". Въ м. нѣтъ словъ, сознаваемыхъ род- 
ственными. Однако у Якуб. находимъ рядомъ съ рохѵіесіапіе 
„$щпі}ісаііо" и рошіегапо „разсказано, сообщено". ^ 

«р^ЫІо „послѣднее, конецъ" | «рЫесІпё» „послѣдній". У 
Якуб. г розІасіка|ро8Іесіпу. 

«Шкі» „негустой" — слово повидимому вовсе бронированное, 
такъ какъ ни въ м., ни въ вл., ни въ нл. нѣтъ образованій съ 
исторически мягкимъ согласнымъ вмѣсто /. Однако такія сравни - 
тельныя степени нарѣчій, какъ «Іэ*е, саге» „легче, тяжеле" 
даютъ право предполагать въ прошломъ съ большой Д° леи 
вѣроятности такую форму, какъ «*г'іяе». Вл. гёсізіс, гёсісіс 
явныя новообразованія, которыя можетъ быть смѣнили старую 
форму *гёсШс. У Якуб. этого слова нѣтъ. 
«пгас» „рѣзать" | «Гіге» „рѣжетъ". 

«зсіпа» „стѣна" | «зееп'е» „для стѣны; къ стѣнѣ; въ стѣнѣ" 
и т. д. 

«заесІЬ» „сидѣніе". Вокализмъ не ясенъ; но если судить по 
вл. з у (11 о (въ нл. зесііо; русскому же сѣдло въ нл. 
соотвѣтствуетъ з о сН о = ж схэіі»), то относится все же 
сюда. Ср. «зеп зае» „сядь", «зезі» „сидитъ" и т. п. 

«згепэ» „сѣно" | «пазаеп'г» „на сѣнѣ". У Якуб. запо. Въ 
вл. видимъ еще зупізсо „сѣнной сарай". 

«згеік» „простокваша". Родство съ корнемъ словъ «заесі-Ь» 
и т. д. еще живо ощущается. 
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«зііЬ „слѣдъ" | <з!езіс» „слѣдить". 

«зп'ккп'е» „утренняя ѣда». Слово повидимому совершенно бро- 
нированное. Гипотетически конечно можно предполагать суще- 
ствование соотвѣтствія русскому снѣдь и ощущеніе родства со 
словами съ корнемъ «]іс1-». (Самое трудное для объясненія 
слово). 

«зизэеЬ „сосѣдъ" | «зизезЬ „сосѣди". Въ вл.зизой, въ пл. 
з и з е (1. 

«зѵіЬ „міръ" | «зѵігЫ „свѣтъ" | «зѵесі» „свѣтитъ" | «зѵіска» 
„свѣча" и т. д. 

«зггё» „сѣрый" | «зегіс» „свѣтать". 
«ѵіга» ,.вѣра" | «ѵегіс» „вѣрить". 

«ѵіг)Ь „вѣнокъ". Слово тоже бронированное. Однако если 
вспомнить, что въ вл. „вѣнокъ" будетъ ѵепс и что слово это не 
обыденное, а скорѣе обрядовое, встрѣчается главнымъ образомъ 
въ пѣсняхъ, которыя всѣ имѣютъ верхне-лужицкую языковую 
окраску, то легко предположить, что «ѵідк» есть ничто иное 
какъ верхнелужицкое ѵёпс съ обычнымъ мужаковскимъ 
суффиксомъ. 

«ѵііаег> „вѣтеръ" К Хотя въ лі. и нѣтъ словъ производныхъ, 
однако въ вл. ихъ сколько угодно: ѵёШк, ѵёігіс и т. п. 

«хгт» „хрѣнъ" | «хгеп'е» или «хг'ти» „въ хрѣнѣ". 

«геіггэ» „желѣзо". У Яку б. геіего и геіагпу (ожидалось 
бы наоборотъ). Въ вл. находимъ довольно много производныхъ, 
гдѣ второе «2» должно было быть МЯГКИМЪ. 

Вотъ и все. Словъ, въ которыхъ формы съ «з» и съ «а» 
должны были существовать въ перемежку (вродѣ «]'ізс» „ѣсть"), 
я вовсе не приводилъ. 

§ 293. Если окинуть взоромъ всю эту массу словъ, гдѣ 
прасл. [ё] должно было бы дать «а», то невольно приходишь къ 
мысли, что оно вовсе и не должно было давать «а» во всѣхъ 
этихъ случаяхъ. Однако я продолжаю поддерживать выставленное 
мною выше предположение. 

Въ самомъ дѣлѣ: если имѣются чередующіяся фонетическія 
формы съ «е» и съ «а», то можетъ все же случиться, что произой- 
дем вытѣсненіе тѣхъ или другихъ, благодаря фонетической не- 
устойчивости какой-либо изъ нихъ (несомнѣнно великое множество 
„звуковыхъ законовъ" гибнетъ, не успѣвъ развиться до осяза- 

1 Мѣстн. падл «паѵгіти». 
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тельныхъ результатовъ) или по какой либо морфологической 
причинѣ. Но если нѣтъ фонетическихъ формъ съ «а», то 
имъ неоткуда взяться. 

Конечно можно предполагать заимствованіе; однако странно, 
почему люди, говорившіе «*5сізк» для обозначенія „щепки, 
стружки", вдругъ переняли бы отъ сосѣдей, хотя бы и посели- 
вшихся вмѣстѣ съ ними, слово «зсазк» — они бы просто не замѣ- 
чали, что тѣ говорятъ иначе (я утверждаю это на основаніи 
моихъ непосредственныхъ наблюденій надъ воспріятіемъ чужого 
діалекта). 

Скорѣе я могу предположить слѣдующее: люди, у которыхъ 
чередовались формы съ «г» и формы съ «а» и у которыхъ 
слѣдовательно вниманіе было привлечено къ этому мѣсту въ 
словѣ (иначе не могло бы поддерживаться первоначальное рас- 
предѣленіе), при столкновеніи съ лицами, употреблявшими лишь 
формы съ «а», легко подвергались воздѣйствію этихъ послѣд- 
нихъ, и это обстоятельство могло служить тѣмъ камнемъ, 
который перетягивалъ колеблющееся употребленіе въ опредѣ- 

ленную сторогіу. 

Конечно это лишь гипотеза; но за неимѣніемъ лучшей я 
пока придерживаюсь того убѣжденія, что въ «ріазк» и т. д. мы 
имѣемъ въ мужаковскомъ фонетическое соотвѣтствіе прасл. (ё| 
передъ твердыми переднеязычными. 

§ 294. Въ тѣхъ случаяхъ, когда прасл. [ё] не перешло въ «а», 
оно смѣшалось во всѣхъ положеніяхъ съ прасл. [е, ь], поскольку 
эти послѣднія не перешли въ «э» или «о». 

Поэтому ихъ исторія будетъ излагаться совмѣстно, въ 
§§ 315, 316. Здѣсь я хотѣлъ бы только отмѣтить еще два 
пункта: 

1. Въ одномъ случаѣ прасл. [ё] соотвѣтствуетъ «о»: «зока» 
,,дочь и , очевидно въ соотвѣтствіи съ /?. д ѣ в к а. То же имѣемъ 
въ нл. и въ вл. и у Якуб.\ однако въ сл. находимъ сігёчѵка. 

Повидимому это позднее и въ общемъ спорадическое явленіе, 
такъ какъ въ соотвѣтствіе съ м. «сгеика» „цѣвка'* имѣемъ въ нл. 
со\ѵка и сешка; въ соотвѣтствіе съ м. «сэеіё» „весь и у меня 
записано въ одной нижнелужицкой деревнѣ соіу (въ произно- 
шеніи «соѵё»); въ соотвѣтствіе съ лг. «хіщ» ,,хлѣвъ а находимъ вл. 
діалектическое кЫо\ѵ (]Ѵо]ефсу = Ноуег8іѵег(іа). Впрочемъ не 
знаю, насколько можно сопоставлять всѣ эти случаи. 

2. Послѣ отвердѣвшихъ въ извѣстный моментъ «з, 2, с» 
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находимъ, въ соотвѣтствіи съ прасл. [ё] регулярно «ге» или «е» 
какъ и въ соотвѣтствіи съ пѵасл. [е, ь]: «згесіёт» „семь 1 ', «зеЪг»' 
„себя", «саезпа» „невинная" (ср. дцс. сьзіьпа), «згепэ» '„сѣно" 
«сезі» „цѣдитъ", «пашсае» „на ■ рукѣ 8 '. Изъ этого по "моему 
можно съ большой вѣроятностью вывести, что къ эпохѣ отвер- 
дѣнія «5, 2, с», продолжатели прасл. [ё, е, ь] не различались, по 
крайней мѣрѣ качественно — фактъ капитальной важности,' по 
моему, для сравнительной фонетики лужицкихъ говоровъ. 

§ 295. Въ сл. и въ вл. находимъ въ соотвѣтствіе съ прасл. 
[ё] въ первомъ слогѣ фонетическаго слова особый, отличный отъ 
е звукъ, обозначаемый въ лужицкой письменности посредствомъ 
знака ё и въ сущности тожественный съ м. «і»: онъ также 
относится къ разряду болѣе или менѣе открытыхъ /. Это г къ 
концу слегка понижается, измѣняясь въ сторону «ге, ё>, но со- 
ставляем существенную часть звука, способную протягиваться. 

ІІослѣ отвердѣвшихъ 5, г, с въ вл. находимъ у («ы»), а не е: 
5 у п о, с у \ у (послѣ мягкаго 5 находимъ еще ё— -зёсійсііхѵу), па 
гису, па погу (но патизе)*; но зеЬіе „себя 44 , яеіепу 
зеленый". 

Прилгѣчаніе. Относительное, мои записи расходятся съ 
данными словаря пастора Н а п сі г і к'а: у меня суіу, су\ѵка 
зупо, зупис зе = ж «заесіпис зге», 5 угу, но сесШс; 
у него с еі у, сечѵка, зепо, зепис, зугу, сесШс. 

Изъ этого заключаю, что къ эпохѣ отвердѣнія 5, г, с въ вл. 
отличались продолжатели [ё] съ одной стороны и [е, ь] съ другой, 
и отличались притомъ во всѣхъ слогахъ. Современное смѣшеніе 
въ непервомъ слогѣ фонетическаго слова является вѣроятно 
результатомъ отсутствія динамическаго ударенія. Въ самомъ 
дѣлѣ, е послѣ мягкихъ произносится какъ «'г», а ё (тоже послѣ 
мягкихъ) произносится какъ «і 3 » или «і 9 ». Немудрено поэтому, 

1 РтиЫ, какъ человѣкъ знающій дцс, считаетъ въ своей грамматикѣ 
(Ьаиі- ипй РогтепІеНге йег оЪегІаизііг - іѵепйізсНеп ЗргасНе. Ваиігеп, 
1867, стр. 20, § 13) формы па гису, па п о ъ у діалектизмами и не 
приводить ихъ даже въ парадигмахъ. К г а 1 однако нормализуетъ ихъ 
въ своей грамматикѣ (ОгаттаіЩ йег \ѴепйізсНеп ЗргасНе іп йег 
ОЬегІаизііг. Ваиігеп, 1895, стр. 29, 30). 

Можно бы конечно предположить, что -у въ мѣстн.-дат. ед. ч. и 
въ им. -вин. дв. ч. слѣдуетъ аналогіи именъ на 5, г, с; однако тогда 
ожидали бы *п а тизі, какъ сі и 5 і. Поэтому это предположеніе должно 
отпасть. 


что при сокращеніи въ неударенныхъ положеніяхъ эти звуки 
сближаются: я могу засвидѣтельствовать, что отдать себѣ 
полный отчетъ въ качествахъ неудареннаго е въ вл. при обыкню- 
венномъ темпѣ рѣчи довольно затруднительно (ср. и сказанное 
въ § 82 про мужаковское «г»). 

§ 296. Что касается нл., то вопросъ оказывается очень 
сложнымъ: по моимъ наблюденіямъ 1 въ нл. различаются «ае», 
«е» и «з» въ указанномъ въ §§ 21, 19 и 20 смыслахъ. Никакого 
«і» (см. § 18), которое соотвѣтствовало бы вл. и сл. ё, я не 
слыхалъ. И едва ли это не будетъ довольно распространенными 
положеніемъ вещей: наилучшій свидѣтель этому профессоръ 
Ми к а, сѣтующій на своихъ нижнелужицкихъ земляковъ (самъ 
онъ происходитъ изъ верхней Лузаціи) за то, что они не раз- 
личаютъ ё и е (=/>). См. МиСг., стр. 19, откуда я позволяю 
себѣ сдѣлать слѣдующую выписку: 

Аптегкипд 3. Оазз сіег Негаиз^еЬег сіез „ВгатЬогзкі Сазпік" 
іп сіеп Іеі^іеп ЛаЬг&ап&еп зеіпег ѴѴосЬепзсЬгік ипсі пасЬ Гпт аисЬ 
сііе Кеѵізіопзкоттіззіоп сіез пз. Сезап^Ъиспз (іаз зсЬоп ѵоп 
РаЬгісіиз еіп^етйЬгІе ё (зраіег ё) чѵіесіег тк ё (осЗег ё) ]е 
ѵегіаизсгк Ьаі, ізі аіз еіп КйскзсЬгкг. апгизеНеп, ипсі сіазз ег (іеп 
ВисЬзіаЬеп 6 ѵоп ТезпаГ пісЫ; ап&епоттеп Ьаі, тизз тап 
Ьесіаиегп. 

Объ этомъ же свидѣтельствуютъ и несогласія профессора 
Ми к а со словаремъ 2\ѵаЪг'а относительно правописанія 
тѣхъ или другихъ словъ, причемъ повидимому большую роль 
играютъ соотвѣтствія въ вл. и въ другихъ славянскихъ языкахъ. 

Примѣчаніе. Въ одной нижнелужицкой деревнѣ я однако 
слышалъ но не только въ первомъ слогѣ: тез о, но 
и Ни те. Впрочемъ это были лишь мимолетныя впечат- 
лѣнія, и до конца вопроса я не изслѣдовалъ, такъ какъ был ь 
тамъ недолго и не интересовался тогда этими соотвѣтствіями, 

§ 297. Тѣмъ не менѣе уже въ прекрасной грамматикь 
НаирітапгУа 1761 г. какъ будто находятся указанія на раз- 
личеніе ё и е («в»), которое однако далеко не всегда строго 
проведено. Цѣлый рядъ позднѣйшихъ писателей, кончая профес- 


1 Нужно отмѣтить впрочемъ, что, не желая портить языковое ч\ 
для мужаковскаго говора, я довольно мало занимался нижнелужицк 
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соромъ Мика и пасторомъ 5\ѵе1а, тоже различаетъ ё съ 
одной стороны и е («г») съ другой. 

Такимъ образомъ приходится думать, что въ нѣкото- 
рыхъ діалектахъ это различіе существуетъ, въ нѣкоторыхъ 
нѣтъ. Отсюда, разныя неясности и колебанія, для устраненія 
которыхъ болѣе ученые люди прибѣгали къ родственнымъ сла- 
вянскимъ языкамъ, а менѣе ученые— къ верхнелужицкому. Надо 
имѣть также въ виду, что большинство писателей были или 
нѣмцы или верхнелужичане (съ собственнымъ и притомъ очень 
важнымъ для языка различеніемъ ё («і»)и е («г»). Мѣстные же 
интеллигенты кажется зачастую выучивались языку изъ книгъ, 
такъ что фонетика ихъ представляется иногда весьма подозри- 
тельной. 

§ 298. Какъ мнѣ кажется, всякій говорящій по нижнелу- 
жицки прежде всего отличаетъ е (=«ае») въ такихъ случаяхъ 
какъсіоЬге, 2Іе, <іег'е («сігегг»), сі е § с и т, п., далѣе (= «е», 
т. е. «е 1 », точнѣе «е 1 ») въ такихъ случаяхъ какъ 2етіа, 
ге&ег («гедзг»), ігеіеіа («пегеіа)» и т. п. и наконецъ 
остальное — е(=«г») или ё При этомъ надо помнить, 

что е («г») въ сущности почти не можетъ имѣть мѣста въ пер- 
вомъ слогѣ, такъ какъ всѣ подобныя е перешли или въ о } 
или въ а у и что ё, по крайней мѣрѣ въ теоріи, не можетъ имѣть 
мѣста въ не первомъ слогѣ (здѣсь во всякомъ случаѣ надо 
имѣть въ виду и ослабленіе неударенныхъ гласныхъ, ср. § 295). 
Слѣдовательно для тѣхъ діалектовъ, гдѣ ё и е («г») различа- 
ются, образуется простое правило: въ первомъ слогѣ — ё, въ 
остальныхъ — е, благодаря чему это различіе становится авто- 
матическим^ неважнымъ, по сравненію съ первыми двумя, а 
потому нѣтъ ничего удивительнаго, что оно утрачивается въ 
языкѣ и не у всѣхъ находитъ себѣ выраженіе на письмѣ и въ 
печати. 

Но такъ какъ все же одной буквы е рѣшительно не хватаетъ для 
обозначенія разныхъ фонемъ, то всякій грамотный изъ Нижней Лу- 
заціи готовъ найти у себя и ё и что угодно, тѣмъ болѣе что эта буква 
имѣется въ болѣе обработанномъ вл. (въ этомъ послѣднемъ на 
основаніи явной потребности) 1 и въ чешскомъ. Отсюда страш- 


1 Этимъ я конечно не хочу сказать, чтобы- ё являлось лишнимъ въ 
на.: по моему только оно тамъ не такъ необходимо, какъ въ вл. 


— 163 — 


ная путаница въ орфографіи у не очень твердыхъ въ грамотѣ 
людей, отсюда и нѣкоторый ученый произволъ. 

§ 299. Моя догадка, что въ однихъ нл. діалектахъ ё смеша- 
лось съ е («г»), а въ другихъ — нѣтъ, подтверждается данными 
профессора М и к а относительно судьбы прасл. [ё] послѣ отвер- 
дѣвшихъ 5, г, с. оказывается, что въ большинствѣ діалектовъ 
въ этомъ положеніи получилось е («ае»); но около Гродка 
(С г о сі к = ЗргетЬег^) имѣемъ, какъ въ вл. и въ сл. — у: я у п о, 
с у 1 у, з угу „сѣрый" (МиСг., стр. 45). То же находимъ и 
въ Блотовскомъ діалектѣ (МиСг., тамъ-же). 

Изъ этого заключаю, что къ эпохѣ отвердѣнія 5, г, с 
въ однихъ діалектахъ продолжатели прасл. [ё] качественно сов- 
пали съ продолжателями прасл. [е, ь], а въ другихъ — нѣтъ (это 
впрочемъ относится лишь къ первому слогу). 

Какъ-бы тамъ ни было, но несомнѣнно однако, что раньше 
въ нл. различались продолжатели прасл. [ё] отъ продолжателе! 1 
прасл. [е, ь], и при томъ не только въ первомъ слогі 
слова: свидѣтельствомъ этого является такая пара, какъ к о- 
Іазо ,, колесо", но геіего „желѣзо" (ср. нл. іагог „озеро" 
дцс. іегего). 

Хотя одинъ вопросъ хронологіи тутъ для меня и не ясен -., 
однако несомнѣннымъ является то обстоятельство, что в: 
эпоху не столь отдаленную продолжатели прасл. [ё], отличаясь от 
продолжателей прасл. [е, ь], вовсе не были склонны къ переходу 
въ а. 

§ 300. Что касается Яку б., то, какъ извѣстно, у него на- 
ходится довольно много примѣровъ соотвѣтствія а прасл. (ё|, 
причемъ такіе случаи, какъ саіу | сеіе, 2 розіадки | розіесіпу, 
ясно показываютъ и фонетическія условія указаннаго соотвѣт- 
ствія. 

у на мѣстѣ прасл. [ё] послѣ 5, г, с у Якуб. не встрѣчается 

Приліѣчаніе: Тоже, но еще послѣдовательнѣе, находим: 
у Мешзера. 

§ 301. Прасл. \ѵ']=м. «эег, ег', іг, аг». При этомъ надо рал 
личать слѣдующіе случаи: 

1. Далѣе слѣдуетъ ,, твердый 4 ' переднеязычный: 

а) предшествуетъ «с» (изъ прасл. [с]) и вѣроятно «г» (при- 
мѣровъ однако нѣтъ) — «аг». 

11* 
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б) предшествуетъ другой согласный — «гег». 

2. Далѣе слѣдуетъ переднеязычный „мягкій" или заднеязыч- 
ный, кромѣ «х» — «іг, гг, эег». 

3. Далѣе слѣдуетъ губной или «х» — «ег'». 
Примѣры: 1а «сагпё» „ черный"; «сагт.» „чертъ". 

16. «Ьаегсіэ» бердо"; «сіаегпэ» „дернъ"; «тгеггпис» , дерз- 
нуть"; «зэегпа» „серна"; «Іѵгегсіё» „твердый '; «гаегпэ» „зерно 

2. «сгегкѵе» „церковь"; «сігп | сіпУа» „терніе"; «зіггшс» 
„сдирать" (ср. «зігдас»); ><зіггас» „держать; останавливаться"; 
«тіггё» (глаголъ) „противно"; «рігзі» „пердитъ"; «рігзсеп» 
„перстень"; «зсаегкп'е» „всасывается" (малоупотребительное слово) 
«зтігс» „смерть"; «зтігзі» „воняетъ"; «зсігк» „названіе 
травы (К}аррег) и \ «зггзеп /зггзеп'а» „шершень"; «зѵігс» ,,свер- 
чокъ"; «ѵгезтггкаггах» „въ сумерки" (записано правда «ѵгезтаег- 
кап'ах>, но я предполагаю возможность ошибки, такъ какъ 
помню, что это слово, употребляющееся лишь въ видѣ нарѣ- 
чія, вызывало затрудненія, ср. «згпгегкас зэе» „сморкаться '); 
« ѵігсі» „вертитъ"; «іегс» „шестъ". Исключенія: «зсагсё» (ср. 
«кіагсё» съ тѣмъ же значеніемъ) „дребезжитъ"; «ѵегда» „ка- 
чаетъ" (однако въ ѳл. хѵіегЬас). 

3. «сег'ѵэе» „червиво"; «сег'ѵепэе» „красно"; «тегѵа» „путанная 
солома (послѣ молотьбы)»; «реге» „раньше, передъ" (изъ 
*рег'ѵеі); «зсегЬге» „щербато"; «зсег'рп'г», „сомлѣваетъ" (но 
«сігрес» „страдать" — малоупотребительно); «зрегхіпё» „пер- 
хоть"; «зѵег'Ьі» „чешется"; «ѵег'Ъа» „верба"; «ѵег'х» „вершина". 
Исключеніе: «зсггр» „? (бранное слово)"; «згегЪа» „лужичанинъ". 

§ 302. Въ сл., насколько можно судить по имѣющимся 
матерьяламъ, находимъ въ случаяхъ 1 , передъ „твердыми" 
переднеязычными, ег= «аег» (йегп, сегі, сегпу, гегпо, і\ѵе г ёу 1 
и т. д.). Въ случаѣ 2. и 3. находимъ то-же, что въ м. 

Примѣчаніе 1 . с агі (въ словарѣ пастора Н а п сі г і к 'а, 
наряду съ се гі), объясняется вѣроятно тѣмъ, что авторъ 
словаря ловилъ и записывалъ все, что было непривычно 
его верхнелужицкому уху, а во многихъ сосѣднихъ дерев- 
няхъ говорятъ сагт. по мужаковски или по нижнелужицки. 


1 У пастора Н а п іі г і к/ а въ его словарѣ слепянскаго говора стоить 
іхѵегсіу; но я самъ записалъ «іѵаэгсіё». да и у \Ѵ]е1ап'а СМ5. XXII, 
стр. 90, стоитъ і\ѵегсІу, хотя неизвѣстно, къ чему относится, къ 
сл, или къ м.\ но такъ какъ онъ лучше зналъ сл., то навѣрное къ сл к 
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Примѣчаніе 2. сл. «заггр» „серпъ" (въ м. «таіа к^за») 
наряду съ м. «згегЪа», «сзепк» {сл. с е [г] п к, по В е гп е- 
кег'у изъ *сытьпъкъ) „желтокъ", «сэггкѵе» и 
«зсзегкп'8» заставляютъ меня, въ видѣ гипотезы, выставить 
предположеніе, что и въ м., какъ и въ сл., и въ вл., послѣ 
отвердѣвшихъ 5, г, с прасл-му [г'] соотвѣтствуетъ «<ег» и 
никогда «ег'», независимо отъ послѣдующаго согласнаго. 
Отъ нѣкоторыхъ напрашивающихся дальнѣйшихъ гипотезъ 
о предшествующемъ языковомъ состояніи считаю благора- 
зумнымъ воздержаться. 
§ 303 Въ вл. правила въ общемъ довольно близки къ м. и 
сл съ тою лишь разницей, что въ случаяхъ 1. находимъ о г. 
бо'гпу, сіогп, 20гпо, зогпа, рогзі (сегі можетъ быть 
объясняется изъ сегсі; ічѵ ] е г (1 у— изъ і\ѵ] е г сі і і с). 

§ 304. Въ нл. въ случаяхъ 1. находимъ: а) аг послѣ губныхъи 
с (изъ [с]), I (іѵѵагсіу, таггпуз, сагпу, сагі, 2агпо\ѵ „Зото, 
п /«• носегзіасііо, можетъ быть подъ вліяніемъ *сегзіі). и 
б) ег (= «жг») послѣ а, г, з {й е г п, г е г п о, з е г п и з » ). Въ слу- 
чаяхъ* 2 и 3, т е. не передъ твердыми переднеязычными, нахо- 
димъ ег (=«8ег») послѣ с, 5, г, з, г ы ег* (= «вг»)-послѣ дру- 
гихъ согласныхъ: сегк\ѵа, зегр, рег\ѵу, гегг. 

§ 305 У Якуб., насколько можно судить по матерьялу, подо- 
бранному у ЬезкіеіѴа, А5Р. I, 187, мы находимъ аг передъ 
твердыми переднеязычными, ег передъ мягкими переднеязычными, 
іг передъ губными и заднеязычными (есть нѣсколько исклю- 
ченій). 

У Мешзера находимъ болѣе или менѣе ту-же картину. 
§ 306 Прасл. [г] = м. «гег, аг». Нормальнымъ соотвѣтствіемъ 
является «гег>: «тжгзсі зге» „морщится", »тэегхѵе» „морковь" 

И Т. д. 

Однако послѣ заднеязычныхъ находимъ: «аг» въ «кагста» 
шинокъ", «кагті зав. „толстѣетъ", «зкагйЬа» „жалоба", «зкаг- 
[ЬІ]зо]сё>> „ЗкегЪегзаогі, п. I." «гадать» „засучиваетъ" и «жг», 
которое не превратилось въ «гг» (ср. § 127), въ «дэесйэ» 


» Возможно однако, что это аналогическія образованія, такъ какъ 
имѣемъ загпа (у 2«Ы'а загп'а) и старое іагі 

» Это послѣднее по извѣстному правилу (Мивп, стр. 60 и сл.) пере 
шло въ а въ извѣстныхъ случаяхъ: гаггав. 
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„горло" (изъ «*даегсіЬ»), «дэегпёк» „горшокъ" и «даегзс» „горсть". 
Можетъ быть сюда же «зкѵагсё» „трещитъ", «зкѵагка» „шкворка". 
%аііо этого двоякаго соотвѣтствія мнѣ неясна. 

Примѣчаніе: <дёгк» „шея" связано съ «дёгдиіа» „ада- 
мово яблоко", «дёгдаѵа» „горло (у гуся)", которыя стоять 
можетъ быть подъ вліяніемъ н. Оиг&еі. 

§ 307. Въ сл. находимъ всегда ег (=«аег», а послѣ задне- 
язычныхъ «гг»): тегспеі, кегста. 

Въ ел. находимъ ог (но не 6г, хотя слогъ получается и 
закрытый): тогспеі, когста. 

Въ ил. находимъ вездѣ аг, но послѣ заднеязычныхъ ]аг 
тагсН \ѵеі, кіагста. 

Есть одно слово, которое не подходитъ подъ правило и 
которое объяснить я не могу: іег^аз, іегпиз „рвать" (мо- 
жетъ быть контаминація съ гегпиз, которое значитъ почти 
то-же самое). 

У Яку б. находимъ вездѣ «аг» (въ томъ числѣ и іагпиз). 
§ 308. Прасл. [1 (1 и Ѵ)] = м. «еі, эе*, оі, 1и». 

1. Послѣ «с» (изъ [с]), «2» видимъ«оЬ>: «соіт» „лодка", «гоіс» 
„желчь" (если это старое «Ь), «гоііэе» „желто", «іоіта» „пе- 
стрый дятелъ", 

2. Не послѣ твердыхъ переднеязычныхъ: 

а) передъ твердыми переднеязычными — «эеЬ: «раеіпэе^ „полно", 
«ѵаеіта» „шерсть" (изъ «*ѵэе1па» 3 ср. «со1т>); 

б) передъ прочими согласными — «еі»: «теісё» „молчитъ"> 
«ѵеік» „волкъ", «ѵеігпэе» „влажно". 

3. Послѣ твердыхъ переднеязычныхъ — «кі»: «Шик» „долгъ", 
«сйёрг» „долбить" (контаминація изъ *(ИиЪас и *с11урас по 
Вегпекег'у), «ккісё» „дробитъ", «кіизіае» „толсто", «зкупсэ» 
„солнце", сзіир» „столбъ". 

Примѣчаніе: «іаЪшкэ» „ яблоко" сюда не относится. 

«раеісге» „стираетъ" («ра^кап'г») рядомъ съ «те1сё> и *с!1ик» 
рядомъ съ «сігеідг» „длинно; долго" можетъ быть позволяютъ въ 
первыхъ предположить отраженіе [1], а во вторыхъ — [Г]. 

ІІримѣчаніе: «гаіга» „железа" мнѣ не понятно (ср. сл. 
и нл. гаіга и вл. гаіга). 
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§ 309. Въ сл. находимъ то-же самое, только м- лгу «сізеіді» 
соотвѣтствуетъ (і \ и § і или сі \ и ] к і.. 

Въ вл., м-му«о\, эеі, кі» соотвѣтствуетъ о\, а м-лъу «еі» — еі. 

Кромѣ того: зібпсо (очевидно изъ *зо1пьсе) и ріокас (оче- 
видно изъ *ро1ка1і), хотя діалектически встрѣчается и роікас. 

Въ нл. находимъ то-же, что и въ сл., только вм. реіпу на- 
ходимъ роіпу (ср. со*у вм. сзеіу, см. § 294). 

Птшѣчаніе: Къ гаіга въ нл. присоединяются хѵаіта 
и р а \ к а з. 

У Якуб. находимъ йеі с (въ транскрипціи пр. Мика), реіпу, 
тіісаз, ѵіік, сііид, сііиді. 

§ 310. Прасл. [ъ] = м. «г || і, ж, е, і || і, о» или „нуль": «різ/ 
ѵѴфгза» „собака отъ собаки"; «саезпа» „невинная 1 '; «зеп» „день", 
«]од!а» .,ипа", «репк» „пень' 4 (собственно „пенекъ") «рі]гт» 
„пью"; «зугт» „шью"; «якгіска» „искра". 

Изъ примѣровъ видно, что, поскольку [ь] не исчезло и не 
превратилось въ /, продолжатели его совершенно совпали съ 
продолжателями л/мигл. [е]. Въ частности, что они также перехо- 
дили въ о, о», ясно видно еще и изъ слова «зІиіоЬпё» „служащій". 

Слово фкп» „икра (у рыбъ)" обязано своимъ вокализмомъ 
слову «іадіё» „просо" съ которымъ оно находится въ тѣсной 
семазіологической связи (это утвержденіе— не досужая догадка, 
а является результатомъ н а б л ю д е н і й надъ психологіей языка), 

То-же находимъ и въ прочихъ лужицкихъ говорахъ. 

§ 311 Прасл. [ъ] = м. сэе, е, ё | і», или «нуль»: «ѵжп» „на 
дворъ; изъ дому"; «сіезс» „дождь"; «гё]ет» „рою"; «дпасе» 
„бѣжаніе". 

То-же находимъ во всѣхъ лужицкихъ говорахъ, кромѣ вл., 
гдѣ имѣемъ о [е является конечно вторичнымъ): \ѵ о п. 

§ 312. Условія перехода прасл. [ь, ъ] въ «г, эе» или ихъ 
исчезновенія обычны и не вызываютъ особыхъ замѣчаній. 

Передъ «і» прасл. [ь, ъ] даютъ «і (і), ё»: «рцет» „пью", «згіа» 
„шея", «ЬоЬтёігт» „мою"; однако «се, сеіа, сф» „чей, чья, 
чье"; «рЫетэ» „часть телѣги", «ѵезре» „въ комнатѣ" и т. п. 

О „стяженіяхъ" см. § 332. 

§ 313. Прасл. [е]=м. «г || і, е. ае, о, о»: м. «ЬЬ „ледъ", 
«соЬ» „лобъ, чело", «Нсэ» „щека", «к^ігзэ» „колесо", «гтііапа» 
„сметана", «зеіас» „девять", «ззесіёгп» „семь". 
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о, о» соотвѣтствуютъ прасл.-имб [е, ь], въ извѣстныхъ случаяхъ 
и [е], а вмѣстѣ съ предшествующими «г, 1» иногда и [ег, еі], во 
первыхъ, передъ твердыми" согласными, а во вторыхъ можетъ 
быть и на концѣ слова. 

Первое несомнѣнно доказывается слѣдующими чередованіями: 
«ѵісэг» „вечеръ" | «ѵісега» „ужинъ"; «ѵізэіж» „весело" | «ѵізеіі 
зэе» „радуется", и такимъ сопоставленіемъ, какъ «засеііп» 
, ; клеверъ" и «засоіс» „дятелъ", несомнѣнно бывшаго уменьши- 
тельнаго отъ «*засоЬ. 

Второе доказывается въ извѣстной мѣрѣ указанными въ 
§ 289 отглагольными нарѣчіями «ІіЪ, зезэ, зіхф, ѵізэ» и довольно 
изолированно стоящимъ <ф» ..есть". Однако не менѣе, если не 
болѣе, изолированное окончаніе 2 л. мн. ч. «-се» и слово «зі» 
„гдѣ" заставляютъ меня признать конечное «в» тоже фонети- 
ческимъ. 

Причины подобнаго двоякаго соотвѣтствія для меня неясны. 
Въ качествѣ одной изъ возможныхъ гипотезъ позволю себѣ 
высказать предположеніе, что разнообразіе это явилось резуль- 
татомъ явленій $апйЫ. Въ пользу этого говорило бы и то об- 
стоятельство, что въ разныхъ нарѣчіяхъ находимъ разныя со- 
отвѣтствія: въ нл. и въ сл.: ]'о; -зо | -со; го \ йго; въ ѳл. 
и у Якуб:. іе; -се | -зе; сііе | &ъ е. 

Примѣчаніе. Я не привожу окончаній существительныхъ, 
такъ какъ тамъ возможны всевозможныя аналогіи, а по- 
этому они ничего не' могутъ дать для разрѣшенія вопроса. 
То-же относится и къ окончанію 3 л. ед, ч. 


§ 314. Попробую объяснить случаи, противорѣчащіе выше- 
указанному правилу. Коренной гласный въ глаголахъ II класса 
и въ глаголахъ типа А не нуждается въ объясненіи, такъ какъ 
въ нихъ очень много формъ, гдѣ глагольная основа когда то 
оканчивалась на мягкую согласную. Сюда подойдутъ «саезе/ 
саезас» чесать", «сігете/сіптас» „дремать", «дгеЬг/дпЬас» 
„рыть", «п'іза^/п'!зЬ> „нести" и т. д. и т. д. 

Очевидно формы настоящаго времени являются центральными 
въ языковомъ мышленіи носителей мужаковскаго говора, какъ 
это для польскаго было отмѣчено Улашинымъ. Однако, въ про- 
тивоположность польскому, формы бывшаго причастія на «4-» 
оказываются тоже не самостоятельными, слѣдуя вѣроятно ана- 
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логіи формъ на «-с» (что конечно поддерживалось и формами 
множественнаго числа). 

Неудивительно поэтому, что слова, производныя отъ второй 
основы или сходныя съ бывшимъ причастіемъ на имѣютъ 
и вокализмъ соотвѣтственныхъ глаголовъ: «дПЬЪ» „нѣчто вродѣ 
кочерги (деревянной) для выгребанія углей изъ печи", «гтпіЪ» 
метелка для выметанія печи", «сзезак» „гребень", «рікаг» 
„пекарь" 1 и т. д. 

Страннымъ является слово «сэзг/созас» ,.тешетъ". Недаромъ 
въ вл. мы имѣемъ сезас. 

Такъ какъ рядомъ съ причастіями на «-гпэе» существуютъ 
и очень употребительны отглагольныя существительныя на «-еп'з». 
то нѣтъ ничего удивительнаго, что никогда не находимъ «-эпж>> 
не только въ причастіяхъ, но и въ прилагательныхъ, напримѣръ: 
«геіепге» „зелено" (въ сл. однако геіопу, въ ил. и вл. ге- 
1 е п у). 

Можетъ быть вліяніемъ этого окончанія объясняются «Іоргпэ» 
„листъ", «гесгпэ» „ веретено" и даже «зкоЬг'едк» „жаворонокѵ 
(ср. «гахоргдк» „начало"). 

«к^Ігзэ» колесо; велосипедъ" вѣроятно объясняется изъ 
формъ стараго склоненш на согласный. 

Рядомъ съ «сіаігкэ» далеко" имѣемъ «ѵкіаіока» „издалека". 

Непонятны: «ЫзоЬи» между собой", «сідкг» „тонко'*, «роргЬ 
„пепелъ", «різ» „собака", «зеи» „шовъ", «ѵісіп» „погода", «хПЬзЬ 
„хребетъ". 

Примѣчаніе 1. Замѣчательно, что за исключеніемъ 
«Ъіз-» и «ѵісігэ» остальные случаи восходятъ къ прасл. |ь]. 

Прымѣчаніе 2. Я указываю только тѣ случаи, этимо- 
логія которыхъ вполнѣ ясна. 

§ 315. е (= «г») разнаго происхожденія, которыя не перешли 
въ о, прежде всего перешли, послѣ отвердѣвшихъ «з, ъ, с», въ 
«зе>, т. е. смѣшались съ продолжителями прасл. [ъ]. При- 
мѣры см. 313. Не лишено вѣроятія, что «в» и <эе» были лишь 
оттѣнками одной фонемы (въ вл. фонемы «эе» вовсе нѣтъ, но 
тамъ [б] дало о), подобно тому какъ это наблюдается въ поль 
скомъ литературномъ языкѣ (по наблюденіямъ Бодуэна, которыя 


1 Это слово отожествляется въ сознаніи говорящихъ съ н. &ас%ег. 
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могу вполнѣ подтвердить). Тогда нужно было-бы допустить влія- 
ніе нѣмецкаго діалекта, гдѣ «ж» и «г» различаются. Думаю, что 
полная взаимная ассимиляція нѣмецкаго и мужаковскаго «ге> во 
зсякомъ случаѣ имѣла мѣсто, какъ это видно на заимствова- 
ніяхъ. 

Послѣ «5, і», которыя отвердѣли повидимому позднѣе, е не 
перешло въ «ае», а осталось въ видѣ «з», но потеряло высокіе 
переходные элементы въ началѣ, подобно тому какъ это про- 
исходить въ наше время съ группами «п'г, Іг» (ср §§ 20 31 
и 42). 

Что это такъ, явствуетъ изъ того, что тогда какъ всякое 
другое «е» въ первомъ слогѣ перешло въ «і» (законъ этотъ 
больше не дѣйствуетъ. такъ какъ имѣемъ «зкг'гсё» „кричитъ" 
и др. исключенія) не передъ мягкими согласными (о чемъ см. 
§ 326), <г» послѣ «5, 2> осталось. 

Наконецъ всякое «з» и «ж» передъ мягкими согласными 
обратилось въ «е», о чемъ см. §§ 323 и 331. Въ послѣднее 
время получившееся въ корняхъ чередованіе «ге || е» (но не 
«г, і || е») исчезаетъ въ силу морфологической ассимиляціи: 
«зжпэ» „сѣно", «па зжп'г» „на сѣнѣ<\ 

Съ этимъ <е» смѣшалось всякаго происхожденія: «кге» 
кровь" изъ «*кгаеѵ'». 

§ 316. Я не буду говорить о развитіи е въ другихъ говорахъ, 
такъ какъ у меня нѣтъ по нимъ исчерпывающихъ наблюденій. 
Напомню только, что переходъ е разнаго происхожденія въ о 
извѣстенъ всѣмъ лужицкимъ говорамъ, хотя современное факти- 
ческое состояніе словарнаго матерьяла и не вездѣ одинаково. 
Кромѣ того напомню, что общаго перехода е всякаго про- 
исхожденія въ ё («і») въ первомъ слогѣ передъ твердыми не 
знаетъ ни одинъ говоръ, кромѣ мужаковскаго. 

И наконецъ отмѣчу, что нижнелужицкій характеризуется 
переходомъ въ извѣстныхъ условіяхъ продолжателей прасл. [е, ь] 
и е въ группахъ г'е, к, соотвѣтствующихъ прасл. [ег, еі], въ а: 
Іасіеп, іагог, р'а§ „собака", Ъг'ага. 

§ 317. Прасл. [о]=м. «э, & || э, о»: «Ь» „то", *дЬг'і» „сёрдитъ" 
«ѵЬсіа» „вода", «сіоѵэсіё» „въ воду", «зоіі» «солитъ». 

Въ первомъ слогѣ фонетическаго слова, послѣ губныхъ и 
заднеязычныхъ, если далѣе не слѣдуетъ губной или заднеязыч- 
ный, прасл-му [о] соотвѣтствуетъ «Ь: «Ъ^іетз» ,,досвиданья" (соб- 
ственно „Божье имя"); но «Ъок» „Богъ". Законъ этотъ больше 
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не дѣйствуетъ, такъ какъ новыя заимствованія изъ нѣмецкаго 
сохраняютъ «э» въ этомъ положеніи: «ЬэгЬ „борода" (конечно 
не изъ Вагі, а изъ діалектическаго «Ьэгі»). 

Исключеній кажется очень немного: непонятно для меня 
лишь (скоіе» „колетѴ. Что касается «рэізсіа» „говорить", то 
оно объясняется тѣмъ. что въ эпоху образованія «^» еще 
говорили «*роѵ'гсІа» (см. ниже § 320 и сл.). 

Передъ губными и заднеязычными всякому прасл. [о] соотвѣт- 
ствуетъ «о»: «Іорогізсэ» „топорище". Исключенія объясняются 
очень легко аналогіями: напримѣръ «ѵ^кэ» „глазъ", такъ какъ 
«ѵ^сё»; «р^гпэо „помощь" такъ какъ вообще префиксъ «р^-» 
обобщился въ этой формѣ. Но такъ какъ слово это неразложимо 
теперь, то часто встрѣчается и «ротэс>. 

Передъ «Ь и передъ мягкими всякому прасл. [о] соотвѣтствуетъ 
тоже м, «о». Исключенія легко объясняются или аналогіями 
или распространеніемъ чередованія <Л || э» (см. § 144). Однако 
совершенно непонятно для меня «ѵізэіэе» „весело" 

§ 318. Въ соотвѣтствіяхъ прасл. \ег, еі, ог, оі] не находимъ 
ничего необыкновенная: «Ьгетг» ,, охапка", «сг'оѵэ» „кишка-', 
«сЪдкэ» „суставъ на пальцѣ съ внѣшней стороны— косточка", 
«гпііі» , мололъ", «тіокэ» „молоко, «гатг» плечо", «гоЪзгя» 
„барщина", «зЫкг» ..сладко 

Получившіяся е и о раздѣлили судьбу прасл. [е\ и [о\. Отно- 
сительно е впрочемъ см. -слѣдующій § 319. 

§ 319. е соотвѣтствующее въ концѣ слова прасл. Щ разнагр 


качества (?) а также е въ соотвѣтствіяхъ прасл. [ег, еІ\ имѣютъ 
различную судьбу: нѣкоторыя изъ нихъ перешли въ о въ из- 
вѣстныхъ условіяхъ (см. § 313), нѣкоторыя — нѣтъ. 

Позволяю себѣ сдѣлать гипотезу, что е перешло въ о въ 
тѣхъ случаяхъ, когда мы предполагаемъ для прошлаго инто- 
націю I [лит. ~, слав, „нисходящее" удареніе), и осталось е въ 
тѣхъ случаяхъ, когда мы предполагаемъ для прошлаго интонацію 
II {лит. слав, „восходящее' 1 удареніе). 


1. Окончаніе отглагольныхъ нарѣчій: «Ііг-о, зез-з, зіоі-э, 
ѵіз-э», ср. р. лёжа, стоя. 

2. «Ъг'э!» „нарывъ" (такъ во всѣхъ лужицкихъ діалектахъ], 
ср. р. вёредъ. 


ИНТОНАЦІЯ I. 
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3. «сг'эпак» „коренной зубъ" | сл. сфпак | ил. сг'опак. 
сг'епак | ел. сг]опо\ѵс, ср. р. чёренъ, черенокъ. 

4. «сг'ор» „осколокъ" (такъ во всѣхъ лужицкихъ діалектахъ), 
ср. р. ч ё р е п ъ. ч е р е п 6 к ъ. 

5. «сгоѵэ» „кишка" | сл. сг]о\ѵо | ил. сг'о\ѵо ! вл. сг]ешо, 
ср. р. черево | ч. зігеѵо | с. цриіёво, 

6. «тЪЬ» „молоко" | сл.. ил., вл. тіоко ! Якуб., Мешзеръ 
тіеко, ср. р. молоко | с. мли]ёко. 

7. «рГэікЬ „женскія груди" (малоупотребительное), «сіоргэіка/ 
„впередъ" (но «ас!-» „передъ", «асе» „всегда-) | ил. ргесік. 
ргосік ) ргёсік, рг]6сік I Якуб. рг]осік, ср. р. пёредъ 
(но и перёдъ), передбкъ | ч. р г е сі/р г е сі и. 

8. «Гэз» „верескъ" (такъ во всѣхъ лужицкихъ діалектахъ . 
ср. р. в ё р е съ. 

9. «згэсіа» „середа" | сл. $ѵ]ода | нл.згойа | вл. зг]'есІа ! 
Якуб. зсігесіа. ср. р. въ сёреду [ ч. зігесіа. 

10. «зг'эзЬ» „часть плуга" (такъ во всѣхъ лужицкихъ гово- 
рахъ), ср. р. ч е р е с л 6 | лгр. ч е р е с л 6. 

11. «ідг'эс1Ы „источникъ, ключъ" | сл. й^гёсііо | ил. ггёсііо і 
вл. нѣтъ соотвѣтственнаго слова (2 6 г \ о) | Якуб. ігосйо. ср. 
ѵ. жерёлб | мр. джёрёлб I ч. ггісНо (с. ждри]ёло (?). 

И с к л ю ч е н ія: 


сл. <3 г'} о ѵѵ о. 


1. «сЗгіѵэ» „дерево (какъ матерьялъ); дрова" 
ил. с!го\ѵо | вл. дт}еѵ*о \ Якуб. гіг]е\ѵо ? ср. р. д ё :р е в о. 

Объясняется можетъ быть аналогіей къ формамъ: мѣстн. 
пад. «сігеѵа» и пріілаі. «сігеіапэе» „деревянное". 

2. Ыік» „край поля" (малоупотребительное и лишь возстана- 
вливаемое изъ обыкновеннаго «Ьпзк») | сл. Ъг'е&, Ьг]"о& ил. 
Ъго&\ вл. Ьг]6Ь | Якуб. Ът]еЕ, ср. р. бёрегъ. Объясняется 
совершенно естественно аналогіей къ «Ыізк» „край поля". 

3. «тГіЪа» „ему нужно"' (малоупотребительное, замѣнено 
«Ъгаихф») | сл.іѵ]оЪ<іі \ вл. іг]еЪ<іс\нл. ІГоЬаз, іг'еЪаз, 
ср. ч. ігеЬа. Если подлинно относится сюда, то легко объ- 
ясняется изъ обычнаго «ІпЬпае» „необходимое". 

4. «ЬоЫека» „одѣваетъ" является производнымъ отъ «ЬоЫеое» 
„одѣнетъ", ср. р. волочи. 


ил. р г е к і, ср. также 


5. «ргекЬ „поперекъ" | вл. ргёкі 
«рпспзе» „поперечное" «рпсгУіса» „поперечина", аналогіей къ ко- 
торымъ объяснялось бы е, если бы интонація I для этого образо- 
ван!^ была ясна (ср. соотвѣтствія въ § 48, на стр. 33). 
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Примѣчаніе: Префиксъ «сі- | се-» „ пере-, про-" оставляю 
въ сторонѣ, точно также какъ и слово «ЬорЬп» „подушка 
у оси", такъ какъ этимологія его мнѣ не вполнѣ ясна. 

ИНТОНАЦІЯ II. 

1. Окончаніе именъ средняго рода {дцс. -те) «Ъ^іете» „до- 
свиданья" изъ ^Ьоіеіьтг, ср. р. на племя. 

2. Окончаніе именъ средняго рода (дцс. -е): «зесг» „ребе- 
нокъ", ср. р. дитя. 

3. Мѣстоименія «те, се, зае» „меня, тебя, себя*" 

4. Одно изъ окончаній род. пад. ед. ч. II скл. и гшен-вин. 
мн. ч.: «ѵ^іеіб к^і^ ,,отъ той козы", «{эе кпЧгэе» „тѣ господа", 
ср. р. гор ы, сады. 

5. «Ъг'і2а> береза" (такъ во всѣхъ лужицкихъ говорахъ) ср. 
р. б е р ё з а. 

6. «рог'езЪ» „перевязь изъ соломы для сноповъ" | нл. р о- 
\ѵг'аз!о, ро\ѵг'ез!о | вл. р о \ѵ г ] е з 1 о, ср. мр. поверёсло 

ч. роѵгізіо | с. вриіёсло (?). 

7. «зтпк» „пихта" | сл. з т г ) о к | нл. з т Го к | вл. з т г ё к / 
зтгёка, зт^ок, з т г ё к а | Мешзеръ !с^тге!а, ср. лгр. 
смерёка | с. смрёка (?). 

Какъ видно изъ изложеннаго. безусловной убѣдительности 
примѣры не имѣютъ; однако неразложимое и непонятное для 
говорящихъ «Ь^іетг» и повсемѣстное «Ьгіга» (хотя нл. ВГ02 0\ѵ 
„п. 1.") давали мнѣ нѣкоторое право занять вниманіе читателя 
указанными сопоставленіями, тѣмъ болѣе, что можно до извѣст- 
ной степени ихъ и осмыслить указаніемъ на сокращеніе дол- 
готъ въ чешскомъ при интонаціи I а также на го-, \о- при той- 
же интонаціи (ср. га- \а- при интонаціи II). Ср. также § 350. 

§ 320. Всѣмъ извѣстно, что въ то время, когда органы рѣчи 
переходятъ отъ одной звуковой позиціи къ другой, неминуемо 
возникаютъ нѣкоторые переходные звуки. Это нѣчто абсолютно 
неизбѣжное и само собой разумѣющееся, а потому нами нор- 
мально не замѣчаемое. Чѣмъ различнѣе двѣ послѣдовательныхъ 
артикуляціи, тѣмъ конечно яснѣе будутъ переходные звуки; 
чѣмъ болѣе родственны будутъ артикуляціи, тѣмъ ничтожнѣе 
переходные звуки. 

Далѣе въ однихъ языкахъ эти переходные звуки являются 
болѣе развитыми, въ другихъ— менѣе. Это зависитъ отъ при- 
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вычной степени напряженности или аккуратности артикуляцій 
даннаго языка. Два языка, которые стоятъ въ этомъ отношеніи 
на разныхъ полюсахъ— это русскій и французскій. Въ первомъ 
всѣ артикуляціи въ высшей степени вялы и лѣниво перекаты- 
ваются одна въ другую, во второмъ — все напряженно и все 
отчетливо. Органы быстро переходятъ изъ одного положенія въ 
другое, и это сохраняется даже при самомъ скоромъ темпѣ 
рѣчи. Отъ этого по русски нѣтъ чистыхъ звуковъ въ области 
гласныхъ; это какіе-то сплошные переходные звуки, что осо- * 
бенно ясно сказывается, когда русскіе говорятъ по-французски 
На французовъ это производитъ впечатлѣніе „сотте зі Гоп 
аѵаіі 1а раіе сіапз 1а ЪоисЬе' : (такъ объяснялъ мнѣ недостатки 
русскаго произношенія одинъ французъ, не имѣвшій никакого 
понятія о фонетикѣ и выражавшій слѣдовательно свое обыва- 
тельское наблюдение). И такъ говорятъ русскіе, въ общемъ очень 
прилично усвоившіе французское произношеніе, не дѣлающіе 
ошибокъ и слывущіе за говорящихъ по-французски какъ на- 
стоящіе французы. На самомъ же дѣлѣ я до сихъ поръ еще 
кажется не слышалъ русскаго, который-бы въ этомъ отношеніи 
не страдалъ нижегородскими' выговоромъ. 

Съ другой стороны я имѣлъ случай наблюдать француза, 
который безусловно отлично говоритъ и произноситъ по-рус- 
ски, про котораго рѣшительно нельзя сказать, что это ино- 
странецъ, коверкающій русскій языкъ. Однако отъ его рѣчи 
получается впечатлѣніе какой-то странной , .сухости'', зависящей 
отъ того, что онъ черезчуръ хорошо произноситъ (этого не 
надо путать съ нѣкоторой дѣланностью, которая наблюдается у 
людей, нетвердыхъ въ данномъ языкѣ). 

Я могу демонстрировать это различіе, читая одинъ и тотъ 
же текстъ на разные лады — русскій и французскій (сохраняя 
однако при этомъ прочія особенности, присущія языку даннаго 
текста). Объективныя доказательства справедливости сказаннаго 
для русскаго см. РГ. §§ 57 — 62 (обращаю особенное вниманіе чита- 
телей на кривую слова „баба", которая, хотя и является схема- 
тической, однако построена на реальныхъ наблюденіяхъ и измѣ- 
реніяхъ). 

Къ типу русскаго языка принадлежатъ многіе языки (между 
прочимъ, полагаю, кельтскіе), въ томъ числѣ и лужицкіе, въ 
частности мужаковскій говоръ, въ которомъ переходные звуки 
очень развиты. 
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§ 321. Какъ было сказано выше, яснѣе всего можно наблю- 
дать переходные звуки въ тѣхъ случаяхъ, когда сосѣднія арти- 
куляціи являются сильно противоположными: таковыми являются 
во многихъ славянскихъ языкахъ артикуляціи среднеязычныя и 
несреднеязычныя. Картина переходныхъ звуковъ въ этомъ слу- 
чаѣ для русскаго нарисована въ РГ. §§ 58, 59. Тамъ-же, § 62, 
указано, что гласные несреднеязычные между двумя мягкими 
близки къ измѣненію въ е (ср. діалектическое произношеніе 
/?. дядя, какъ «сГэесГл»). То-же мы видимъ и въ мужаковскомъ: 
гласные между двумя мягкими склонны къ суженію — а въ е, е 
въ /. 

Эта склонность кое гдѣ и осуществилась въ благопріятныхъ 
условіяхъ, которыя впрочемъ ближайшимъ образомъ опредѣлить 
не умѣю. Вотъ случаи съ е вм. ожидаемаго а: 

фг'еЫпа» „рябина" | сл. ] а г о Ь і п а | нл. Ь е г' е Ы п а | ел. 
\ѵ ] е г ] е Ь'і п а, ср. ч. ] е г а Ь і п а ! полъск. \ а г г о Ь і п а (впро- 
чемъ сл. форма указываетъ и на другое возможное объясненіе). 

ссктз» „господинъ" (такъ во всѣхъ діалектахъ) ср. р. 
князь. Можетъ быть и заимствованіе изъ другихъ діалектовъ. 

«регГегае» „деньги" (такъ во всѣхъ діалектахъ), ср. полъск. 
р і е п і ц, (1 2 е 

«діісіа» „смотритъ" | сл. ^іёсіас | нл. ^іёсіаз ! вл. Ыасіас | 
Яку б. ^Іесіаз, ср. р. глядѣть. Слово совершенно непонятное 
съ точки зрѣнія мужаковской фонетики. Но если вспомнить, 
что въ чешскомъ кромѣ Ыёсіаіі имѣется еще и Ыесіёі:і, и 
что въ польскомъ, наряду съ обычнымъ & 1 а сі а с, имѣется и 
старое ^іесігіес, то предположение что мужаковское «діісіас» 
своимъ «і» изъ е обязано исчезнувшему *§1есІ2ес, не будетъ 
черезчуръ смѣлымъ. 

«сеіеса, се1есо> и другія формы склоненія «сеіг» „те- 
ленокъ" (а также и прочія подобныя образованія), хотя и явля- 
ются можетъ быть результатомъ аналогіи (ср. «сеі-г»), однако 
несомнѣнно фонетика поддерживала въ данномъ случаѣ морфо- 
логію. 

То-же можно вѣроятно сказать и про формы «різсес» „пи- 
щать" (ср. <різсатка» „дудка а ), «сізсес» „давить, жать". 

Примѣчаніе. Переходъ а въ е между мягкими въ вл. 
произошелъ въ широкихъ размѣрахъ и притомъ на гла- 
захъ исторіи. 
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Вотъ случаи съ / вм. е: 

«Іірі» „клеитъ" | нл. 1ёрі$|вл. Іёріс, ср. р. лѣпить. 
Можетъ быть и подъ вліяніемъ 1 і р а с (во всѣхъ діалектахъ, 
кромѣ мужаковскаго). 

«ѵііікі» „большой" I сл. \ѵе1ікі | ил. \ѵе1ікі | &//.\ѵи1кі 
Якуб. \ѵ і I [і] к і, ср. р. в е л и к і й. 

«хгіЫ» .,хребетъ" | сл. с Ь г е Ъ'еі | нл. кзе Ь ] аі | ел. кЬгі- 
Ь і е 1 | Якуб. к г і Ъ] еі, ср. /?. х ре б е тъ. 

§ 322. Большая или меньшая длительность переходныхъ зву- 
ковъ очень можетъ быть зависитъ отъ разнообразныхъ факто- 
ровъ внутри слова — ударенія. интонаціи и т. п. Къ сожалѣнію 
все это еще совершенно не изслѣдовано. Во всякомъ случаѣ мы 
сейчасъ увидимъ, что въ мужаковскомъ въ первомъ слогѣ фоне- 
тическаго слова, т. е. при извѣстной повышающейся (музыкально) 
интонаціи \ переходные звуки отъ предшествующихъ согласныхъ 
пріобрѣли доминирующее значеніе. 

Гдѣ это могло случитьсяР Очевидно между губными или задне- 
язычными и «а, э, ё, ае» съ одной стороны, между мягкими и 
«а, о, е» — съ другой. 

Взаимодѣйствіе между заднеязычными и «ё, ае» окончилось 
взаимной ассимиляціей (см. §§ 286 и 127). 

Взаимодѣйствіе между губными и «ё» повело въ вл , какъ 
извѣстно, къ полной ассимиляціи (см. § 286). Что аналогичное 
стремленіе существовало и въ мужаковскомъ, доказывается' 
такимъ случаемъ какъ «гтшіі зав» „ ошибается". Однако почему-же 
оно не осуществилось? Я предполагаю, что въ данномъ случаѣ 
одержалъ верхъ всегда дѣйствующій консервативный принципъ — 
не допускать чрезмѣрныхъ отклоненій въ исполненіи фонемъ. 
особенно такихъ отклоненій, которыя влекутъ за собой смѣ- 
шеніе фонемъ. Мы сейчасъ увидимъ подтвержденіе этой до- 
гадки. 

Переходные звуки отъ мягкихъ къ «а, э» были черезчуръ 
отличны отъ этихъ послѣднихъ и были впослѣдствіи при разру- 
шеніи категоріи мягкихъ восприняты, какъ самостоятельныя 


1 Впрочемъ неправильно было бы ставить этотъ фактъ въ непосред- 
ственную связь съ усиленіемъ переходныхъ звуковъ: во первыхъ, неиз- 
вѣстно, насколько настоящее положеніе вещей по части интонаціи отра- 
жаетъ прошлое, а во вторыхъ, возможно, что эта интонація лишь не 
задерживала усиленія переходныхъ звуковъ, тогда какъ другая— въ 
непервыхъ слогахъ фонетическаго слова — не давала имъ развиваться. 
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фонемы: «ріаік» , пятница' 4 изъ «*р'а1к>, «пфЬ „медъ" изъ 
«*т'эсІ». 

Переходные звуки отъ заднеязычныхъ къ «а» едва-ли 
могутъ быть особенно сильными и вѣроятно существуютъ и въ 
настоящее время. Что касается переходныхъ звуковъ отъ губ- 
ныхъ къ «а», то они слишкомъ отличаются отъ него, такъ 
что чрезмѣрное ихъ развитіе вызвало-бы воспріятіе лишней 
фонемы «и». 

§ 323. Единственно, гдѣ переходные звуки могли усиляться, 
не вызывая реакціи со стороны сознанія — это между губными, 
заднеязычными и «о» и между мягкими и «г»: они были въ 
общемъ въ плоскости этихъ фонемъ и начинать о> немного 
ниже а «в» немного выше не должно было казаться суще- 
ственнымъ новшествомъ, и во всякомъ случаѣ это не вело къ 
какому-либо смѣшенію. Такимъ образомъ «о, г» понемногу 
развивались по дорогѣ къ «Л, і». 

Въ тѣхъ случаяхъ однако, когда за о» стоялъ заднеязыч- 
ный или губной, а за «е» мягкій, картина мѣнялась: при чрез- 
мѣрномъ развитіи переходныхъ звуковъ «э^ въ такомъ поло- 
жены грозило смѣшаться съ «и», а «г» съ «і» (ср. § 321). Это 
вызывало ѵеіо сознанія и аккуратную артикуляцію съ ослабле- 
ніемъ переходныхъ звуковъ въ началѣ согласнаго, что въ свою 
очере;;ь проявилось на предшествующихъ мягкихъ согласныхъ, 
которые потеряли свою мягкость (съ согласными губными и 
заднеязычными ничего не могло случиться, такъ какъ они не 
могли мѣнять своей природы). Такимъ образомъ мы получили 
«Ьок» „бокъ, сторона", а не «Ь^к» или даже «Ьик» ! ; «гетеп» 
,, ремень", а не «пт'т'»; «Ьеіі» ,,бѣлитъ'\ а не «Ьііі» 
и т. д. 

§ 324. Какимъ образомъ случилось, что въ «Ъ» и въ « г» 
переходные элементы «^>. і», хотя-бы и очень длительные, стали 
и для сознанія играть доминирующую роль, т. е. какимъ обра- 
зомъ получились новыя фонемы «^, і», произносящіяся какъ 
«^ э , I е », для меня неясно. 

Для меня не ясенъ именно тотъ толчекъ, который заставилъ 


1 Въ ел. по „оплошности сознанія" однако въ одномъ случаѣ полу- 
чилось и: к г и \ѵ а < *к г 6 \ѵ а, вм. ожидаемаго *к г о \ѵ а (6 = «&» въ 
вл. совсѣмъ иного происхожденія сравнительно съ мужаковскимъ; однако 
условія задержанія его развитія — тѣ-же). 

Л. В. Щерба. 12 
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сознаніе говорящихъ апперцепировать «Лэ — С з — і 8 » какъ 
фонемы отличныя отъ «э, г». 

Позволю себѣ все же построить нѣкоторую гипотезу: благо- 
пріятствующимъ моментомъ для подсознательнаго развитія этого 
произношенія до поры до времени являлось конечно отсутствіе 
опасности смѣшенія съ другими фонемами, а слѣдовательно и 
однихъ словъ съ другими. Полагаю однако, что когда произно- 
шенія <Л Э , I е » вполнѣ развились, то во фразѣ, въ безударныхъ 
положеніяхъ, появилась опасность смѣшенія такихъ словъ, какъ 
«гтшспэе» ,.усталое" и «т^спае» „сильное 1 ', «тисігае» ,,мудро <4 и 
«т^сігэе» „голубое", «піхіо» ,, никто** и «п'гхЪ» ,,нѣкто" и т. д. 
(я и теперь во фразѣ не всегда ихъ отличаю;. Это конечно 
заставило сознаніе насторожиться и воспринять совершившійся 
фактъ, благодаря чему и появились новыя фонемы. 

§ 325. Возможно, что при этомъ ту или другую роль сыграла 
двуязычность. Если судить по описанію нѣмецкаго силезскаго 
діалекта, сдѣланному Гофманомъ (Н. НоНтап п—йіе ЗсНІезізсНе 
Мипйагі, МагЬиг^, 1900), а также по замѣчаніямъ Франка 
(Р. Р г а п к е — Оіе ІІт^ап^ззргасНе сіег Ыіесіег - Ьаизііг іп іНгеп 
Ьаиіеп въ РЬопеіізспе Зшсііеп, II, стр. 21), то въ нѣмецкомъ діа- 
лектѣ въ тѣхъ мѣстахъ различаются и, і закрытыя и и, і от- 
крытая К Какъ указано въ §§ 18, 26, носители мужаковскаго 
говора отожествляютъ свои <Л, і» съ нѣмецкими и, / открытыми/ 
Поэтому мое предположеніе о вліяніи двуязычности не лишено 
вѣроятія. Ср. ниже § 329. 

§ 326. Такимъ образомъ совершился переходъ о» въ «^» у 
а «г» въ «і», въ извѣстныхъ, строго опредѣленныхъ условіяхъ. 
причемъ исключеній въ первомъ случаѣ почти не имѣется 
(о кажущихся см. § 317). Что касается перехода «з» въ 
то, хотя въ подавляющемъ большинствѣ словъ «з» (изъ 
прасл. [е, ё, ь, е] и въ группахъ «г'з, 1е» изъ прасл. [ег, еі] ) 
и перешло въ «і», однако есть 6 исключеній, приведенныхъ въ 
§ 126. 

Объяснить ихъ я не умѣю. Только про «зсзгр» можно-бы 
еще сказать, что оно должно имѣть сег'» (см. § 301). 

§ 327. Въ сл. и нл. находимъ аналогичный переходъ и при 


1 Самъ я не изучалъ мѣстнаго нѣмецкаго діалекта отчасти по при- 
чинамъ, указаннымъ въ § 12. 
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аналогичныхъ условіяхъ о въ д («^»). Что же касается ел., то 
тамъ 6, какъ извѣстно, отражаетъ нѣкоторые количествен- 
ные и интонаціонные различенія въ прошломъ, а потому вѣроятно 
параллельное мужаковскому развитіе о въ 6 задерживалось. 
То-же приходится сказать и относительно «і»(ё), которое такъ 
или иначе и въ сл. и въ ел, и въ нл. (относительно послѣдняго 
см. впрочемъ § 296 и сл.) отражаетъ прасл. [ё], а въ ел. еще и 
количественныя и интонаціонныя различія. Можетъ быть разли- 
ченіе е и ё задержало параллельное развитіе е въ ё во всѣхъ 
этихъ діалектахъ. 

Надо впрочемъ отмѣтить одну черту общую всѣмъ лужиц- 
кимъ говорамъ: і» (6, ё) свойственны, теперь по крайней 
мѣрѣ, только первому слогу (впрочемъ относительно нл. это 
мнѣ ужъ не такъ ясно). 

§ 328. Въ § 105 указано, что <ф> и «ѵ» между гласными 
произносятся вродѣ какъ «\}> и «цѵ>. Особенно это сказывается 
при «ѵ». Въ м. мы даже имѣемъ «Іаиѵа» скамейка" (апперцепціи 
переходнаго звука въ данномъ случаѣ вѣроятно помогло умень- 
шительное «Іаика», такъ какъ «кгаѵж» „окровавлено" не будетъ 
«кгаиѵэе» и т. д.). 

То-же я наблюдалъ и въ другихъ лужицкихъ діалектахъ, но 
яснѣе всего въ ел., гдѣ впрочемъ наблюдается и другое ѵ— губно- 
губное («\ѵ», а не «ѵ», но и не «и», и не «и»; впрочемъ къ 
поднягію языка назади отношусь болѣе чѣмъ скептически). 

Въ какихъ случаяхъ это переходное «и» могло имѣть зна- 
ченіе для предшествующаго гласнаго? Очевидно только для о. 
которое будучи близко родственнымъ ему по артикуляціи, легко 
ассимилируется, такъ что получается нѣчто вродѣ «ои». Это 
особенно ясно выходить на концѣ слога, когда спирантный эле- 
ментъ почти что исчезаетъ, а то и вовсе исчезаетъ. Такимъ 
образомъ «гэ\ѵ» или «гэѵ» даетъ «гои», а «гэ\ѵа» или «гэѵа» — 
«го и \ѵа>^ или «го и ѵа». При этомъ очевидно, что «ои» и «о и » 
идентифицируются сознаніемъ (да и есть-ли какая разница 
на самомъ дѣлѣ). Недаромъ мнѣ гдѣ-то, кажется въ верх- 
ней Лузаціи, объясняли, что слово го\ѵа надо-бы написать 
го\ѵ\ѵа. 

Такимъ образомъ получилось «о» точнѣе «о^» изъ о передъ 
ѵ во всѣхъ діалектахъ. По моимъ мужаковскимъ наблюденіямъ 
оно вовсе не долгое; но естественно, что нѣкоторые интелли- 

12* 
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генты, знающіе нѣмецкую грамматику, отожествляютъ его съ 
нѣмецкимъ «о:» и называютъ долгимъ. 

§ 329. Иначе обстоитъ дѣло съ вліяніемъ прочихъ губныхъ 
и заднеязычныхъ. Нигдѣ, ни въ сл., ни въ вл„ ни въ пл., я не 
слыхалъ «о» передъ этими согласными Можетъ быть иногда 
о бывало нѣсколько ниже къ концу, но въ общемъ ничего осо- 
баго замѣтно не было. Интеллигенты, съ которыми мнѣ приходи- 
лось объ этомъ бесѣдовать, не очень разумѣли, что я тутъ 
нахожу особеннаго, и сомнительно покачивали головой. 

Зато въ м., какъ указано въ § 144, передъ всѣми задне- 
язычными и губными находимъ «о». Возможно, что это со- 
всѣмъ новое явленіе, какъ было указано въ § 25 (на что у 
меня имѣются нѣкоторыя, неуловимыя почти что, указанія 
наблюденій надъ старыми людьми) и что причину его надо 
искать во вліяніи нѣмецкаго языка и школы. Въ послѣднее 
время появились слова съ <о» изъ нѣмецкаго (письменнаго) 
языка: «Ыоз» „только' 4 и др. Весьма возможно, что строгое 
различеніе краткаго и долгаго о въ нѣмецкой школѣ вызвало и 
апперцепцію «о» съ легкимъ переходнымъ звукомъ передъ губ- 
ными и заднеязычными, какъ «о». 

§ 330. Довольно страннымъ представляется мнѣ переходъ «э» 
въ «о» передъ Л» и передъ мягкими. О „велярности-' не можетъ 
быть и рѣчи, какъ указано въ § 42 и что слѣдуетъ изъ раз- 
смотрѣнія фиг. 35. Если-бы она и была, то лишь такая незна- 
чительная, что никакихъ особенныхъ переходныхъ звуковъ не 
могла-бы вызвать. Впрочемъ я могу объяснить уподобленіе о» 
слѣдующему сЬ иначе, подобно тому какъ я объясняю себѣ 
самое возникновеніе «1»; но объ этомъ придется сказать въ 
другомъ мѣстѣ, чтобы не задерживать изложенія. 

Что касается «о* передъ мягкими, то тутъ я рѣшительно 
ничего не могу сказать (само собой разумѣется, то, что / и и 
стоятъ въ верхнихъ клѣткахъ таблицы гласныхъ, не имѣетъ 
никакого значенія для реальной дѣйствительности). 

§ 331. Относительно развитія «е» (т. е. «е 1 », точнѣе «е 1 ») 
передъ мягкими особенно распространяться не приходится. Явле- 


! Само собой разумѣется, этимъ я не хочу утверждать, что ни въ 
ел., ни въ на. не найдется діалектовъ, гдѣ-бы овъго\ѵа и въ 5 о Ь и, 
го 8 а было одинаково. Однако повсемѣстнаго распространена это явле- 
ніе во всякомъ случаѣ не получило. 
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ніе это черезчуръ естественно и наблюдается во всѣхъ лужиц- 

кихъ діалектахъ. 

Поддерживается оно конечно и нѣмецкимъ діалектическимъ 
«е ! » въ «к!е 5 п, те ! п» и т. д. Оно слышится и въ такихъ словахъ 
какъ Егпіе^ «эегпіе 5 », ^езІе= «іэезіе 1 » и т. д. 

§ 332. Относительно „стяженія^ гласныхъ не могу ничего при- 
бавить къ тому, что сказано МиОг., стр. 141. Явленія эти болѣе 
или менѣе общи всѣмъ діалектамъ, поскольку не произошли 
разныя формальныя уодноображенія, прекрасной иллюстраціей 
которыхъ можетъ служить глаголъ «дгеігт» „грѣю", который 
имѣетъ форму на «-с»— «дг'ас» (ср. нл. ^гёз | ел. Ьгёс). 

Вообще долженъ признать, что это очень темное для меня 
явленіе (ср. болѣе позднія хтяженія" «за» .,гдѣ >4 изъ «зіда», «са» 
„что" изъ «сода», см. § 344). 

Глава 2. Историко-сравнительное объясненіе 
мужаковскаго консонантизма 1 . 

8 333. Если не считать «с, з», какъ естественныхъ продол- 


жателей прасл. [!', (I'] 2 , то приходится констатировать, что 
лишь двѣ согласныя фонемы прибавились по сравненію съ прасл. 
языковымъ состояніемъ: «о» и «Ь>. О послѣдней см. ниже § 345; 
что-же касается первой, то не думаю, чтобы она была обязана 
своимъ происхожденіемъ нѣмецкому вліянію. Въ сноскѣ къ§101 
указано, что у меня есть одна кривая, гдѣ первый изъ двухъ 
смычныхъ редуцированъ, т. е. не имѣетъ самостоятельная 
взрыва. Если это такъ, т. е. если подобная манера произноше- 
нія существуетъ, то этимъ обезпечивается самостоятельное раз- 
витіе «о» изъ «п» передъ «к, д». И принимая во вниманіе 
констатируемую въ общемъ склонность къ открытымъ ело- 
гамъ, можно пожалуй все-же думать, что такая манера су- 
ществуетъ 

§ ?34. Отмѣченный въ § 35 фактъ, что обычному м. «з» у 
старыхъ людей соотвѣтствуетъ дорсальное «сГ», тогда какъ для 

1 Въ областй консонантизма я могу быть въ общемъ довольно кра- 
токъ, такъ какъ почти ничего не могу прибавить къ общеизвѣстнымъ 
вещамъ (ср. МиСг.). 

2 Держусь мнѣнія, что «!', сі'».въ опредѣленныхъ условіяхъ когда-то 
были свойственны всѣмъ славянскимъ языкамъ. 
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«с» мы такого соотвѣтствія не наблюдаемъ, объясняется по 
моему ассимиляціей стараго дорсальнаго «і:'» звуками происшед- 
шими изъ «*-кг', р + г', к-ы», а также старымъ с (ли «с») 
сохранившимся послѣ з {ли «$»)/ 

Нѣчто аналогичное слыхалъ въ вл., гдѣ м-имб «с, з» вообще 
говоря соотвѣтствуютъ дорсальныя «і' сі'»: въ концѣ словъ тамъ 
буква с произносится однако, какъ с (= «с»), иначе говоря 
съ нимъ смѣшалось. 

§ 335. Вопросъ о томъ, сохранялись-ли въ діалектѣ Якубицы 
«с, з» или они уже лишились своего смычнаго элемента, дважды 
обсуждался въ литературѣ (Ь е з к і е п — А5Р., I, 163 и сл.— и 
М и к а СМ5, ЬХП, стр. 105 и сл.), причемъ изслѣдователи при- 
ходили къ разнымъ выводамъ. Я не чувствую себя въ данномъ 
случаѣ компетентнымъ судьей, тѣмъ болѣе что не видалъ самой 
рукописи; но мнѣ кажется, что Ьезкіеп во всякомъ случаѣ 
неправъ въ томъ смыслѣ, что черезчуръ увѣренъ въ своей 
правотѣ. 

§ 336. Прасл. [з, Ц = мягкимъ дорсальнымъ «з, ѣ> въ вл. («зі, 
болѣе твердымъ въ м. («зі, 21»); еще болѣе твердымъ, но 
все-же дорсальнымъ въ сл. («зё, 2ё») и твердымъ корональнымъ 
въ нл. («зы, 2ы»). Ил. соотвѣтствіе вызвано конечно тѣмъ 
обстоятельствомъ, что тамъ существуютъ уже дорсальныя «з, 2», 
продолжатели прасл. [«{', сі']» (эти «з г» не вполнѣ совпадаютъ 

СЪ ПОЛЬСКИМИ 5, 2). 

Примѣчаніе. Не лишено нѣкотораго вѣроятія предполо- 
женіе, что бывшее «Ь, смѣшавшись въ ж. съ продолжателями 
прасл. [іг] и [с] (въ [зс]), сообщило имъ, а черезъ нихъ и 
всей категоріи шипящихъ нѣкоторую „мягкость". Иначе не 
совсѣмъ понятно, почему «з, 2» будучи по образованію и по 
звуку подобными «с, з», однако по ассоціаціямъ съ прочими 
фонемами примыкаетъ скорѣе къ твердымъ и во всякомъ 
случаѣ образуютъ особую группу полумягкихъ (см. § 118 
и ср. § 20). 

§ 337. Вопросъ о томъ, почему прасл. [рг', кг'] въ сл. и въ 
ли соотвѣтствуютъ «рс, зс» \ для меня не ясенъ. Можетъ быть 
М и к а и правъ, что въ переднеязычной смычкѣ осталось воспоми- 


1 У Ми к а неправильно Зс. 


— 183 — 


наніе о г, которое вѣдь, какъ мы видѣли въ §§110, 111, имѣетъ 
нѣкоторое родство съ й. 

Примѣчаніе. Почему имѣемъ «сі-, сісі-, сіг-», а не «рг'ь, 
рг'к!-, рт-»— неясно. Въ виду «рг'эікі» „женскія груди', 
можетъ быть и правъ Тоге ТогЬібгпззоп (ВВ. XX, стр. 142), 
что это находилось въ связи съ отсутствіемъ ударенія. 

§ 338. «Ь сохраняется въ м. и въ сл. и повидимому у Якуб., 
тогда какъ оно въ вл. и въ нл., въ большинствѣ діалектовъ, пере- 
шло въ «\ѵ» или «ѵ». Однако индивидуально этотъ переходъ 
извѣстенъ и въ ж, особенно на концѣ слога. Такъ слово «Ьаіка» 
балка" я долгое время считалъ за «Ьаика», потому что такимъ 
слышалъ его отъ нѣсколькихъ человѣкъ, сохраняющихъ «Ь> во 
всякомъ положеніи. Такимъ образомъ выработалось діалектиче- 
ское различіе внутри Ускиди «Ьаіка | Ьаика». А дѣло объясняется 
просто: слово довольно рѣдкое (говорю на основаніи опыта): 
М. М. и А. М., отъ которыхъ я записалъ это слово, слышали 
его вѣроятно отъ человѣка, у котораго перешло въ «-ц», а 
такъ какъ въ м. вообще говоря «-ѵ» даетъ «-ц», то такъ и 
восприняли его, и племянниковъ своихъ такъ учили. 

Впрочемъ эти «аберраціи" въ общемъ сознаются, какъ 
таковыя, и противъ нихъ принимаются курьезныя мѣры: вм. 
ожидаемаго «ріипіса» ,,погребъ" имѣемъ «ріпіса», но и «рііпіса» 
(вѣроятно не безъ содѣйствія «рііпае» ,, прилежно"). 

§ 339. Противодѣйствіе ассимиляціямъ и стремленіе къ со- 
храненію фонетическаго состава слова сказывается очень часто. 
Къ сказанному въ §§ 110 и 111 можно прибавить такіе случаи, 
какъ «гдгеЬе» ,,жеребенокъ и , «гдг'эсйэ» „родникъ", гдѣ «д» оче- 
видно изъ «ё» изъ опасенія взаимной ассимиляціи группы «сіг» 
(такъ какъ «сЬ само возникло фонетически, то очевидно «г» 
не имѣло гласнаго элемента передъ ударомъ (о которомъ 
см. § 115). 

Такъ-же вѣрно надо объяснить и «т» послѣ «Ь въ «соіт, 
ѵае!та> (такъ-же и во всѣхъ лужицкихъ діалектахъ, очевидно 
до перехода 1 въ ю). 

340. Въ м. и въ сл. категорія „мягкихъ" согласныхъ, парал- 
лельныхъ твердымъ, сохранилась, несмотря на сказанное въ 
§ 44, все-же лучше, чѣмъ въ пл., гдѣ имѣется лишь пара «п | п г » 
или чѣмъ въ вл., гдѣ ,, мягкихъ" парныхъ вовсе не имѣется (я 
имѣю въ виду тѣ говоры, гдѣ \ = ш). 
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Мнѣ не кажется, что это разрушеніе старыхъ категорій 
вызвано нѣмецкимъ вліяніемъ. Это шло вполнѣ естественнымъ 
путемъ и совершенно независимо отъ нѣмецкаго старыя 
[з, 2] отвердѣли; «с, з» разошлись съ «т., сі»; мягкіе губ- 
ные на концѣ отвердѣвали. Все это способствовало тому, 
что на тембрѣ согласныхъ все меньше и меньше сосредотачи- 
валось вниманіе слушающихъ. Зато выигрывали въ значеніи, 
образовывавшіяся чисто фонетическимъ путемъ различія въ глас- 
ныхъ, на которыя переносились различія въ тембрѣ согласныхъ 
(ср. «зігоѵг» „ здоровье" и «зігоѵсе» „ здорово"); апперцепирова- 
лись переходные звуки. Здѣсь въ концѣ концовъ можетъ быть 
сказывалось и вліяніе нѣмецкаго языка, въ которомъ, какъ 
извѣстно, высокіе переходные звуки отсутствуютъ: поэтому они 
могли въ концѣ концовъ по контрасту останавливать на себѣ 
вниманіе и отожествляться съ общимъ для обоихъ языковъ 
іотомъ. Однако, какъ мнѣ все-таки кажется, такое предположе- 
ніе не абсолютно необходимо. 

§ 341. Любопытна судьба «іУ» въ мужаковскомъ: само по 
себѣ „мягкимъ" оно не воспринимается, такъ что, если эта 
,.мягкость и не выражается при переходѣ къ слѣдующему гла- 
сному, т, е. если гласный дальше не слѣдуетъ, то получаютъ 
большое значеніе предшествующее высокіе переходные звуки, 
которые и воспринимаются какъ у (см. § 157). 

§ 342. Нѣчто аналогичное повидимому случилось и передъ 
ранѣе отвердѣвшими «з, і», такъ какъ вѣроятно такъ надо 
понимать формы «сіезс» „дождь" вм. «*с!ге5с». «а]'з» „что (отно- 
сительное)" изъ «*аіе». Въ другихъ случаяхъ, какъ «гтшз» „муж- 
чина" «і» не закрѣпилось подъ вліяніемъ аналогіи другихъ 
падежей; а въ окончаніи 2 я. ед. ч. («згіа-з» и т. д.) можетъ 
быть подъ вліяніемъ аналогіи такихъ формъ какъ «сёп'і-з» и т. д. 

§ 343. Несовсѣмъ ясенъ для меня у въ глаголахъ «зарі» 
,,садитъ" и «х^зі» ,,ходитъ' с , такъ какъ у не имѣется въ такихъ 
случаяхъ, какъ «газі» „совѣтуетъ", «гозЬ „слушается" и т. д. 
Не имѣетъ-ли какого-либо значенія, что при нихъ имѣются 
итеративныя формы: «за]за> ,,садитъ повторно" и «зхара» 
..всходитъ повторно", гдѣ «з» приходится между двумя «а»?. 

§ 344. Какъ было указано въ § 101, «д» оказывается не 
очень прочной фонемой и довольно легко переходитъ въ «Ь»; то- 
жеслѣдуетъ и изъ такихъ случаевъ, какъ «хіа» „кто" изъ «хіода», 
«за» „гдѣ" изъ «зіда». Связь между этими формами еще чув- 
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ствуется говорящими, что выяснилось очень поучительнымъ 
образомъ: я всегда себѣ ломалъ голову надъ вопросомъ. откуда 
могутъ быть эти «за, са» и т. п. Наконецъ, послѣдній разъ. 
что былъ въ Ускиди, я случайно спросилъ М. М., почему го 
ворятъ и «зі» и «за». , 5 Да вѣроятно, говоритъ, «за» вм. «зіда», 
такъ какъ говорятъ «заа»'\ 

§ 345. Къ сказанному въ § 159 можно прибавить слѣдующее: 

1. Мѣну «ѵ» и «Н» находимъ регулярно передъ начальным ъ 
«о», если оно соотвѣтствуетъ дцс. начальному о, и передъ на- 
чальнымъ «и» всякаго происхожденія. 

Повидимому такую-же мѣну находимъ въ ся.; въ вя. и у 
Якуб. находимъ іѵ-, а въ ня. — Н- (а можетъ быть и мѣнѵ 

Іг- и IV-). 

2. Передъ «^» находимъ всегда «ѵ», такъ какъ иначе <Л» не 
находило-бы себѣ оправданія (оно было привычнымъ лишь послъ 
губныхъ и заднеязычныхъ). Тоже и въ ня (всегда -ли?). 

3. Что касается мѣны <ф> и «Ь», то къ примѣрамъ, приве- 
деннымъ въ § 159, можно привести слѣдующіе, сопоставляя 
разные лужицкіе діалекты (окажется, что и «ѵ» мѣняется 
съ «_)»). 

м. «ак» ,,какъ (сравнительное)" I сл. Нако ,.а1з" ! вя. 
Іак [о]. 

м. «.Ьіпак» , „ иначе" | ся. і і п а к или Ь у п а к. 

м. «Ьо» ,,здѣсь, сюда" | вя. ]о\ы. 

м. ^асігэ» „ядро" | ся. ѵ/ёсіго. 

яг. «щгъ ,,яйцо" | вя. ) е \ о и \ѵ е \ о. 

м. «іагеЬіпа^ „рябина" | вя. \ѵіег]еЬіпа | ня. іеГеЪіпа и 
Ь е г' е Ьі п а. 

м. ^аГгк» „ селедка" | ня. Ьег'е& и іег'е§. 

м. «]а5І:гё» „пасха" | ня. ] а 1: § у, хѵаізу. 

м. «іагёк» ,,языкъ" | Мегизерб 

м. «іеЬе» ,,обманываетъ" | вя. діая. ЬеЬас. 

яг. «]"изка> ,,кричитъ" | ся. чѵизкас | ня. чѵузказ, іизказ, 
Ь и з к аз. 

м «]и2еп» ,,уже" | ся. іиі, ]\і \ вя. Ьіго. 

м. «ѵі2эг»> „озеро, п. /." | вя. ]Ьъох \ ня. ^а^ог. 

м. «ѵісе» „завтра" | вя. ]иіге. 

м. «ѵіс» „ли" | ся. ] е с. 

Примѣчаніе 1. Ср. еще вя. ] і ѵ/ а ,,ива" | ня. \ѵі\ѵа. 
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Примѣчаніе 2. Нужно имѣть въ виду, что въ виду пере- 
хода «ѵ'» въ «]» въ началѣ словъ передъ «а» (а иногда и 
въ другихъ случаяхъ, какъ «зіаіэе» „праздникъ", «рэіеёа» 
,.говоритъ и , «кге»<*кге] „кровь", о чемъ см. МиСт., 
стр. 253) могли образоваться кое гдѣ вторичныя ко- 
лебанія между начальнымъ «ѵ» и <ф>, особенно въ нл„ 
гдѣ такихъ случаевъ много. Въ м. впрочемъ никакихъ 
воспоминаній о «*ѵ'а2г», «*ѵ'асіп'г», «*ѵ'асе» (другихъ словъ 
нѣтъ. ср. «ѵіаі» „вѣялъ") не осталось. 

Глава 3. Объ „удареніи". 

§ 346. Что касается особаго характера перваго слога, то я 
не имЬю объективныхъ данныхъ, что то, что констатировано 
мною для ли, справедливо и для прочихъ лужицкихъ діалектовъ. 
Однако возможно, что это и такъ, а во всякомъ случаѣ несо- 
мнѣнно то, что первый слогъ во всѣхъ лужицкихъ діалектахъ 
такъ или иначе выдѣляется. 

§ 347. Относительно динамическаго ударенія на предпослѣд- 
немъ слогѣ, изъ изложеннаго въ 3-ей главѣ части I (§§ 53—58) 
по моему несомнѣнно вытекаетъ то, что явленіе это новое и 
никоимъ образомъ не можетъ быть поставлено въ связь съ 
какими-либо праязыковыми отношеніями. 

Что-же касается того, каковы причины развитія этого новаго 
ударенія, то долженъ сознаться, что онѣ для меня неясны, не- 
смотря на то, что явленіе, можно сказать, протекаетъ на на- 
шихъ глазахъ. Въ качествѣ гипотезы позволю себѣ высказать 

слѣдующія соображенія. 

По моимъ подсчетамъ въ разговорной рѣчи, въ мужаков- 
скомъ. употребляется въ среднемъ свыше 50°/ о двусложныхъ, 
словъ, больше чѣмъ по 20°/ односложныхъ и трехсложныхъ, 
менѣе 5°/ четырехсложныхъ и менѣе Г/ словъ съ большимъ 
числомъ слоговъ (всѣ эти подсчеты однако очень не точны). 

При переходѣ отъ стараго. ритмическаго принципа (см. § 54) 
къ новому ударенію на предпослѣднемъ слогѣ измѣненіе 
должно было произойти фактически лишь въ трехсложныхъ 
словахъ, такъ какъ въ остальныхъ (я оставляю въ сторонѣ 
болѣе чѣмъ четырехсложныя слова) на предпослѣднемъ слогѣ 
уже былоудареніе (хотя-бы и не сильное въ четырехсложныхъ). 

Половина (даже можетъ быть больше) изъ употребляемыхъ 
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въ разговорной рѣчи трехсложныхъ сдовъ состоитъ изъ словъ 
съ префиксомъ— существительныхъ и глаголовъ. Если принять 
во вниманіе констатированную въ §§ 55 — 57 наклонность выдѣлять 
посредствомъ ударенія нѣкоторыя морфологическіе элементы, 
то можно предположить, что подъ вліяніемъ нѣмецкаго язы- 
кового мышленія появилось стремленіе выдѣлять коренную мор- 
фему при префиксахъ. Такое положеніе вещей отвѣчаетъ и 
моему субъективному ощущенію, поскольку я могу себя считать 
носителемъ мужаковскаго языкового мышленія: «сі-рэгіа, сі- 
Іагаі» , (говорятъ и «сі^аз») обязательно хочется сказать съ 
сильнымъ удареніемъ на коренной морфемѣ. тогда какъ «пэзёіі», 
«сёпісг» можно сказать и «"пэзёіі, "сёпісе» и «пэ'^ёП, сё"п'ісг». 

Это послѣднее произношеніе очевидно возникаетъ подъ влія- 
ніемъ того обстоятельства, что въ концѣ концовъ почти 70°/ о 
словъ фактически носятъ удареніе на предпослѣднемъ слогѣ, а 
если -20'7 и не имѣютъ его, то лишь потому, что они одно- 
сложный. Можетъ быть естественно, что остающіеся 10 с, / тоже 
начинаютъ произноситься со вторичнымъ удареніемъ на пред- 
послѣднемъ слогѣ. 


Глава 4. Историко-сравнительныя объясненія 
нѣкоторыхъ морфологическихъ фактовъ 1 . 

§ 348. Прежде всего, по моему бросается въ глаза удиви- 
тельная бѣдность живыхъ типовъ словообразованія посредствомъ 
суффиксовъ. Это особенно поражаетъ при сравненіи съ ел., 
поскольку конечно объ этомъ можно судить изъ словаря. Хотя 
РіиЫ кажется признаетъ, что много словъ онъ сочинялъ самъ 
(см. предисловіе къ его словарю, стр. XX и XXI), однако онъ 
не могъ-бы этого дѣлать, если-бы не существовало въ языкѣ 
производительныхъ типовъ. 

Причину этой бѣдности естественнѣе всего видѣть въ дву- 
язычности населенія (см. § 177). Возможно, что и въ ел. обстоя- 
тельства теперь измѣнились (?). 

§ 349. Далѣе я хотѣлъ-бы обратить вниманіе на тѣсную 
спайку префиксовъ 1-го рода съ существительными. Причину 
этого я думаю тоже слѣдуетъ усматривать въ нѣмецкомъ языкѣ, 


1 Цѣлый рядъ причинъ заставляетъ меня пока отказаться отъ объ- 
ясненій семантической стороны морфологіи. 
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подъ вліяніемъ котораго получила сильное развитіе категорія 
префиксовъ 2-го рода, употребляющихся и самостоятельно: 
«пис, писка, реге, сірэгіа» и т. д. Всѣ они имѣютъ параллели 
среди префиксовъ 1-го рода: «пис— сіо-; писка— ѵэе-; реге— сіі- 
сірогіа— сі-, Ьи-» и т. д. Такимъ образомъ получились подлин- 
ные префиксы и слова, могущія исполнять роль префиксовъ. 

§ 350. Въ склоненіи обращаетъ на себя вниманіе прежде 
всего распредѣленіе окончаній «г. э» между именами средняго 
рода въ I склоненіи. Надо полагать, что «г», соотвѣтствующее [-ь]е] 
не переходило въ «э» (ср. § 31 9), по крайней мѣрѣ такихъ примѣровъ 
нѣтъ въ м., а такъ какъ существительныхъ средняго рода этого 
типа великое множество, то естественно, что онъ сталъ пере- 
тягивать къ себѣ и тѣ имена, которыя могли бы имѣть «о» 
по § 313. Повидимому окончательное распредѣленіе произошло 
по принципу — послѣ мягкихъ «-г», а послѣ твердыхъ «-э»: 
«р^іг, ]а]г», но «ріісэ, Псэ». Имена на «-ізс-» естественно имѣютъ 
«-э», такъ какъ «с» здѣсь изъ «с», которое раньше вѣроятно 
относилось къ твердымъ (см. § 336). 

Единственное исключеніе «тЬф» очевидно заимствованіе изъ 
литературнаго языка, такъ какъ оно является почти неизвѣст- 
нымъ и во всякомъ случаѣ малоупотребительнымъ (по есте- 
ственнымъ причинамъ) словомъ. 

Любопытно далѣе окончаніе «-е» во II склоненіи («тжгхѵ е»). 
Оно получилось очевидно слѣдующимъ образомъ: *тгкъѵ-ь/ 
*тгкъѵ-е должно было дать <<*таегкеѵ г - / *таегхѵ'-е]> *таег- 
кеі-/ т2егхѵ-г *тэегке-/ тэегхѵ-е». Тутъ произошло переразло- 
женіе имен. пад. и уодноображеніе корня путемъ перенесенія «хѵ» 
изъ косвенныхъ падежей въ имен. — «тэегхѵ-е». 

§ 351. Въ остальномъ м. склоненіе почти не выработало ни- 


какихъ новшествъ, кромѣ естественныхъ вытѣсненій однихъ 
конкурирующихъ окончаній другими въ цѣляхъ наибольшей 
выразительности: возобладаніе «-оі» надъ « и» въ дат. ед. I скло- 
ненія и «-оѵи» надъ «-и» род. дв. ч. и постепенное вытѣсненіе 
окончанія « е» черезъ «-и» въ мѣстн. пад. I склоненія. Почти 
полное изгнаніе старыхъ окончаній род. пад. мн. ч. и замѣна 
ихъ « о» и т. п. 


§ 352. Любопытными являются только: распространеніе гла- 
снаго «-о-» въ дв. ч. («-о-ѵи, -о-та) и гласнаго «-а-» во множ. ч., 
(«-а-т, -а-ті, -а-х»); такія формы, какъ «ѵШті, к^п'іті, д^сіті» 
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(очевидныя новообразованія изъ «*ѵШ, *к^п'і») и нѣкоторое 
взаимодѣйствіе между существительнымъ и прилагательнымъ 

склоненіемъ (см. § 207). 

§ 353. У прилагательныхъ самыми замѣчательными являются 
вторыя формы (на « о») прилагательныхъ выражающихъ числа. 
Я полагаю, что они получили свое начало отъ формы мужескаго 
рода *сь1:уге (*1 г ь і е не могло дать фонетически «со»), откуда 
распространилось на прочія прилагательныя съ аналогичнымъ 
значеніемъ и откуда естественно объясняется и специфическое 

употребленіе этихъ формъ. 

Кромѣ того надо отмѣтить прилагательное склоненіе прила- 
гательныхъ, выражающихъ числа выше 4 (см. § 222, прим. 5). 

§ 354. Въ склоненіи прилагательныхъ двѣ вещи заслужива- 
ютъ быть отмѣченными: смѣшеніе лтстн. и предл. падежей 
въ муж. р. и формы двойств, ч. на «-е» (изъ -о), которыя по- 
вліяли даже на числительное *с1ѵа, ставшее «гіѵф и на лич- 
ныя окончанія въ спряженіи, послѣдовавшія за именит, пад. мѣ- 
стоименныхъ существительныхъ: «-те, -ѵе». Относительно про- 
исхожденія этого «-е» (изъ -<у) см. Ми(.тг.. стр. 409 (.только 
вѣроятно здѣсь мы имѣемъ дѣло не съ отпаденіемъ /, а съ 
утратой имъ его слоговыхъ функцій). 

§ 355 Въ области спряженія необходимо прежде всего ска- 
зать объ окончаніи 3 л. мн. ч. «-]а». которое выработалось 
вѣроятно въ 1 классѣ («зйа-]а» изъ «*зйа-]-и») подъ вл.ян.емъ 
такихъ формъ какъ «ѵеза», «]еза» и формъ IV класса, которыя 
должны были звучать «*сёгга, *ѵіза» и т. д. Дальнѣйшее распро- 
страненіе не представляетъ ничего особеннаго (*гшкпе-]а») и 
только <сёп е-]а» представляется немного страннымъ: ожидали-бы 
«*сёп'-і-іа>. Очевидно окончаніе было перенесено вмѣстѣ съ 
основообразующимъ гласнымъ изъ П, III и V классовъ 

6 356 Далѣе надо указать, что глаголы II класса повидимому 
въ 'общемъ не убываютъ въ числѣ, т. е. не смѣшиваются съ 
глаголами I класса, какъ это случилось въ вл. Зато глаголы 
типа слаб ѣть/с л абвю вовсе исчезли, какъ это случилось 
и въ вл. Въ нл. это исчезновеніе тоже намѣчается. 


■ Впрочемъ факты языка Якубицы (см. Ь е 5 к і е г > - А5Р., 1, стр. 182) 
подсказываютъ и иное объясненіе: «*сёп'а : *сёп'а-]а > *сёпе]а (по § 321) 


сепеіа». 
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§ 357. Наконецъ надо отмѣтить повидимому ранѣе суще- 
ствовавшую тенденцію къ распространена суффиксовъ «.*- || -с-» 
для именныхъ образованій въ типахъ В и Г (см. § 239). 

Остальное не требуетъ особыхъ дополненій и разъясненій, 
такъ какъ ясно и изъ описательной части (ср. напримѣръ обра- 
зование герундія — § 254). 

Глава 5. О взаимоотношеніи лужицкихъ 

говоровъ. 

§ 358. Если спросить себя, въ какомъ же отношеніи нахо- 
дится мужаковскій говоръ къ прочимъ лужицкимъ говорамъ, то 
придется по моему сказать, что связей между ними очень мало. 

Въ самомъ дѣлѣ нельзя считать за признакъ ,,лужицкаго 
единства" смягченіе согласныхъ передъ е, ь, переходъ е въ о 
и т. д. Это развитіе общеславянскаго наслѣдства (ср. § 333), которое 
находимъ и въ польскомъ и въ русскомъ. 

Нельзя конечно считать за признакъ единства и сохраненіе 
старины. Я понимаю, что могутъ быть случаи, и бываютъ очень 
часто, когда о б щ і й языкъ можетъ, при случаяхъ, поддерживать 
нѣкоторыя явленія, которыя въ иныхъ мѣстахъ иначе-бы исчезли. 
Но это само требуетъ во-первыхъ доказаннаго сушествованія 
общаго языка, а во вторыхъ еще и спеціальныхъ историческихъ 
доказательствъ въ каждомъ данномъ случаѣ. Такимъ образомъ. 
сохраненіе стараго въ двухъ говорахъ не можетъ фигурировать 
въ видѣ доказательства ихъ особой близости. 

§ 359. Какія-же можно отмѣтить новшества, общія всѣмъ 
лужицкимъ говорамъ и не повторяющіяся въ другихъ 
ближайшихъ славянскихъ языкахъ? 

Изъ того, что было сказано въ предшествующихъ главахъ 
настоящей части, вытекаетъ, по-моему, съ безусловной очевид- 
ностью, что такимъ новшествомъ можно признать только 
развѣ склонность г терять звонкость послѣ глухихъ смычныхъ 
(въ праславянскихъ) сочетаніяхъ и можетъ быть склонность 
особымъ образомъ произносить звуки «\ѵ, ]» между гласными, на- 
сколько это конечно можетъ считаться установленными моими 
изслЬдованіями для всего лужицкаго (однако относительно возра- 
ста этого явленія помоему очень ужъ трудно что-либо утверждать). 

Можно-бы далѣе считать общимъ для всѣхъ лужицкихъ гово- 
ровъ вторую форму для прилагательныхъ, выражающихъ числа 
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(типъ «ріасэ»); однако, по свидѣтельству ЬезкіегУа (А5Р. I, 200\ 
у Якубицы нельзя съ увѣренностью отыскать этотъ типъ (онъ 
цитируетъ единственный примѣръ, который могъ-бы быть такъ 
истолкованъ). 

§ 360. Можетъ показаться, что особое произношеніе перваго 
слога и связанныя съ этимъ явленія составляютъ ,, общелужицкую' 
черту, однако въ чешскомъ мы имѣемъ то-же самое, и ничто 
не препятствуетъ съ одной стороны видѣть въ этомъ парал- 
лельное развитіе, какъ въ чешскомъ, такъ и во всѣхъ лужиц- 
кихъ говорахъ, а съ другой стороны относить это явленіе въ 
глубокую древность, такъ какъ общимъ будетъ конечно не 
„удареніе" а нѣкая особенность перваго слога, которую ближе 
опредѣлить невозможно, но которая въ извѣстныхъ обстоятель- 
ствахъ могла развивать и динамическое удареніе (ср. латышское, 
латинское, кельтское, германское начальное „удареніе"). 

Далѣе можетъ казаться „общелужицкой" чертой отвер- 
дѣніе «5, 2, с». Однако исторія е, е показываетъ, что отвер- 
дѣніе произошло послѣ того, какъ ё пошло разными путями въ 
разныхъ говорахъ (см. §§ 291 — 300), 

Что касается с, сіі, то, какъ указано въ § 334 здѣсь не надо 
увлекаться графикой: на самомъ дѣлѣ вл. с, сіг по произноше- 
нію равняются чешскимъ і', сГ. Впрочемъ это по моему не важно, 
такъ какъ и чешскія і сГ могутъ когда нибудь прійти въ состоя- 
ніе на. з, г. это лежитъ въ природѣ вещей (напримѣръ велико- 
русскія «!', сі'» гораздо ближе къ «с', з'», чѣмъ это принято думать). 

§ 361. Такимъ образомъ „эпоха общелужицкаго единства" яв- 
ляется по моему въ значительнй степени предметомъ вѣры, но 
не знанія. 

§ 362. Каково-же отношеніе собственно мужаковскаго говора 
къ прочимъ, а въ частности къ своему сосѣду — слепянскому 
говору равно какъ и къ говору Якубицы? 

Изъ сказаннаго въ этой части вытекаетъ по-моему съ пол- 
ной убѣдительностью, что мужаковскій и слепянскій говоры 
глубоко различны: достаточно вспомнить исторію ё, § и е въ 
этихъ говорахъ, а изъ морфологіи слепянское окончаніе -а/и въ 
дат. пад. мженъмуж. р. Разъ это такъ, то ихъ столь близкое, 
почти переплетающееся сосѣдство представляется въ высшей 


х ) Это подтверждается и другими этнографическими различіями, 
напримѣръ въ костюмѣ. 
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степени страннымъ, а потому я, полагая, что мужаковскій говоръ 
распространялся и далѣе на востокъ за Нысу (см. Введеніе, § 9), 
позволяю себѣ выставить гипотезу, что обитатели поселеній, 
составляющихъ теперешнюю область мужаковскаго говора, 
являются пришельцами, пришедшими изъ за Нысы и частью по- 
яснившими представителей слепянскаго говора, частью ихъ 
какъ-бы покрывшими. При такомъ предположена объяснялась-бы 
хорошо и утрата большинства формъ съ а, соотвѣтствующимъ 
прасл-му [ё] (см. § 293). 

У меня есть еще одно соображеніе въ пользу правильности 
моей гипотезы. Въ Емелицѣ (Ле. на картѣ) говорятъ послепянски, 
какъ было указано въ § 7 1 . Кромѣ того въ давно германизо- 
ванной Божемысли (Во. на картѣ, на западномъ берегу Нысы 
между Барщомъ и Мужаковомъ) и въ лежащей на югъ отъ 
нея по берегу Нысы маленькой церевушкѣ (Малая Божемысль) 
я записалъ между прочими названіями полей ѴѴизігокга (ср. 
ил. \Ѵ 6 1: го\ѵ се - образованія очевидно родственныя р. Остро- 
ве ц ъ; между тѣмъ по слепянски острый" будетъ чѵбзігу) и 
счетъ; іійп, йіѵаі, ізсЫ, зсШгі, ріізс/і, т. е. въ общемъ, слепян- 
скій (по нл. было-бы ] а сі еп, а помужаковски было-бы «ріас»). 
Конечно мнѣ не удалось въ точности узнать откуда мой со- 
бесѣдникъ зналъ этотъ счетъ: онъ разсказывалъ, что когда 
былъ маленькій, такъ старшіе еще говорили о лужицкомъ языкѣ 
и, какъ курьезъ, ему запомнился этотъ счетъ. 

Если-бы этотъ счетъ подлинно отражалъ бывшій въ Боже- 
мысли говоръ, то мое предположеніе стояло-бы совсѣмъ на твер- 
дыхъ ногахъ: на западъ отъ Нысы около Мужакова жили раньше 
,,слепянцы и , а на востокъ — ,,мужаковцы и . 

Впрочемъ, правильно это или нѣтъ, но во всякомъ случаѣ 
„мужаковскій" говоръ является несомнѣнно самымъ восточнымъ 
изъ сущесівующихъ. А такъ какъ нельзя относить мужаков- 
скій ни къ вл., ни къ пл., ни къ сл., то и позволяю себѣ 
окрестить, то, что все время называлъ мужаковскимъ говоромъ, 
,,восточнолужицкимъ нарѣчіемъ". 

§ 363. Что касается отношенія этого ,,восточнолужицкаго 4 ' 
нарѣчія къ языку Якубицы, то несомнѣнно они различны, какъ 
показываютъ отраженія прасл. [е, г , г'], а въ области формъ систе- 

1 Этому нахожу и ^нѣкоторое подтвержденіе въ текстахъ изъ Еме- 
лицы, разсѣянныхъ у С е г п у — МѵШзке Ьуіозсе ІигізкісЬ зегЬоѵѵ въ. 
СМ5., ХЫІІ и сл. " - . 
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матическое -ет Якубицы въ предл. пад. ед. ч. именъ муж. р, 
сравнительно съ мужаковскимъ «-от» (вопросу о томъ, было-ли 
у Якубицы 5, і или с з, не придаю большого значенія для клас- 
сификаціи; точно также и тому факту, что въ женскомъ и ръ 
среднемъ родѣ род. пад. множ. ч. характеризуется у Якубицы 
нулемъ окончанія, а дат. пад. множ. ч. именъ мужеск. р. 
оканчивается на -от). 

Гдѣ помѣщать діалектъ Якубицы — не знаю, а считать его 
Жоравскимъ не вижу основаній 1 , Скорѣе до Жоравы {5огаи) 
доходило восточнолужицкое нарѣчіе. 


Глава 6. О вліяніи нѣмецкаго языка. 

§ 364. Здѣсь я хотѣлъ-бы въ нѣсколькихъ положеніяхъ 
исчерпать результаты моихъ наблюденій въ этой области. 

1. То, что называется словомъ, у двуязычныхъ состоитъ изъ 
трехъ элементовъ: представленія значенія и двухъ звуковыхъ 
представленій. Если одинъ изъ этихъ двухъ элементовъ слаб- 
нетъ случайно, временно, или систематически, то другой есте- 
ственно его замѣщаетъ. Такимъ образомъ никакого ,,заимство- 
ванія" собственно не происходитъ для сознанія говорящихъ: они 
не замѣчаютъ этихъ субституцій (ср. §§ 192, 193, 194, 226, 
227 и т. II). 

.2. Такъ какъ міръ значеній раздѣленъ неодинаково для 
каждаго языка, то естественно происходятъ при такой сложной 
конструкціи ,,двуязычнаго слова" измѣненія въ первоначальномъ 
объемѣ и содержаніи терминовъ, причемъ это происходитъ 
конечно взаимно, но зависитъ отъ спеціальной сферы примѣне- 
нія каждаго даннаго языка (ср. раззіт и спеціально т. И). 

3. Фонетика конечно будетъ одна и конечно языка перво 
начальнаго. Однако, и это очень важно, извѣстная дрессировка 
во второмъ языкѣ можетъ заставлять осознавать въ первомъ 
тѣ или другіе оттѣнки фонемъ т. е. въ конечномъ счетѣ со- 
дѣйствуетъ распаду фонемъ и увеличенію ихъ числа въ звуко- 
вой системѣ даннаго языка. Это обстоятельство можетъ уже въ 


1 Едва-ли какое-либо основаніе можно видѣть въ слѣдующей лѣто- 
писной замѣткѣ: „5сЬоп 1523 ѵѵапі Мсоіаиз КиЬіке аіз еѵ. РгесГ^ег аи! 
бет Ьапсіе іп йег НеггзсЬа!! 5огаи ап^езеігі (іп ЬаиЬпііг) 41 ^цитирую по 
\Д/ ) е1ап-^атіе2по-МиЬко\У5ка \ѵо1пойка зегЬзсіпу въ СМ5. XXII), 
даже если этотъ І^иЬЩе и есть авторъ перевода. 
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свою очередь вызывать паденіе нѣкоторыхъ различеній, ставшихъ 
ненужными (ср. §§ 315, 325, 328, 329, 331). 

4. Въ области морфологіи двуязычность ведетъ къ уодно- 
обложенію во всевозможныхъ направленіяхъ и къ созданію про- 
стой и ясной системы. Всѣ неживые типы элиминируются, такъ 
какъ у носителей нѣтъ достаточно языкового опыта для запо- 
минанія уклоняющихся формъ (ср. §§ 199, 201, 202, 204, 207 — 
209, 220 и т. д.). 

5. Разъ упростившись и избавившись отъ лишняго балласта, 
полученныя системы держатся очень твердо и хорошо сохра- 
няются (ср. склоненія и спряженія). 

6. Возможно, что ярко осознанныя различія тоже хорошо 
сохраняются (ср. двойственное число). Существованіе такихъ 
,,ярко осознанныхъ различій" не подлежитъ сомнѣнію, такъ 
какъ это одна изъ любимыхъ темъ разговора: по-нашему — 
такъ, а по-нѣмецки — такъ. 

7. Морфологическія новообразованія подъ вліяніемъ другого 
языка приходятъ синтаксическимъ путемъ. Отдѣльныя морфшы 
заимствуются крайне рѣдко (ср. напримѣръ §§ 247, 248, 250. 
2^2, 253 и т. д.). 

8. Естественное словообразованіе нарушается, особенно въ 
языкѣ съ болѣе бѣднымъ запасомъ готовыхъ терминовъ 
(ср. § 348). 


ПРИЛОЖЕНА. 

ТЕКСТЫ. 


Л. В. Щерба. 


1 


Предварительный замѣчанія. 


Публикуемые здѣсь тексты имѣютъ очевидно разную цен- 
ность съ точки зрѣнія описываемаго діалекта, который они 
должны отражать. Въ зависимости отъ этого они и раздѣлены 
на 4 отдѣла. 

Давно извѣстно, что показательными для даннаго состоянія 
языка могутъ быть только прозаическіе тексты, и то лишь въ 
томъ случаѣ, если они являются по формѣ свободнымъ творче- 
ствомъ лицъ, отъ которыхъ записаны. Къ сожалѣнію такихъ тек- 
стовъ (отдѣлъ I) у меня сравнительно мало (я могъ-бы только 
значительно удлинить № 9). Произошло это потому, что я не 
могъ найти людей, которые-бы могли связно что-либо разсказы- 
вать. Можетъ быть и нашлись-бы такіе, изъ старыхъ людей, но 
у нихъ не было матерьяла, который -бы годился для этого по 
ихъ мнѣнію. Вообще припоминая время, проведенное мною среди 
этихъ полукрестьянъ, полуфабричныхъ, я съ удивленіемъ кон- 
статирую тотъ фактъ, что я никогда не слышалъ монолоювб, а 
только отрывочные діалош. Бывали случаи, что при мнѣ люди 
ѣздили въ Лейпцигъ на выставку, по дѣламъ въ окрестные го- 
рода и т. п.; но никто никогда не разсказыѳалб о своихъ впе- 
чатлѣніяхъ: дѣло ограничивалось обыкновенно болѣе или менѣе 
оживленнымъ діалогомъ. И это не отъ некультурности, а скорѣй, 
можетъ быть, наоборотъ отъ чрезмѣрной «культурности», вѣчной 
погони ?а новыми, поверхностными впечатлѣніями и нѣкой то- 
ропливости, отличающей фабричныхъ отъ настоящихъ крестьянъ. 
Они всегда торопятся: утромъ онъ ѣдетъ на велосипедѣ на фа- 
брику, потомъ пріѣзжаетъ на обѣдъ, ѣстъ впопыхахъ и уѣзжаетъ 
обратно; вечеромъ ему надо или сдѣлать что нибудь по хозяй- 
ству^ или починить велосипедъ, или зайти въ лавку, или въ ка- 
кой-нибудь «Ѵегеіп», или просто въ корчму поиграть въ карты: 
долго разговаривать— некогда да и неинтересно. 

1* 
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№ 7 представляетъ изъ себя любопытный образчикъ полнаго 
неумѣнія связать какъ-нибудь пару мыслей и привести въ поря- 
докъ свои воспоминанія; я думаю, что для читателей онъ будетъ 
совершенно непонятенъ, такъ какъ даже мнѣ, хотя я и знаю, 
въ чемъ тамъ должно быть дѣло, не всегда ясенъ ходъ мыслей. 
А между тѣмъ разсказчица была бой-баба (бобылка, но не изъ 
бѣдствующихъ), популярная въ деревнѣ сплетница, на которую 
всѣ единогласно указывали, какъ на человѣка, подходящаго для 

моихъ цѣлей *). 

Отдѣлъ 11 представляетъ изъ себя тексты, написанные для 
меня самымъ талантливымъ человѣкомъ въ деревнѣ. Изъ нихъ 
первый написанъ спецьяльно для меня, а второй, нѣчто вродѣ 
стихотворенія, былъ сочиненъ имъ для какого-то празднества, 
еще задолго до моего перваго пріѣзда. Значеніе этихъ текстовъ 
такое-же, какъ и текстовъ перваго отдѣла, такъ какъ нѣкото- 
рое знаніе письменнаго языка почти- что не повліяло на автора 
(въ текстахъ указано, гдѣ оно обнаруживается). 

Отдѣлъ III, гдѣ я помѣстилъ мои собственные переводы отрыв- 
ковъ нѣмецкой библіи, имѣетъ конечно всѣ недостатки перевода; 
но они смягчаются тѣмъ, что описываемый діалектъ является въ 
въ значительной степени нѣмецкимъ языкомъ въ лужицкой обо- 
лочкѣ. Но и еще въ одномъ отношеніи тексты этого отдѣла не 
могутъ быть вполнѣ приравнены къ текстамъ отдѣловъ I и II, а 
именно мой языкъ нѣсколько бѣдноватъ вътомъ смыслѣ, что онъ 

*) Всѣ эти наблюденія лишній разъ показываютъ, что монологъ 
является въ значительной мѣрѣ искусственной языковой формой и что 
подлинное свое бытіе языкъ обнаруживаем лишь въ діалогѣ. Въ діалогѣ 
куются новые слова, формы и обороты; къ діалогу прежде всего прило- 
жимо все то, что говорится о дѣйствіи разныхъ психологическихъ и 
физіологическихъ факторовъ, измѣняющихъ языкъ, и человѣкъ, желаю- 
щій изучать эти факторы, и долженъ обращаться къ этой формѣ про- 
явленія языка. 

Всякій монологъ является въ сущности зачаточной формой «общаго» 
языка: въ немъ всегда съ одной стороны заключаются элементы тради- 
ции а съ другой стороны, поскольку монологъ повторяется, хотя-бы ча- 
стями, другими, осуществляется вліяніе болѣе яркаго индивидуума, спо- 
собнаго къ монологизированію, на общество. Поэтому, кто интересуется 
нормалш языка въ данный моментъ времени, тотъ долженъ изучать пред- 
почтительно монологическую форму языка, т. е. текстъ, книжный языкъ. 
Такъ какъ исторія языка слагается изъ взаимодѣйствія «общаго» и инди- 
видуальныхъ языковъ, то для историка языка изученіе обѣихъ формъ 
проявленія языковой дѣятельности, теоретически, одинаково важно. 


5 


черезъ чуръ нормализованъ въ оборотахъ. Въ другихъ отноше- 
ніяхъ я однако ручаюсь за подлинность языка, такъ какъ всѣ 
мои переводы обсуждались и исправлялись въ компаніи моихъ 
деревенскихъ пріятелей по нѣсколько разъ и вызывали всеобщее 
удовлетвореніе. Во всякомъ случаѣ тамъ нѣтъ ошибокъ и ни- 
чего немужаковскаго (точнѣе неускидскаго). 

Отдѣлъ IV, который я могъ-бы увеличить вдвое, если не 
втрое, представляетъ изъ себя самый сомнительный матерьялъ, 
такъ какъ содержитъ ритмическіе тексты, въ большинствѣ слу- 
чаевъ пѣсни. Я старался взять въ этотъ отдѣлъ только то изъ 
моей коллекціи, что въ общемъ не противорѣчитъ мѣстному 
языковому сознанію и тщательно отмѣчалъ *) все то, что идетъ 
съ нимъ въ разрѣзъ. 

Какъ увидитъ читатель, текстовъ безъ оговорокъ довольно 
мало; да и тамъ, гдѣ оговорокъ не сдѣлано, стиль и обороты часто 
мнѣ подозрительны. На это можно возразить, что въ каждомъ 
языкѣ есть разные стили. Однако можно съ увѣренностью ска- 
зать, что въ описываемомъ діалектѣ пѣсеннаго стиля больше 
нѣтъ. Образчики произведенія современной и мѣстной музы 
можно видѣть развѣ въ №№ 33, 36. Все остальное — не мѣстное, а 
пришлое, или по крайней мѣрѣ устарѣлое **), какъ показываютъ 
разныя языковыя мелочи; а зачастую просто литературнаго про- 
исхожденія. Эти тексты являются наилучшимъ доказательствомъ 
того/ что пѣсни ни вз коеліо случаѣ не могутъ служить діалекто- 
логическимъ матерьяломъ въ строгомъ смыслѣ этого слова. При- 
мѣчанія къ текстамъ этого отдѣла, а особенно къ №№ 22, 23 
и 24 (если принять къ тому-же во вниманіе, что я тщательно 
выбиралъ тексты), краснорѣчивы въ этомъ отношеніи въ доста- 
точной мѣрѣ. 

При передачѣ моихъ записей я игнорировалъ «оттѣнки» (о 
томъ, что я понимаю подъ этимъ терминомъ, см. мою книгу 
Русскіе гласные), если даже на нихъ и были какія-либо указанія 
въ первоначальныхъ записяхъ: все это использовано въ фоне- 
тикѣ. Такимъ образомъ мои тексты почти что свободны отъ 
упрека въ импрессіонизмѣ. Говорю «почти что», такъ какъ оста- 
вляю обозначенными явленія запсіЫ, и къ сожалѣнію, несисте- 

*) Я бралъ въ круглый скобки неупотребительное, но понятное и въ 
квадратныя — все непонятное. 

**) Даже № 6 едва ли всецѣло мѣстное произведете, несмотря на 
нѣкоторыя мѣстныя подробности. 


6 — 


матически, а лишь постольку, поскольку они отмѣчены въ ори- 
гинальныхъ записяхъ и поскольку конечно рѣчь идетъ опять 
так и не объ оттѣнкахъ. 

Всѣ тексты записаны отъ коренныхъ и постоянныхъ жите- 
лей Ускиди (ХѴизШі) и неоднократно провѣрялись. Къ нѣсколь- 
кимъ текстамъ есть фонографическіе валики, которые хранятся 
въ кабинетѣ экспериментальной фонетики при Петроградскомъ 
Университетѣ. 

Что касается перевода, то онъ сдѣланъ для тѣхъ, кто же- 
лалъ-бы лучше ознакомиться съ даннымъ діалектомъ. Поэтому я 
стремился къ возможно большей точности, пренебрегая литера- 
турностью. Само собой разумѣется, что точность я понимаю не 
въ смыслѣ буквальности, а въ смыслѣ адэкватности, въ смыслѣ 
стремленія къ передачѣ всего выраженнаго такъ или иначе въ 
оригиналѣ. Къ сожалѣнію, это зачастую практически недости- 
жимо. Кромѣ того, приходится имѣть въ виду, что употребляя 
категоріи другого языка неминуемо вносишь въ переводъ нѣчто 
такое, что не существуетъ въ оригиналѣ. Полагаю вообще, что 
два разноязычныхъ текста въ принципѣ не могутъ быть адэк- 
ватными. 

Въ моемъ переводѣ объясненія включены въ круглыя скобки; 
а добавленія, сдѣланныя въ угоду русскому и формально не су- 
ществующая въ текстѣ— въ квадратныя. Неточности въ переводѣ 
(особенно въ видахъ) обозначены восклицательными знаками. 
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I. Прозаическіе тексты, записанные отъ разныхъ 

лицъ. 

Н. В и сі е г (мужчина лѣтъ 40). 

1. 

Въ этомъ текстѣ я пытаюсь обозначить словесныя ударенія въ живой 
рѣчи, а также и синтаксическую фонетику, причемъ двойная косая черта 
означаетъ паузу, простая — пониженіе тона (?). Не берусь утверждать, 
что промежутки между словами отмѣчаютъ что-то реальное въ фонетикѣ 
(о паузахъ не можетъ быть и рѣчи); но мнѣ кажется, что, напримѣръ 
въ первой фразѣ, зи больше относится къ Ъёіі, нежели къ газ. " — озна- 
чаетъ болѣе сильное динамическое удареніе, '— болѣе слабое; -—означаетъ 
музыкальное удареніе, соединенное со слабымъ динамическимъ. За абсолют- 
ную точность записи ударенія не могу поручиться, такъ какъ всѣ эти знаки 
разставлялъ частью по памяти (я могъ самъ читать этотъ текстъ приблизи- 
тельно такъ, какъ его слышалъ), а частью заставляя повторять текстъ 
частями (такъ какъ люди полужидки неграмотны, то подобное повтореніе 
было крайне затруднено — я долженъ былъ подсказывать текстъ). Впрочемъ 
полагаю, что если обозначенное здѣсь произношеніе и не совсѣмъ не- 
посредственное, то все-же вполнѣ возможное въ данномъ говорѣ. 

'"газ зигЪёІі/^зае^сІёпф ^Ьэп^рідІг^./ѴЧаези ^сеіі /^ѵа' ѵ геп'з 
'''Чѵагіс^аг^аезизае/Іо^сігіѵэ <-ки"рі1і /таѵПіке ^фГг,^ 
аг"рМ:пзи /Ъ<""сІг'іѵэ Г5ри' / зса1і/ / аг' / р^пзиіэ/ г с1еІе ^пэ^зёіі^ 
аіаеіУрѴзІгсіпё 2 гкиз/^'эзет 3 гсіеіе ^киііі/^ф^пзи г"рга'Ш V/ 


1 Нѣмецкій типъ ударенія. 2 Эмфатическое удареніе на первомъ слогѣ. 
3 — р зге )\т. 4 Можно-бы сказать и ргаііі (?), подобно тому какъ всегда 
говорятъ ргаі*. 


Однажды [жило] -было семеро простаковъ. Они хотѣли стро- 
ить домъ, и они купили себѣ лѣсу (=лѣсного матерьялу) на 
большой горѣ, и потомъ посрубали этотъ лѣсъ, и потомъ по- 
сносили его внизъ, послѣднее-же бревно (соб. штука) у нихъ 
скатилось внизъ. Потомъ они сказали: [развѣ] мы не могли все 
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г^пезтё гт^іі/^зэ ^оіо) ^киіас/^р^іпзи гзіскз/ггазе гді>ге 
«-"гпэ'зёН ^а^р^аепзи гзіскэ / оіеіе гзки^аіі^р^пзф гЧѵагіІі// 
агр^пзи г"те1і]э / іакгсІаЪко 1 гд^оѵэе^агр^аепси 2 г"ѵізе1і / 
аі^пітаіаз сг&йпж ^'ѵокпа^а^сізЪ г^пеФёЬ/^асІпае ^зѵгЙо/ 
^пискау/^р^п/гМёзіэ гзіиіпскэ ^зѵесіЬ/^зи Ъ^зѵіІЪ А'^гтхот 
г"пис тэ'зёП/аг'писка гЧизё'ра1і//агЪедІа сЪёІа/Ѵсісё г^сіпак 
^ста^агр^піэ гсі , ^есг1 / / ^^засо1с/ / а^xорпи1^' / 8іарэс / гс!оізекг"гёса 1 
//аг"сізЬ / / гѵ^гсіо ѵаіа г"зіга/ ѴсізЪ / г"сізЪ гкизг"зѵійа Лшс/ 
а^рЦпзизге Лпзеіііі/аіз^таіа г"шкок / ѵсэз іаУѵокпа ггух'Чф//' 
<-"рМ:ф 1яегк"засо1с гѵи^іесгі/гр^п зік"ѵае2Іі г"геЪе1/азік"се1і ф&э 
грУЧаріс/ѴЧгеф^ЪёІ гпа"х^сае ^агЧЦп'кракзи в /ЧатгѴеЪеІ г"ггіз1і 
г" Р гекі /У агіэзигти"заіі ,// греге гкиМіИх^си ^"ризсіс / аг"сізЪр 
г' / ѵЬп/гНи"1ессі // - / аг2а , іесг1 гсІо^ісІпфЛзігё <-ѵэе"х^сё 5 // г"рМ:п / 
зиг'^зШ' раіі г"гэп ,/ ф^сісё ^іираі / г"]ісіп гіэетікМгидгти 
таѴатг / гфзиШ^зіги аіоза^иіі ,/ аіэепгдЧг"еспё ѵ / рг^аікаі 
шггики-"пис^ аіаепгМоІоіспё іУргф/ Ѵзігзсг за^ЧѵжгсЪ// 

1 іак безъ ударенія, такъ какъ это параллельно нѣмецкому; зо шец 
игіЩ 2 = р^іаеп зи. 3 ф — кажется безъ ударенія. 4 = іагк кгёса. ' Воз- 
можно и э и ц, а также окончанія: :е и ё. ,; Мнѣ теперь кажется что удари- 
те на рак лишнее. 7 Различія ударенія эмфатическаго характера. 


внизъ скатывать? А потомъ все снова на гору посносили и по- 
томъ все внизъ поскатали. Потомъ строили его (т. е. домъ), а 
потомъ закончили его до извѣстной степени, и потомъ видѣли, 
что у нихъ нѣтъ оконъ, а потому внутри не было свѣта. По- 
томъ, когда солнышко свѣтило, носили въ мѣшкѣ свѣтъ внутрь 
и внутри высыпали; но тѣмъ не менѣе все-же было одинаково 
темно. А потомъ прилетѣлъ дятелъ и началъ долбить крышу, 
и благодаря этому образовалась дыра, а благодаря этому вошло 
внутрь немного свѣта. А потомъ они радовались, что у нихъ 
нѣкто есть, кто дѣлаетъ окна. Потомъ дятелъ улетѣлъ, а по 
томъ они взяли лѣстницу и хотѣли его поймать. Онъ находился 
на соснѣ; они же несли лѣстницу поперекъ и должны были тогда 
сначала срубить каждую сосну, а благодаря этому Онъ улетѣлъ 
и залетѣлъ въ дупло на (соб. въ) соснѣ. Потомъ подошли (!) къ 
ней, и одинъ другому становился на плечо, такъ что добрались 
до дупла. И верхній засунулъ внутрь руку, нижній-же сказалъ: 
«держитесь крѣпко, я уйду (газ нѣсколько ослабляетъ утвер- 
жденіе, но въ данномъ случаѣ трудно переводимо по-русски)». 
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^ѴЬисІигаз ^ргаеспёс/а^сізіэ гзизаз г"ѵаШі "'зз/аіаегИдЦгеспё 1 
/^зЫ г'Мзэ/зт^'итики ^' / писка // /аг , 'Ьсэ 2 потиг"хорга /^диЬа 
г''кгаѵес/ аф^п^сіззі ігепг^ргісіпё ^газе/^сэф г рг'кіё ^рггес 
^згі // г'Чэепр^гп г"ргаіі ^'^жпта г"кгаѵи г"диЪи /' гЧэепр]ок 
с"іддігді\//с и Ь{:щок ^ѵ^зіаііі г^ѵізэ/^зи^ѵаегіі іаег/ѴеЬе! /аг'зизП 
г"с!от ѵ У'р^пзи гхорпиіі /^зШггги ^"іѵагі^ ; ѵЪсзи^теІуи гѵихёЧапи 
//а^рЦпзи г"се1і г"тег'іс / гка^д1ё' 7 тока с"]о // агЬ. зи^'зсёп'Ш 
г"2згс / та"ргекі /гсізш ЛіипУи/ 7 ^'р^фзаэ Ізеп^ісІп/ггаШ^ісГс 
г'атпи! / а^рЧп зиг"іі2Іі / ^ісіпгрѴ^гидііп / г"сіоіо] г "рЧф 
іжпг"дЦгеспё у 7 г рга]і! / / / ^"зігзсззаз ^"т.ѵгегсЪ адаг'Ъиёи / зае г "гисге 
^ѵУзІіітІс /7 аг"сізЬ /зи^расііі г"зіскз / Ліеіе аЛизаз ^"гаго'рШ 
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газ зи Ьёіі Ьэпзрідіз; іге зи теіі кЧУа. рьп ]э ііт ѵЧгсіоѵа! 
зіагё, а Ьси (— іюс зи) сеіі тес тЪсІэек, а Ьси сеіі іодз па- 
кзгЬиз пазаріс, а іат ]іт Іэеп кМУ пе зеззі. оси ]оти ѵЧгиЪаІі 
зіскг .зіёгі поді. а р^п р зге Іазп кігЬиз з1е]з дЧгё сіеіе киШ. 
а Ьсэ (=Ьс )д) зге гэгЬіГ. а сірэгіа ]э Ьёі 1а]к:і сізоѵё кег'к, а 
іат р ѵизкэсёі ѵихас. а Ьси заз тёзіііі, а]з Ь ]э иеп тіэсіё к'чГ; 
а рчп зи яагѴіт сісё ѵУаІі, ѵіс ѵНп зѵ^и тасег'з ггТгпаіг. а іазп 
ѵихас рак ]э дпаі гчгі:, а іэе Ьэпзрідіз пези теіі п'іс. 

1 См. послѣднее примѣчаніе на предыд. стр. 2 = Ьс іэ. 


Благодаря этому свалились всѣ, верхній-же остался съ рукою 
внутри [дупла]. И тогда у него гющла кровь ртомъ, а потомъ 
пришелъ назадъ первый, который раньше ушелъ. Онъ сказалъ 
потомъ: «у него окровавленный ротъ; онъ его (т. е. дятла) съѣлъ». 
Тогда его оставили висѣть, и взяли лѣстницу и пошли (?!) домой. 
Потомъ начали устраивать колодецъ. Тогда вырыли его и потомъ 
хотѣли мѣрить, какой онъ глубокій. И тогда положили жердь 
поперекъ черезъ колодецъ. Потомъ одинъ взялся за ту жердь и 
потомъ они полѣзли (?!) одинъ за другимъ внизъ. Потомъ верх- 
ній сказалъ: «держитесь крѣпко: я себѣ послюню руки». Благо- 
даря этому всѣ упали внизъ и потонули. 

Однажды [жили]-были простаки; у нихъ, была лошадь. Потомъ 
она сдѣлалась для нихъ старой и тогда они хотѣли получить (?!) 
жеребенка, и тогда хотѣли ее (т. е. свою лошадь) посадить на 
тыкву (т. е. какъ на яйца), а лошадь у нихъ тамъ не сидѣла. 
Тогда ей отрубили всѣ четыре ноги. А потомъ эта тыква у нихъ 
съ горы внизъ скатилась и тогда разбилась. Подлѣ же стоялъ 
такой можжевеловый кустъ и оттуда выскочилъ заяцъ, и тогда 
они подумали (?!), что это жеребенокъ, и потомъ все кричали 
ему вслѣдъ: развѣ онъ не знаетъ своей матери. Заяцъ-же убѣжалъ 
прочь, а простаки остались не причемъ. 
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3. 

Ь Ьёі )іс1п тиз, гпізкф. а ггеп тиз саэі сісё га* гІиПЪаЬпкот 
іес а р«>п ]э іаеп деіедзпа]! ЬЙ, а]з ігізке )і<3п 1ипЪаЪ к йо\о\- 
Ы Ь р ІэЬап Щіг}йхк\ гдШ. Іаеп аЬэег ж діа] зегкипйідоѵаі 
гаіе кагсти, зіз ігеп ІиЙЪаІэок Іапёоѵаі, а ргазаі, ѵіс ѵ^п пЛгз 
зоЬиіес а іе зіе ргаііе: ѵ^п с!г'і тсэ ]езі зоЬиѵжгёс а п'ісэ реп'гз. 
а п'.пЪ ѵчп за Ш іес а іаз реп'згё (=...2зе) сіото] по1и]з, а п',пі 
атгепйе сіоіждэ к^гЬа гаігзі. а сіёз ѵ^п Іат писка *ак Ш ,ес ігохи 
зракоѵаі (?), сіа зге ігеп геі зіёгпиі (=з1ге...), а Ьс Ізеп ІииЬаЪпк Ьз- 
И п'тг зге ѵЦп пе Шпф гасіё ѵеззі. п'ті р тизаі сакас, зіда 

ѵ^п піпсіс. рчп ]э ѵ^п сіззі іаікзти гагозсзпжти засЗо], а р 
ргазаі, за ѵ^п р. а іаеп р рга»: «гт.гпфз іё тз? ]а з<ет реггиз». 
а ігеп ргаіі: «т. ѵаз ]а іТ. 2 па]зт. ]аЪё сгеі ѵаз ргэзёс, арЪе тз 
7 аз с!сАчризсі1і».-«Ъ пезз. геп тизсз (= тизусз) Ьитгес, а рак 
сіас з.зас гоіагі». а Іжп тй зе]ас зоЬи, а Ьитгес ѵЦп пе саеі. 
ѵ^п аЬаег ргазаі, ѵ.с Ь пезз, ар ѵ^п ]одэ газфс Юіаг'і сюіор 

Былъ одинъ человѣкъ изъ Низкой. И этотъ человѣкъ всегда 
хотѣлъ (гѵоШе ё егп) ѣхать на воздушномъ шарѣ. И потомъ 
былъ случай, что въ Низкой спустился одинъ воздушный шаръ. 
Это узналъ Иванъ Файфендекель. Онъ (соб. онъ-же: вѣроятно, 
была остановка, послѣ которой разсказъ и былъ возобновленъ 
съ добавкой аЪгег для связи) сейчасъ-же справился (!) о корчмѣ, 
гдѣ спустился (!) воздушный шаръ, и спросилъ (!), не можетъ-ли 
онъ ѣхать вмѣстѣ [съ ними]. А они (два) сказали: онъ долженъ 
взять съ собой нѣкоторое количество пищи (пожалуй могло-бы 
значить и: что-либо для ѣды) и денегъ. И теперь онъ достаетъ 
себѣ дома пищу и деньги, и теперь наконецъ залѣзъ въ кор- 
зину. Когда-же онъ тамъ внутри немного уложилъ (?) эту 
пищу то канатъ оторвался, и вотъ воздушный шаръ освобо- 
дился. Теперь онъ не зналъ, что дѣлать (= шиззіе зіс/г Ьеіпеп 
Каі) Теперь долженъ былъ ожидать, куда онъ пріѣдетъ ( -— Ніп- 
коттеп тігй). Потомъ пріѣхалъ онъ къ такому обросшему 
мужчинѣ и спросилъ (!) гдѣ онъ. А тотъ сказалъ: «не знаешь 
меня? я— Петръ». А тотъ сказалъ: «нѣтъ, я васъ не знаю. 
Я бы хотѣлъ васъ просить, чтобы вы меня назадъ спустили».— 
«Это не идетъ. Такъ что вы должны или умереть или дать 
десять талеровъ». А у того съ собой было девять, умереть же 
онъ не хотѣлъ. Онъ спросилъ (!), не идетъ-ли чтобы онъ его 
за девять талеровъ спустилъ, а за этотъ одинъ талеръ, онъ 
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рпзсі, а гаіаеп ]\йп іоіаг' ѵ^п зк^сёс. а рЧп іо^э гаіэе зеіас 
*оІаг'і сіоіоіризсіі. р^п ]э Ьёі к^пс. р^п ]э сігаі *еп гаѣжп Ыаг 
сіоіоізк^сёс. р^п іэ ѵ^п тіі зггах, сіокеіаіз ста Ьёіа. р^п ]э ѵ^п 
зт.аек к^гЬа ѵаепріиѵаі, а зге тёзШ, а_)8 Ь зз зіёзас, ка ѵизокэ 
та ѵ^п ёзі с1о1о]'зккёс; аіг ѵ^п пеіэ п'іс зіёзаі. р^п ]э ѵ^п хорпиі 
зсас, а зэе тёзііі: п'іпі зг зіёзас, ка ѵизокэ та ёзі с1о1о]зкакас, 
а ёзі пе п'іс зіёзаі. а іТіпЪ ѵ^п хорпій згас, зэг тёзііі: Ъ зг 
зіёзас, ка ѵизокэ ѵ^>п та ёзі сіоіоізк^сёс. а р^п ]э кгёсЗпи! па- 
Іісіп (?) газ сііхглх рііги. р^п 1а іепзка ргаііа: «г.ё зілгё аегеі! переге 
зё патп'г ріиѵаі, р^п зё патп'г зсаі, п'тЬ хорп'гз патп'г дЧг 
згас». а р^п р ѵ^п ѵЧгсІоѵа! типіэег, щі (=аІ5) іоти зге 1а] кг 
п'ісз соѵаЬ. 

4. 

газ зіе Ьёіе сіѵа] Ьгаіга. ігеп ]ісіп Ьё? эпіЦх сіьсіап, а гжп 
сішді Ъёі • тгэсіпё, рі]апё, пзіаегдапё х^зіі; а р^п ігети атдгти 
пе гісёі. а ЬЬ (=Ьс ]э) ргаіі: ф ѵіитаіггп г.гез іак сіэеідэ 
ѵэедка ѵжгётг, каіз іё, сіёз іаез х^зіз ѵэет^кіт соріэет к^ихи». 
а р^п }д Щп гэзі^гдапё пе тЧ: іасе 2Ж2ёти ѵиттас, а Ьсэ Ш 


скакнетъ. А потомъ онъ его за девять талеровъ спустилъ. По- 
томъ былъ конецъ. (Тутъ разсказчику или надоѣло разсказывать, 
или было сначала неловко продолжать). Потомъ онъ долженъ былъ 
тогда за тотъ талеръ соскочить. Потомъ онъ испугался, такъ какъ 
было темно. Потомъ онъ плюнулъ (?!) изъ корзины и думалъ, что 
будетъ слышно, какъ высоко ему надо еще соскочить, но ни- 
чего не слышалъ. Потомъ онъ началъ ... и думалъ: теперь бу- 
детъ слышно, какъ высоко ему еще соскакивать, и еще ни- 
чего не слышалъ. И теперь онъ началъ..., думая: будетъ слышно, 
какъ высоко ему еще соскочить. А потомъ получилъ вдругъ 
сильную оплеуху. Потомъ жена сказала: «ты старый оселъ! 
сначала ты на меня плевалъ, потомъ на меня..., теперь даже и... 
начинаешь (•). А потомъ онъ развеселился, что ему нѣчто та- 
кое снилось. 

Разъ были два брата. Одинъ былъ порядочный человѣкъ, а 
Другой былъ хулиганъ, пьяница, ходилъ оборваннымъ; а потомъ 
другому завидовалъ (=ег ^бппіе пісНі йет апйеггі). И вотъ сказалъ: 
«я также выдержу на дворѣ на холоду такъ долго, какъ и ты, 
хотя и (= шепп аисН) ходишь въ такомъ тепломъ кожухѣ». А 
потомъ оборванецъ не. могъ больше выдержать холода, и вотъ 


— 12 


гэзігегдапи кари зге гаеЫеМ а ѵ^п ргаі: «ті ѵ<>г<Іф сорЬ», а гаеп 
сігиді: «гтгегагис ]а п'охат. по таз зэ». ѵ<т ргаі!: «піпі р^зете 
сіотоі; по таз зэ: *эеп к^гих а сэеіё ѵёгзоіі». 

\Ѵ. КісМег (мальчикъ лѣтъ 14). 

5. 

Ь іэ Ьёі газ і.сіп дМс. тгеп ]э сіг'а? Ьёс іэети папо] сІоЫпа 
ргІтШЬак поіоѵас, р^п ]э іэеп пап ]оти ргаіі: ѵ^п сіг'і сіисё асе 
рэізсіас гагжкзаег ргітіиЬака. а Ь р *эеп дМс асе Рэ]зс1а1. а 
паіісіп (?) газ сізз ііеіпе дгоЫіссзе, р^п азіи азкэсёі а рЧп ргаіі: 
«порзаза». а сіёз сіззі сіоіжк Ыпа, іх ргаіі: ѵЧп сзс тес га- 
ггекззег порзаза. № зи ргаііі, а]з ѵЧп сігі Ьёс газ пергтйё (г) <іот 
Ьоргазас, о ѵЧп сге тес; а]з ѵ^пі Йох Ю Штф, сэз еж (^озсал 
ѵЧп тес рЧп пап ргаи: ѵЧп еж тес гагаекзэег рПтіиЬака. а 
Ыэ (=г Ьс г) зг* сіоіжк Ыпа, щ& ѵЧп сге тес гагжкзжг ргІтіиЬака. 
а сіёз іэ сіззі <Ют, Ь р ]одэ іаепап (= йп пап) ЙіхЙх паЬЙ. 
а ѵЧггек саза пер Ш ггеп дМс ]ас Іак пг.Ыпё, а ѵчгсіоѵаі гЪЧ/пе 

сЬ)ік : — 

онъ снялъ съ себя разорванную куртку и говоритъ: «мнѣ 
дѣлается тепло». А другой: «смерзнуть я не хочу. Вотъ, полу- 
чай все». (Дальнейшая фраза сказана въ пояснен.е). Онъ ска- 
залъ: теперь пойдемъ (мы два) домой; вотъ, получай все: кожухъ 

и цѣлое хозяйство. 

Былъ разъ одинъ мальчикъ. Онъ долженъ былъ идти до- 
стать С) для отца въ лавкѣ жевательный табакъ. Потомъ отецъ 
ему сказалъ: онъ долженъ по дорогѣ все время говорить «на 
пятачокъ жевательнаго табаку». И мальчикъ это все время го- 
ворила И вдругъ подходитъ (!) къ одной канавкѣ потомъ 
черезъ нее перескочилъ и потомъ сказалъ: «гопля». И когда 
пришелъ въ лавку, то сказалъ: онъ хочетъ получить на пята- 
чокъ гопли. Тѣ сказали, что онъ долженъ идти сначала домой 
(смягчающее «™з = еіптаІ» трудно переводимо), спросить, что 
онъ хочетъ получить; что у нихъ вѣдь нѣтъ того, что онъ хо- 
четъ получить. Потомъ отецъ говоритъ: онъ хочетъ получить 
на пятачокъ жевательнаго табаку. И вотъ онъ пошелъ въ лавку 
Ги сказалъ], что онъ хочетъ получить на пятачекъ жевательнаго 
табаку. И когда пгишелъ домой, то [его] отецъ его хорошенько 
побилъ. И съ того времени мальчикъ не былъ больше такимъ 
хулиганомъ и сдѣлался благочестивымъ Цготт) человѣкомъ. 
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6. 

1э р Ьёі іісіп газ ]\йп Нэпаек а іісіпа кокэз. 1е зіе зіе ѵ^гехі 
рёіас. Іэсэ (=Ьс ]д) Іаеп Нэпаек ргаіт 1е кокэзі: сіёз ѵ^па іісіп 
ѵ^г'ех патака, Іеп п'ісіг1 ]гп зата ^ізс, а сігі іоти Іаез 1и рокь 
ѵіси сіас, а]зае зге) ѵ^па гУігасІаі. а Ь пе 1а кокэз зіихаіа. 

Ьсэ Іаеп Нэпаек пе сізгі; рЧІп ]'э ѵУаІа: іеп' д1а]х 1е зіиті — Ноѵасае 
(— Ноѵас зае) ѵ^па гасіаі. а 1а зНлгп'а ргаі: геп' дІа]х 1е пеѵгзсг 
а Ноіиі ті сгеіг». а 1а пеѵгзіа ргаі; геп' д\щх іаети згисоі а Но!и] 
ті Іае сге)з». Іаеп зшс ргаі: іеп' 1е кгоѵг а Ьоіи] ті Іаеі; а 1а 
кгоѵа ргаі: «іеп' паіики а Ноіи) ті ^еігдке^ Ігаѵё». а Іаеп Нэпаек 
Ноііуз 1и Ігаѵи, 1а кгоѵа ]и йег'г а сіа Іаети Нэпаекоі Іаеп Гаеі, а 
Іаеп Нэпаек йеп'г Іаети згисо) зіёт іаеіот, а Іаеп згус сіа Іаети 
Нэпаекоі Іае сге]'г, а Іаеп Нэпаек іг сіа 1е пеѵгзсг, а 1а пеѵгзіа із 
сіа 1е з1игп'і, 1а зШгп'а сіа Іаети Нэпаекоі 1и, ѵ^сіи, а Іаеп Нэпаек 
геп'г з!е]и ѵ^сЗи 1е кокэзі, ѵаеіёт сази, а]5 Іаеп Нэпаек сізз, ]э 1а. 
кокэз ргае'с; а Іаеп Нэпаек Іак ]аг'г Ггзсі, г]± (= а]з) зе]ас тёзо сізе]а. 
ггёхШ^а зае іісіп ѵ^гёк, гіэсіі^а 1и кокэз ^ге а с1оѵг2е]'а \и па- 
кег'хор; а сіёгпеіи (=сІёз гпещ) іезеіа, сііеіУе іісіпа Іізка; рХп 
ргаза Іаек Нэпаека, сэ ]оти |э. Іаеп Нэпаек ргаі: іодэ кокэзка )э 

Былъ разъ одинъ пѣтухъ и одна курица. Они (два) пошли 
искать орѣхи. И вотъ пѣтухъ сказалъ курицѣ: если она най- 
детъ какой-либо орѣхъ, то тогда не должна его одна съѣсть. 
а должна тоже ему дать половину, чтобы она не подавилась. 
А курица въ этомъ не повиновалась. Вотъ пришелъ къ ней 
пѣтухъ; потомъ она закричала (!): бѣги сейчасъ къ колодцу — 
иначе она подавится. А колодецъ говорить (!): «бѣги къ невѣстѣ 
и достань (!) мнѣ сапоги». А невѣста говорить (!): «бѣги сейчасъ 
къ сапожнику и достань мнѣ сапоги». Сапожникъ говорить 
«бѣги къ коровѣ^и достань (!) мнѣ жиръ»; а корова говоритъ: (!) 
«бѣги на лугъ и достань (!) мнѣ зелененькой травы». Пѣтухъ до- 
стаетъ траву, корова ее ѣстъ и даетъ пѣтуху жиръ, а пѣтухъ 
бѣжитъ съ жиромъ къ сапожнику, а сапожникъ даетъ пѣтуху 
сапоги, а пѣтухъ даетъ ихъ невѣстѣ, а невѣста ихъ даетъ 
колодцу; колодецъ даетъ пѣтуху воду, а пѣтухъ бѣжитъ съ 
водою къ курицѣ..Въ то время, какъ приходить пѣтухъ, курица 
подохла; и пѣтухъ такъ сильно воетъ, что девять мышей при- 
ходятъ, устраиваютъ себѣ возокъ, взваливаютъ на него курицу 
и отвозятъ (!) ее на кладбище. А когда съ нею ѣдутъ, прибѣгаетъ (!) 
одна лисица; потомъ спрашиваетъ пѣтуха, что съ нимъ. Пѣтухъ 
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гштг'г!а. а іа Іізка гжіеГз іёх зфс тёзо зіотісег (= зсотіжг) ѵЦгот, 
а Ь ѵ<осо ѵМ:зек ѵ^га зіазгсё іе Пзсэе Ш ѵиігоЬи ргас. а р^п зіе 
сізіе сіѵа] ріазка; Іе зіе зріѵаіе: «пдкзэез 1 тацгеІюЬ. 

Ь. В а 1 2 е г (женщина лѣтъ 65). 

7. 

іёгзі ѵіі. 

Іжп р гтшяако іѵагіі, а ѵ^п \о зіф ѵііікф дЧгё сігоди сіаі 
іѵагіс. а п'іпі ]э ѵ^п гаезѵэіт Ьгипёт к^п'от сіеіегаііоѵаі; а р^п 
)э і2еп кЦп' зге Іае депіке гіатаі, а р^п ]одэ кЦп'а сіаі газсеііс. 
рЦп ѵ^п р тизаі (Іордэ Навага різі пёс, а ]одэ гепзка іэ к- 
п'оти сізіа г]ф кЦп'от. рЧп ]э ѵ^п тизаі різі ецодэ іепзсж 
Ьёс, а діаіх рти пе] іасіпё к^ газе рэзоѵаі. р^п ]э тизаі хѵііи 
різі хѴ|зіс, Іак сізеідэ, аіз ѵ^п газе капавши кЧгГо] сізгі, а]з рти 
арразоѵаі 2 . рЧп ]э ѵ^п фдэгепгки ёо\ѵизкізі ѵ^гсіоѵаі. а тигакоѵз 
ггітэіі іе Ігед (= *гек) гиЪа ѵаепѵзегпйс. сіёз іэ ѵ^па сіоѵ/изкізі 
сізіа, (За іэ зге Іаеп згфк (=с1фк) ріас газ гисж питёі а р^п }э 

1 Вмѣсто }исН$ І8І, чего впрочемъ мальчикъ не понималъ. - разоѵаі 
вм. рэзоѵаі (см. выше) изъ желанія говорить „по образованному 1 -. 


говорить (!): его курочка умерла. А лисица поѣдаетъ (!) девять 
мышей вмѣстѣ съ телѣгой, а дышло отъ телѣги выталкиваетъ 
лисицѣ сердце. Потомъ прилетѣли (соб. пришли=5//н/ ^екоттеп) 
двѣ птички: онѣ (двѣ) пѣли: (смыселъ пѣсни для разсказчика не 
вполнѣ ясенъ). 

Князь Вит ъ. 

Онъ строилъ Мужаковъ и онъ велѣлъ дѣлать дорогу съ той 
большой горы. И теперь онъ поѣхалъ на своемъ гнѣдомъ конѣ 
внизъ, и потомъ этотъ конь сломалъ себѣ шею, а потомъ ве» 
лѣлъ его застрѣлить. Потомъ долженъ былъ къ себѣ пѣшкомъ 
идти, а его жена пріѣхала (=/5/ %екоттегі) на своемъ конѣ. 
Потомъ онъ долженъ былъ пѣшкомъ идти рядомъ со своей 
женой, и сразу ни одинъ конь ему снова (!) не подходилъ. Потомъ 
долженъ былъ нѣкоторое время ходить пѣшкомъ, такъ долго пока 
онъ снова не пришелъ къ одному коню, который ему подошелъ. 
Потомъ онъ со своей женой отправился въ Ускидь. И въ Мужа» 
ковѣ не могли ей вырвать зубъ. Когда она пришла (= ізі 
коттеп) въ Ускидь, то этотъ человѣкъ пять разъ вымылъ себѣ 


15 


}е Іжп тЪ парпсіпё (?) газ ѵисапиі. р^п іэ зге 1а тёгзг. зрікізгка ]аг'з 
ѵззеПІа, аіз ѵ<>па іщкгк тига рМтехйа, аіз }е Іак хёсг зсёггН. ѵ^па 
р }оти сіоЬш Ьеіогшдди сіаіа. ѵ^пе зі:е ЬоЬе сЗотиіакоѵа газ 
спгіксізіе. сіа іэ ргіпс ѵёізт ііта парсесіѵэ сіззг, аіз *аеп зіёта хоріі 
рэИас, аіз ѵ^п ]э зіёзат, аіз ѵ^пе Ьиззіе Іаеп тиіако сісіас. а ѵ^п 
Іэ хёсг сіжідэ іаеп тиіако тіі, а р^п .]'э ѵЧп іЬэегсЫ зѵідзгзёпо]. 
іёгзі. ѵкоі, аіз ѵ^п Іжз хѵііи Ѵсеіёт тиіакоѵз ЪёсШс. ѵ^п 

рак ]'сжэ пе сіаеідэ р^ает пап'г зігіаі; іПпЬ іэ ѵчп ігети дга^ агпітоі 
сісіаі, 


Н. Мегііп^к (женщина лѣтъ 60). 

8. 

реге азрзЬ'з ѵЧгсіи]з патэсаепё Іэеп кѵаз, а р^п ѵЧгсіиіз дзегзс 
зоіі гшсзсёгГзпа, рХп ѵЧгсіиіг ѵісог гэгтззапэе а сігпэс кізг, а 
гапэ ѵЧгсіи]з гатззэепае. а рЧп, сіёз зж па^іЬг, ѵ^гсіф ѵаіапж. 
р^>п ѵЧгсіи]е сІоЬакзізІо зсуп'зпав а рЧп сіорзса зарапае, р^п тизё 
зэе ріс заесіт аЬэ зззс ЬігШко зіипсіё. 


руки и потомъ ей съ перваго же разу вытянулъ зубъ. Потомъ 
княгиня Шпиклеръ очень радовалась, что она нашла такого чело- 
вѣка. который ей такъ хорошо сдѣлалъ. Она ему хорошую на- 
граду дала. Они оба (съ мужемъ) назадъ въ Мужаковъ верну- 
лись. Тогда принцъ Вильгельмъ имъ (двумъ) навстрѣчу вышелъ, 
такъ что онъ съ ними (двумя) сталъ разговаривать, что онъ 
слышалъ, что они (два) продадутъ Мужаковъ. И онъ очень 
долго владѣлъ этимъ Мужаковымъ. а потомъ передалъ своему 
зятю, князю Биту, такъ что онъ тоже могъ нѣкоторое время 
жить въ Мужаковѣ. Онъ-же недолго послѣ отца владѣлъ имъ; 
теперь онъ продалъ графу Арниму. 

Сначала, послѣ полудня замачивается закваска, а потомъ кла- 
дется туда (соб. внутрь) горсть соли. Потомъ, вечеромъ размеши- 
вается и въ теченіе ночи киснетъ, а утромъ замѣсятъ и потомъ 
когда подымется, валяютъ. Потомъ положатъ на плошки (особыя 
плетеныя плошки) и потомъ сажаютъ въ печь, Потомъ должно 
печься семь или шесть четвертей часа. 
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Р а з н ы я лица. 
9. 

Отдѣльныя фразы и обрывки разговоровъ. 

1. сіёз раба а зіфскэ зѵесі зэ ггагот, іеп рга]е]а: х^сіэіа 
Ъиіти згіа. 

2. сіёз тисіга зё, тизёз зрЧсіё Ыісіа гаігзс а р^п ргаіс (или 
рга)с): «тисіга, тисіга ]а», а Ьизгз іат п'ісэ 8Іёзас. 

3. сіёз іісЗп п'оха гаі Ьитгес, іэеп тизё таф р^зіас. 

4. сіёз зге п'іѵэ2еп'і, іеп тизё зсіюкот ѵ^сіи пакгёсг пэзёс. 

5. ]а зжт арзГа]доѵа1 зкЧзза. 

6. сгетё падготасіи ііапи Пазки ріѵа ріс. 

7. ]а си Ьорзіаіас хіщ гэезіаггот. 

8. Ь зтігзі, ка]з пирак. 

9. Ь іа зает зсёпііа пакотосіи. 

10. тасг кихаг'ки зоЬи? 

11. Іа тігкиігт, а]з іат ітіхт. сізг. 

12. тігё ]э газе зтида кег'ко. 

13. пи, Іеп диі. 

14. ка Ь зі?— сісё ротаікіт г>г*. 

15. ѵё т^сг зэ рЦзроІки. 

16. іа зіа газзіот ргазас. 

17. ка зіагё 5ё? — ]ак1е (=Ьак1е) зжсітпазсг. 

18. іаеп та Ъпгж ѵаедіоѵз іихеп'. 


1. Если идетъ дождь и свѣтитъ солнце, все вмѣстѣ, тогда 
говорятъ: вѣдьма дѣлаетъ масло. 2. Если ты умная, то должна 
залѣзть подъ столъ и потомъ сказать: «я умная, умная», и будешь 
тамъ что-то слышать. (Такъ говорятъ хвастающимъ дѣтямъ). 

3. Если кто-либо не хочетъ умереть, тотъ долженъ Марью послать 
(подр. за смертью: такъ говорятъ про медлительна™ человѣка). 

4. Если кто не женится (буд. вр ), тогда тотъ долженъ рѣшетомъ 
воду на крышу носить. 5. Я сошелъ съ велосипеда, 6. Давайте 
вмѣстѣ разопьемъ (соб. будемъ пить) бутылку пива. 7. Я соби- 
раюсь обложить (?) хлѣвъ хвойной подстилкой. 8. Воняетъ, какъ 
удодъ. 9. Это я поставила (или положила) на комодъ. 10. У васъ 
кухарка съ собой? 11. Я вижу, что тамъ кто-то идетъ. 12. Между, 
снова полоса лѣса. 13. Ну, тогда хорошо. 14. Какъ дѣла? — 
Все помаленьку. 15. Вы можете (или умѣете) какъ есть все (?). 
16. Она пошла просить работы. 17. Сколько тебѣ лѣтъ?— Всего 
семнадцать. 18. У него въ головѣ уже березы (про сѣдѣющаго чело- 


— 17 — 


19. хіа ѵі, а]5 ]а зет зепза пиѣаеріас. 

20. іэ ргазаі, ѵіс зё іё Ьёіа куй. 

21. ѵ^п іодэ гашки ѵігае. 

22. дііцка ѵ^сіа — п'іс соріа, п'іс гётпа. 

23. сіёз заз зепз киргз, іеп ]а зэе ѵісг киргт 

24. іа ѵ^гзіа ті іэ Іирза, *ак рга]е]а, сіёз сіѵі гэгсг зіе. 

25. Ь сізв іак ЬоІЬаег ѵгеп. 

26. Ь пе гУіс Ьз. 

27. ]а гУітат іасіп Ьзі сіаси (= сігегси). 

28. Іаеп зж рзеіпё ЫаГ гирё пакісіа. 

29. Ігеп раіепс р си зэгі. 

30. Ь пагзкс ѵэепдіісіа (?). 

31. іазігё зи Ьёіі сі 1ііа ; а па]аз1гё зіёгі. 

32. паПаскиргаес. 

33. ]а іезгт пакі ѵокэЪ. 

34. Ь зтаеки]*с ^ас. 

35. іа згт іи зкііски Ьеіапкат поіоѵас. 

36. сіёз Іжп кѵаз гтэеггп'е, іеп зге пе&іЬе. 

37. зепсе пэг зае. 

38. сіёзЬё Ь Іісэ гарикЪ, іеп Ьё Ь іаез сізІаЬ Шее. 

39. рпспи гики сііезг Іге Ьогае тизёз ггёхЬѵас. 

40. ]а заэт Но сізгі т^и тасег'г ѵ^дігсіап^. 

41. как ]э па сази?- Ьігііік пазізас (?> зізас тіпиіо Ыщг сіѵа- 
пазсіт. 


вѣка). 19. Кто знаетъ, пропедалирую-ли я сегодня (про велоси- 
педъ, въ вѣтеръ). 20. Онъ спрашивалъ, была-ли ты въ Кіѣ. 21 . Онъ 
ведетъ его за руку. 22. Теплая вода, т. е. ни горячая, ни холодная. 
23. Если ты сегодня купаешься, тогда я завтра купаюсь. 24. «Эта 
колбаса мнѣ больше нравится», такъ говорятъ когда есть два 
сорта* 25. Это выходитъ такъ глупо (?). 26. Ничего не вышло. 
27. У меня нѣтъ къ тому охоты. 28. Онъ наливаетъ себѣ полную 
тарелку супа. 29. Эта водка слишкомъ крѣпка. 30. Это глупо 
выглядитъ. 31. На прошлую пасху было три года, а на эту будетъ 
четыре. 32. Внезапно умеръ. 33. Я ѣду въ окрестности Кія. 
34. Это такъ вкусно, что хочется еще (= Даз зсігтескі пасН 
посК). 35. Я достану блюдечко для шелухи. 36. Если закваска 
промерзаетъ (!), то [ужъ] не подымается. 37. Вы только сядьте. 
38. Если-бы щека вспухла, тогда-бы и перестало болѣть. 39. На 
ширину руки ты долженъ сдѣлать штаны длиннѣе. 40. Я сюда при- 
шелъ, чтобы повидать мою мать. 41. Сколько времени? — Четверть 

Л. В. Щерба. 2 
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42. Ъ гэзрасІіѴг ѵзесази. 

43. іщкг іит ѵи1ісіі)ф. 

44. ѵ^тгі зи тизаіі сісё дгэп. 

45. Ііі аЬё сі. 

46. іэе тгокаѵё дпіге сізеіа, Ь Ьизг зэе расіас. 

47. Ь іэ Ъзкг ѵіпэ, гах^гаедэ тига аЬё газесі. 

48. зепз р ргтадк тигакоѵг, зѵіп'іпё, зк^сасё а к^піпё. 

49. т.геп р іе к^ссае сіоЬгё. 

50. ]а згет паігеп рЬті Іере ЬоЬзІагаК 

51. іа зает сісё ізк сіззі. 

52. ѵё зсз ѵеіг зііа Ьз. 

53. за зжт ]ок зізегсёі, аіз зэе діа] ѵаііі 

54. іаеп тЬзг Ь гЬасІас. 

55. Но таз Іэеп гаекзаег газ, 

56. ѵ^п ЬаШё киМ'е ѵісэг сізз. 

57. кигзеп (=кш&е зеп) зіа. 

58. ііз газ. 

59. р^іасг зк^іо] гёхіфіа: ѵаГаси ѵ^сіи а ігаѵи, зэепэ а тхіёгаь 

параг'зпзе ѵ^ІгиЬё. 

60. ]г. пезает іасіпи к^гіи Іірііа. 

61. т^ати сазоі Ь іас пе ЬёЬ. 

62. р^паз ѵ^гсіф зэ зэ&гзкі рэИапэе. 

63. кигсіё зѵ^и тМи та, сіёз ]э руапё. 

64. гасіпзе тіокэ кикётеіУи пе. 


десятаго; безъ десяти двѣнадцать. 42. Это распадается со временемъ. 
43. Такія глупости разсказываютъ. 44. Они всегда должны были 
участвовать въ этомъ. 45. Года три. 46. Облака идутъ ниже: будетъ 
идти дождь. 47. Это легкое вино, для больного человѣка или для 
дѣтей. 48. Сегодня ярмарка въ Мужаковѣ, свиней, скота и лошадей. 
49. Онъ любитъ кошку. 50. Я на этотъ счетъ "лучше позабо- 
тился. 51. Я всегда такъ приходилъ. 52. Вы освободились отъ 
большого количества работы. 53. Я его толкнулъ, такъ что 
онъ сейчасъ-же упалъ. 54. Онъ этого не узнаетъ. 55. Вотъ, 
получай пятачокъ обратно (или: пятачокъ сдачи). 56. Онъ при- 
ходитъ почти каждый вечеръ. 57. Ходила каждый день. 58. 
Ъшь-ка. 59. Пойло скоту готовятъ [такъ]: кипящую воду и 
траву, сѣно, а иногда паренныя отруби. 60. Я не наклеивала 
[марокъ] на карточки (про сберегательныя марки). 61. Въ мое 
время этого больше не было. 62. У насъ говорятъ все по-сербски. 
63. У каждаго своя мода, когда онъ пьянъ. 64. Молока нельзя 
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65. ѵ^п сае п'ісэ сит Ьаезіп сіас. 

66. ]\йпи зоЬэтлі зтё сізіі сіот. 

67. зісг асё, ]г. згт сіс пох. 

68. г.аеп гедгг зі сіоргэіка, зі пох, похѵйзіаѵа. 

69. паІіЬ (или паІгЬ) іак а Іак ѵеіг кгёс!п'г. 

70. запсіагтоі рга]еіа зѵіііё. 

71. ]а 5 зет т.ае кЬгіё гаікаіа. 

72. сэ т.геп сізг. 

73. іодэ гепзка рЬ<Зп'іт Ьитг'гк. 

74. зепза зоЬэгл, паза кп'ііа гоЬэіа. 

75. ]ді песізгт гэп. 

76. сіп'в5 іазп діазк т.ёт гиЬат сёзсеп'о]." 

77. киз Іере хорі расЗас. 

78. іае д^гкі Но зае ггійё }з.Ге пЧгазеіа. 

79. таг'к зав іэ сіат ѵ^папа сіас. 

80. 1а зэе ѵеіа реп'гз падготазі. 

81. іат а газ тат ]ъ іак сіазідэ іес, щѣ... 

82. Ь зесг ЬоЪдгаЪп'г г.ёка сІодиЬё, соз ггМг. 

83. саетё іаеп згадк таіё кизк дпис. 

84. іа сіёгі д1а]х пис. 

85. Ь іа пезает ггіс р^кезЬё тііа. 


получить. 65. Онъ намѣревается угостить. 66. Въ одну изъ 
субботъ пришли мы домой. 67. Идите себѣ. я васъ нагоню. 68. 
Эти часы идутъ впередъ, отстаютъ. 69. Въ годъ столько-то 
получаетъ. 70. Жандарма называютъ «блестящій». 71. Я опу- 
стила эти открытки. 72. Сколько этотъ стоитъ. 73. Его жена 
умерла въ замужествѣ съ нимъ. 74. Сегодня суббота, наша господ- 
ская работа (поговорка, смыслъ которой теперь неясенъ, но ко- 
торая очевидно относится къ крѣпостному праву, ср. СМЗ ЬѴІІ 
147). 75. Я не могу добраться до него (или до нея: про работу 
или что-либо подобное]. 76. Принеси стаканъ для чистки зубовъ. 
77. Дождь начинаетъ идти немного сильнѣе. 78. Огурцы здѣсь 
никогда особенно не удаются. 79. Онъ заставилъ (или прика- 
залъ или уговорилъ) отца дать ему марку (денегъ). 80. Она ска- 
пливаешь себѣ много денегъ. 81. Туда и обратно мнѣ столько 
времени ѣхать, что... 82. Этотъ ребенокъ жадно ѣстъ, засо- 
вываетъ въ ротъ, сколько можетъ. 83. Давайте подвинемъ (!) 
этотъ шкапъ немножко. 84. Она сейчасъ-же вваливается (про 
человѣка, входящаго безъ позволенья, не постучавъ). 85. Это я 

2* 
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86. іа п'итюди поѵё зсіз газаізіс. 

87. ка сіа? 

88. Ь зае ѵ^іатг. 

89. піс п'іѵ^тс1иіг зіёт раіепсрісот. 

90. Іаеп п'іс!г'і зге зіёт зііот сііаегпис. 

91. Ізеп <3г'г Ь ѵі. 

92. {аети Іере зтаеки]г, сіёз поди Іаерсае писка. 

93. Ьаир^аха, а]з ѵё зсг дМ:оѵё. 

94. Ь іэ ѵаеппи сэезап'о.]. 

95. ѵ^іэек Ьёса іа зэет тиспё ѵ^гсіоѵаі. 

96. ті ]д гарагпохіё зШріЬ. 

97. Ь ті ѵ^геЬг пагисге. 

98. ріахіа, іа та ігез зіёгі ігокі. 

Загадки. 
10. 

Нѣкоторыя изъ загадокъ являются очевидно не свободнымъ (и по формѣ) 
творчествомъ разсказчика, но такъ какъ въ нихъ ничто не противорѣ- 
читъ современному языковому чутью, то я оставилъ ихъ въ этой кате- 

горіи текстовъ. 

1. ка]кі ипіэвгзіг. }д тігё рхі а еіе^апіа? — іа рха п'ітэіг тес 
еіеіапіа, аіз іаеп еіе^апі ггМг тес рхи. 

2. ка]кі ипігегзіі тігё кагстаг'а а Іитр^аЬгікі? — ѵаеіе кагстз 


ни о чемъ не позаботилась. 86. Я не могу вставить новый кре- 
стецъ (докторъ больному, который жалуется на боль въ крестцѣ). 
87. Какъ-же тогда? 88. Меня зовутъ. 89. Ничего [хорошаго] не 
выходитъ изъ этого питья водки. 90. Онъ не долженъ прерывать 
работу. 91. Онъ, вѣрно, это знаетъ. 92. Ему вкуснѣе, если ногой 
становится въ [миску] (про собаку, которая ѣстъ и лапой въ 
миску залѣзаетъ). 93. Главное, чтобы вы окончили (или: были 
готовы). 94. Это, чтобы чесать шерсть. 95. Я усталъ отъ 
ходьбы. 96. Мнѣ подъ ногти подошло (■= я смерзъ). 97. У меня 
зябнутъ руки. 98. Рядно (особаго тканья), у него тоже четыре 
косы кисти: каламбуръ). 

1. Какая разница между блохой и слономъ? — У блохи не 
можетъ быть слона, а у слона можетъ быть блоха. 2. Какая 
разница между шинкареріъ и тряпичной фабрикой? — Въ шинкѣ 
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Іае Іитрё уигсВДа ѵэепхёіапэе, а ѵаеіе ІитргаЪгісае уигйцф 
писхёіапае. 

3. сііасаек іаеп Ьихас падэги йеп'г?— сіёзЬё зр^ё йигіх т% сіа 
п'іЪё падэги дпаі. 

4. тё татё іщке <3ѵ$ іипкгаггггіссае: іе ѵгеп си зтфіе, а 
сіот си сіггіе?— сігфпісё Ч 

5. тё татё йуки ]ипктжгп'іски: га ѵэезгес зрі р<*зкасэе, р^п 
газ зі сіозѵфк (?) гэзка?— к^ізсэ. 

6. тё татё Ъукгк рагока: ігеп зііа пэсё а ѵгес!п'г (или 
ѵгесЗіУи)? — ге&ег. 

7. сода Ь іэ: зіёгі годі а іасіп^ поді, а Ьёс ргэзжпге а рЧгз 
патп'з?— Ыіз<Ь. 


Большіе кувшины (раньше деревянные), въ которыхъ носятъ воду: 
изъ дому они выходятъ сухіе, а домой возвращаются мокрые. 


тряпки выбрасываютъ вонъ, а на тряпичной фабрикѣ ихъ бро- 
саютъ внутрь. 3. Зачѣмъ заяцъ бѣжитъ на гору?— Если-бы могъ 
подъ горой насквозь [проскочить], то не бѣжалъ-бы на гору. 4. У 
насъ двѣ такія дѣвушки: онѣ, какъ изъ дому — смѣются, а какъ 
домой— плачутъ?— Водяные кувшины. 5. У насъ такая дѣвушка: 
она поскачетъ посрединѣ комнаты, а потомъ идетъ ыазадъ, въ 
свой уголокъ? — Метла. 6. У насъ есть такой парень: 'онъ 
работаетъ и ночью и днемъ?— Часы. 7. Что это такое: четыре 
конца, а безъ ногъ; пожалуйста, полѣзай на меня?— Перина. 


И. Тексты сочиненные. 


Е. II I Ь г і с Ь (мужчина лѣтъ 35). 

Переписаны моимъ фонетическимъ алфавитомъ согласно произношенію, но 
съ сохраненіемъ нѣкоторыхъ орфографическихъ особенностей оригинала, 

1. 

5СІ2 па хэ)'сё. 

Іесз 1810—1813 сі2 ѵизкіз, па Ьагііп— гд^геізкіт зизф, 
зеіакг ѵ^акі (садахи) \ ігапсозкг, ЬгатЬэгзкг, гизіпзкв а Нёзі 
зеіаке сігидг. парэіеоп ]э саеі Іеп па саеіё зѵіі сиэЬёс, аіг Ь пези 
зае Ь сеіі сіас ІиЬіс: кшйё р саві зат кгаі ѵ^зіас, а реге пе Ьёі 
еЬжп тіг, ак пези па п'од йоЬёІі. зіагае Іизн іёх сазо зеіакг 
ѵеза; ак пеіере т^щг тёх гизо ѵиіісоѵас. тае когакі пези 
Ьёіі іасіпэе сІоЪгае Іизе. сіг Іёті пези тМі ггіс зхоѵас, Іде зи зэ 
патакаіі, Ыоз ѵзе дизёпёт дпоіи п'іс. 

Форма теперь вовсе не употребляемая и даже никому непонятная, 
ІЛЬгісН взялъ ее изъ книжнаго языка, который немного зналъ. 


Крестъ на соснѣ. 

Въ 1810 — 1813 году черезъ Ускидь по шоссе Берлинъ — Зго- 
рѣлецъ (Герлитцъ) проходили разные солдаты, французскіе. 
бранденбургскіе, русскіе и еще всякіе другіе. Наполеонъ хотѣлъ 
тогда покорить весь свѣтъ, но этого не хотѣли позволить: 
каждый самъ хотѣлъ остаться королемъ, и до тѣхъ поръ 
именно и не было мира, пока его не побѣдили. Старые люди о 
тѣхъ временахъ знаютъ всякую [всячину]; но лучше всего 
умѣютъ разсказывать о русскихъ. Казаки не были хорошими 
людьми. Отъ нихъ ничего не могли спрятать; они все находили (?), 
только [развѣ] не въ гусиномъ пометѣ. 
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сіёз 5іі ідд сігаііоѵаіі, сіа зи Іае Іизг Ыоз гаѵоіаіі, таіка, та]ка, 
когакі сізе]а, а Іаеп зкЫ }э дЩ ѵае ёгаЬг зоЪи дпаі, сіо дгазідкі 
зге 5X0 ѵас. 

ѵ^ігаз 5и кгёсііі Іге ѵ^акі іаед зѵііа сіэзс, а Іат а Но, зи 
тхіаегэе сиг'ук 1 (== сигік) ѵЫаІі, йёг сіёз 2 5и зае реп'гз сіэзс 
пакгасііі. ігк зіе зае до ѵизкізі іэез газ сіѵаі гиза патакаіе, іе 
зіе зае іат а Но ѵокэЬ д^ге зігіаіе а пэсоѵаіе, аіе ѵ^пе пезіе 
пікоти піс сёп'Ие, а ^та іаез п'іхі ггіс іГіргаі. 

газ рак зіе Ьёіе сіѵаі ѵи5кізапзке Ьига з!ап'и, іат зж кпіта 
Іадаг патака, а ъ п'іта зіоіэ рэ]зс!а; па іісіаеп газ сізеіе іе сіѵа] 
гиза сіо кег'ко, Ь ЬёЬ дгазіпсае, а зае заесііУгіе іісіпжти редкой 
ѵисаіУгіе коріси реп'гз, а хорп'г1е іг Іісёс а Іеіоѵас. Ь іёт Ьиг'ат 
2а]езе Ь * 3 кМрё а іаеп іадаг зіеіи Шпіи р ііта гопэ рэзоѵаі; 
па ]есіаеп газ зи га п'іта зсеіііі, аіг Ігеп іісіэеп ѵиЪеіі, іаед пези 
ігехііі, іаеп іэ дпаі сіозё а р сісё ѵйаі: катаегасЗка ри, катае- 
гасіка ри! 

1 Знакъ у — нѣмецкому й. 2 По ошибкѣ 2 раза одно и то-же слово. 
3 Вѣроятно вмѣсто сіо. 


Когда они пріѣзжали (!), то люди только кричали (!): «майка, 
майка (?), казаки сюда идутъ (— коттегі) » , и скотъ сейчасъ-же 
рысцой (?) бѣжалъ вмѣстѣ въ Градинку, спрятаться. 

Иногда солдатамъ надоѣдало (!) [странствовать] посвѣту, и 
тамъ и здѣсь нѣкоторые [изъ нихъ] отстали, когда достаточ- 
но денегъ наворовали. Такъ тоже и въ Ускидь попали двое 
русскихъ; они останавливались тамъ и здѣсь въ окрестностяхъ и 
ночевали; но они ничего никому не дѣлали, а имъ тоже никто 
ничего не говоритъ (!). 

Разъ два ускидскихъ крестьянина были за хвойной подстил- 
кой (въ лѣсу); тамъ случайно является (!) къ нимъ лѣсникъ и 
стоя съ ними разговариваете Вдругъ приходятъ въ лѣсъ, это 
было въ Градинкѣ, тѣ два русскихъ и садятся къ одному 
изъ пней, достаютъ кучу денегъ и начинаютъ ихъ считать и дѣлить. 
Это западаетъ этимъ (двумъ) крестьянамъ въ башку, лѣсникъ-же 
съ ружьемъ имъ какъ разъ подходилъ. Вдругъ выстрѣлили по 
нимъ (двумъ); но одинъ убѣгаетъ (!), въ него не попали. Онъ гю- 
бѣжалъ (!) въ деревню и все кричалъ: «камерадка — пу, каме- 
ра дка — пу». 
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сіёз рак зи Іае Іизг сіо дгазіг)кі сізіі, сіа зи патакаіі іэед 
сішдед шза іТіЪодгд а Іэе. реп'згге зи Ьёіі ргзес. 

ігед гиза зи діщ іат гадГгЬаІі, а сірэгіа сіо хоісзе зи ѵигиЬаІі 
зсІ2. ак таіэе д<*1сге зтё тё іат ѵеіг газ іадосіах Ьёіі, а зтё зге 
Ш гахи падЫаІі а ѵиіісоѵаіі. 

іе сіѵаі Ьиг'а зг.е тііе р^іл сісё реп'ггае ак ііс (= ѵіс) зи ііта 
ІиЬа Ьёіі, Ь іа пеѵгт. 

іэеп іадаг пе тіі р^іп іас гасіаеп тіг а іэ зге па ігсізгп газ 
зттасіт, щі п'іхі пеѵз, зі }э ѵ^зіаі. 

2. 

згегзка рсага. 

пісіё ѵ^>п тсісізе 1 ]асе кпат газ 
іаеп згягё гасіпё іаеп кгазпё саз 
па геіе х^зіс а па рсаги Нёс 
іае дМіскі д^гіс а раіепсёк ріс 
зіеіи дизіи зге Шзкас а іе папсэе Іізс 
ѵае гэзках ззе ггуасіс а ]аЪшка іізс 
іэе кизек раііс а зеіакз дгас 


1 — п'ісізг изъ гнрсізг: знаніе о какомъ то смычномъ, прежде здѣсь 
бывшемъ, выразилось въ этомъ сі. Слѣдуетъ отмѣтить также будущее 
простое, теперь въ общемъ неупотребительное. 


Когда-же люди пришли въ Градинку, то нашли другого рус- 
скаго мертвымъ, а денегъ не было. 

Этого русскаго тамъ сейчасъ зарыли, а возлѣ вырубили на соснѣ 
крестъ. Малыми мальчиками мы тамъ много разъ были за яго- 
дами и разсматривали эту вещь и разсказывали [про это дѣло]. 

У этихъ двухъ крестьянъ потомъ всегда были деньги; но 
были-ли онѣ имъ пріятны, этого я не знаю. 

Лѣсникъ не имѣлъ потомъ покоя и вдругъ исчезъ, такъ что 
никто не знаетъ, куда онъ дѣлся. 

Сербская посидѣлка. 

Никогда оно не придетъ больше къ намъ (газ не переводимо) 
Это старое прекрасное, то красивое (слово не. очень по- 
Ходить на танцы, идти на посидѣлки, [нятно) время: 
Дѣвушекъ дразнить и водочку пить, 
Съ Густою другъ друга шлепать и къ Анютѣ лѣзть, 
Жечь кудели и по всякому играть, 
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дЫіско зЫкг диЬсёскі Ьгас 
сіёз іісіпа сі \и гасіа а ѵізэіг сіа 
сіа ІеЬі зае гЛд ѵі, ка ѵеіг р^іп гсіа 
сіёз рак згз Іё сіотоі ^іеіи ІиЬки &пас 
іеп тизёз зіёт рзот а зі.ёт папот зае гпас 
р ггісіё ѵ^п гУіскізг ]асе кпат газ 
г.зеп зіагё Гасіпё Іаеп кгазпё саз. 

ѵЧ1: иІЬгіхоѵгед эегпзіа 
2 ѵизкізі. 


Отъ дѣвушекъ сладкіе поцѣлуи получать. 

Если одна изъ нихъ тебѣ его охотно и весело даетъ, 

То, Богъ знаетъ, какъ много тебѣ потомъ кажется, 

Когда-же будешь бѣжать (!) домой вмѣстѣ съ милой, 

То долженъ вѣдаться съ собакой и съ отцомъ. 

Да, никогда оно не придетъ больше къ намъ 

То старое прекрасное, то красивое время. 

Эрнстъ Ульбрихъ (=: Ѵоп Е. и.) изъ Ускиди. 


III. Переводы съ нѣмецкаго. 


Переводы сдѣланы мной съ обычнаго нѣмецкаго библейскаго текста, ко- 
торый я все-таки даю подъ чертой для удобства читателей. Допущенный 
мною отступленія (я не стремился къ абсолютной точности) отмѣчены 

восклицательными знаками. 

1. 

Переводъ 1-й главы Евангелія отъ Марка. 
е&одеЦшті іаек зіаігек тагкиза. 

1) Ь }д ігеп гахоргдк іэедэ еіаоде1]ита іегиза кгёзіиза, іждз 
Ьодоѵзек зёпа, 

2) кщБ різапзе зіоі ѵэеіёх ргэіеіах: «діісіаі, ]а р^зсеігт т^гк 
Іапзеіа реге іеЪз, фЪё (!) іаеп іеЬі (!) іи сігоди Ьорзіагаі». 

3) Ь р 1а зіита )\йпжк рг'ісІдаг'а паризіёт Паки: «Ьорзіагаісз 
сігоди іаедэ ктга, зсё]псг гопае іодэ зсізкі». 

4) іап, кЧѣгё паризіёт Паки Ъёі зсіі а рпсідоѵаі ѵЧжк 
зсеп'а Ьизё ѵЧсіап^о] Іёх дг'іхо. 

5) а зи зіі кп'оти сжіа Мозка ѵіз а зіскг (!) ѵчігигаіета а 
ѵ^гсіоѵаіі (!) зсэпэе ѵ^гУодэ ѵфгсІагГг а Нигпаіі зѵ^з дгехі. 


1. Иіез ізт: сіег Апіап^ сіез Еѵап&еііі ѵоп Лези СЬгізіо, сіет 
ЗоЬпе Оойез. 2. Аіз ^езсЬгіеЬеп зіеЬеІ іп сіеп РгорЬеіеп: 8іеЬе, 
ІсЬ зепсіе теіпеп Еп^еі ѵог сііг Ьег, йег сіа Ьегеііе сіеіпеп \Ѵе& 
ѵог сііг. 3, Ез ізі еіпе Зіітте еіпез РгесН&егз іп сіег \Ѵйз1е: 
Вегеке! сіеп \Ѵе& сіез Неггп, тасЬеі зеіпе 5іеі&е гісЫі^. 4. ЛоНап- 
пез сіег \ѵаг іп сіег ХѴйзіе, ішііе ипсі ргесіі^іе ѵоп ёег Таігіе сіег 
Виззе, хиг Ѵег^еЬип^ сіег Зипсіеп. 5. ІІпсІ ез §іп& ^и іНт Ніпаиз 
даз ^апхе ійсіізсЬе Ьапсі, ипсі сііе ѵоп Легизаіет, ипсі Ііеззеп зісН 
аііе ѵоп іЬт іаиіеп іт Логсіап, ипсі Ьекаппіеп іЬге Зйпсіеп. 


6) іап рак іэ Ьёі Ьидэіоѵапё сігазсе ѵМ:кате1оѵёх Ъзо а [р 
тіі) к^гапё раз ѵокэЬ зае (!) а }\И зк^скі а зіѵё пфі, 

7) а ргісідоѵаі а ргаік Ь сізг рсіп сішді гатгш, Шгёз т^спезі 
]о, каіз іа, а кМхагтиз іа пеззет ѵэеі% аізЪё зае ггедіЪа! а іэе 
гетеп'г ѵЦіодэ сгеіо гэцаггі. 

8) іа зсіт ѵаз гѵ^сіи, Іаеп рак за зсіс ѵаз гаезіаіёт сіихот. 

9) а Ъ ѵ^гсіоѵаЬ ѵаеіёх затёх сазах, аіз Іаеп іези$ гпага- 
геіа даіііезкгк сізгі а ѵ^гсіоѵаі (!) зсэпё ѵМ:эек іапа ѵеіэгсіап'г. 

10) а сіёз ѵ^п гѵ^ё ѵгепзгі, іеп р ѵізеі, аіз Ь пеЬг зге 
ѵ^сёгТі а Ігеп <іих, ка]з &Мир, зі пап'ок сіок)). 

11) а іэ Ьёіа ѣа зіллта гпеЪіа: «іё зё ІиЬё зёп, кЧхзетия 
Іа сІоЬгё зжт. 

12) рЦ-п дІа]х іаеп сіих Ьидпаі ]одэ сіоіэедэ ризіаек Лака. 

13) а іаеп р ѵ^зЫ іат зіёгзазса сіпо а Ьёі зрёіоѵапё ѵЧ- 
сагіа, а Ьёі дготаза зіёті гѵег'гі;аті, а Іае іапзеіе зи іоти 
зкшіі. 

14) сіёз рак ігеп іап газраегоѵапё (!) ѵ^гсіоѵаі, сізаі р іегиз сіо- 
даіііф а ргісідоѵаі ѵМ:эек е&ддеЦита іаедэ Ьодоѵжк кга- 
Іезіѵа. 

15) а ргай: «Іэеп саз ]э сізаі (!) а іэ Ьодоѵге кгаіезіѵэ )э зае 
сіЫшЪ. сё.) псе Ъизге а ѵег'се еіаддеііитоі», 

6. ЛоЬаппез аЬег \ѵаг Ъекіеісіеі тіі Катееіз-Наагеп, ипсі тіі 
еіпет Іесіегпеп Сйгіеі ит зеіпе Ьепсіеп, ипсі азз НеизсНгескеп ипсі 
\ѵі](1еп Нопі^; 7. Ііпсі ргеёі&іе ипсі зргасЬ: Ез котті еіпег пасН 
тіг, сіег ізі: зіагкег, сіепп ісН, сіет ісЬ пісМ ^епи^зат Ьіп, сіазз 
ісН тісЬ ѵог іЬт Ъйске, ипсі сііе Кіетеп зеіпег ЗсНиЬе аитібзе.. 
8. ІсЬ іаиіе еиеЬ тК Ѵ/аззег; аЬег Ег хѵігсі еисН тіі сіет Неііі&еп 
Сеізі іаиіеп. 9. ІІпсІ ез Ье^аЬ зісН т сіегзеІЬі^еп 2ек, сіазз Лезиз 
аиз СаШаа ѵоп ИагагеШ кат, ипсі Незз зісЬ ішіеп ѵоп ЛоЬаппе 
іт Логсіап. 10. Ыпсі аІзоЬаІсі з!іе§; ег аиз сіет \Ѵаззег, ипсі заНе, 
сіазз зісЬ сіег Ніттеі аиЙНаі, ипсі сіеп Сеізі, ^ІеісНѵ/іе еіпе ТаиЬе, 
ЬегаЬ коттеп аи! іЬп. 11. ІЛпсі сіа ^езсЬаЬе еіпе Зіітте ѵот 
Ніттеі: Ои Ьізі теіп ІіеЬег 5оЬп, ап сіет ісЬ ХѴоЫ^еІаІІеп НаЬе. 
12. Ыпсі ЬаЫ ІгіеЬ іЬп сіег Сеізі іп сііе ХѴйзіе. 13. Ыпсі \ѵаг аііаа 
іп йег ^йзіе ѵіеггі^ Та§е, ипсі \ѵагс1 ѵегзисЫ: ѵоп сіет Заіап, 
ипсі \ѵаг Ьеі сіеп ТЬіегеп, ипсі сііе Еп^еі, сііепеіеп іНгп. 14. ЫасЬ- 
сЗет аЬег ЛоЬаппез йЬегапіѵѵогІеІ: \ѵаг, кат Лезиз іп СаШаа, ипсі 
ргесіі^іе сіаз Еѵап^еііит ѵогп КеісН Сойез, 15. ІЛпсІ зргасН: Эіе 
2ек ізі егМІеІ:, ипсі сіаз КеісЬ СоПез ізі ЬегЬеі ^екоттеп. ТЬиі 
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16) сіёз ѵ^п сііёт даіііезкіт т^г'и згі, Іеп }э ѵізгі Іэедэ гітэпа 
а Ьаіпйгіха, рдэ Ъгаіта, а^ ѵ^пе паесэе йотэг'а хёЫе ? сіоке1а]5 
ѵ^пе гёЬаг'а Ьёіе. 

17) а іегиз }о ііта ргаік «зке гатпи, ]г. ѵщи зсёп'іт к- 
Іизоѵёта гёЬаг'ота». 

18) а ѵ^пе зіе ѵЧзІаіІе }е]и паесае а зіе гапіт. 

19) а сіёз ѵ^п рак киз сіаіе зеі, іеп ѵіззі ]акиЬа, іэедэ геоесіе-- 
}Оѵ&к зёпа, аіапа, Ьгаіга іодэ, аіз ѵ^пе пагсэе соітз ріаіаіе; а Іэеп 
Іэ ѵЧ-а! ]е'}и. 

20) а ѵ^пе ѵ^зіаііе }е]и папа геЪесІеіа соітг зГёті зііасегаті 
а зіе гапіт. 

21) а ѵЧп'і зи зіі сіокараегпаита. зоЬэіи ѵ^п р згі сіозиіг а 
Ъисёі. 

22) а зіскг (!) зи зае зігэгііі ѵЦрдэ ЬисЬё, сіокеіаіз ѵ^п )э Ьисёі 
гт^си, п'іс каіз Ізе зи1аг'г (!). 

23) а ѵе)іхе зиіі Ьёі р ]\йп сізсіап, кѴІхёз тсёзізек сіиха р 
т\\ а ѵ^Ы. 

24) а ргаік «Наіі, сэ тё татё зІоЬи, ]ет$ гпагагеіа. іё зё 
сізгі паз зкагёс. іа ѵіт, хЬ Іё зё- — Іэеп Ьодоѵё зіаіё». 

25) а іегиз сідгэгёі ]оти а ргаіі: Ьёс гтігот а зі рггес гп'одэ. 


Виззе, ипсі ^ІаиЬеІ ап сіаз Еѵап&еііит. 16. Оа ег аЬег ап (іет 
^аШаізсЬеп Меег §іп&; запе ег Зітоп ипсі Апсігеаз, зеіпеп Вгисіег, 
<1азз зіе іЬге Неіхе іпз Меег ѵ/агіеп, сіепп зіе \ѵагеп РізсЬег. 
17. ІІпсІ Лезиз зргасЬ т іНпеп: Роі&еі тіг пасп, ісЬ \ѵі!1 еисЬ ?х\ 
МепзспепПзсЬегп таспеп. 18. [АІзоЬаІсі] ѵегііеззеп зіе іНге Ыеіге, 
ипсі М&іеп іпт пасН. 19. ІІпсІ сіа ег ѵоп сіаппеп еіп ѵ/епі§ ШгЬазз 
&іп&, заЬе ег ІасоЬит, сіеп ЗоЬп 2еЪесІаі, ипё ЛоЬаппет, зеіпеп 
Вгисіег, сіазз зіе сііе Ыеіге іт ЗсЬШ Шскіеп; ипсі [Ьаісі] гіе^ ег зіе. 
20. Ііпсі зіе Ііеззеп іЬгеп Ѵаіег 2еЬес1аит іт 5сНШ т\і сіеп 
Та&еІбЬпегп, ипсі ІЫ^іеп іЬт пасп. 21. Ѵпд зіе ^іп^еп §еп Сарег- 
паит; ипсі [ЬаШ] ап сіеп ЗаЬЬаіЬеп §іп§ ег іп сііе ЗсНиІе, ипсі Іепгеіе. 
22. []пд зіе епізеМеп зісЬ йЪег зеіпе ЬеЬге; сіепп ег ІеЬгеіе 
&е\ѵа11і&1ісЬ, ипсі пісЫ \ѵіе сііе ЗсЬгій&еІеЬгІеп. 23. Ыпсі ез \ѵаг 
іп іЬгег ЗсЬиІе еіп МепзсЬ, Ьезеззеп т\і еіпет ипзаиЬегп Сеізі, 
сіег зсЬгіе, 24. Ыпсі зргасЬ: Наіі, \ѵаз НаЬеп \ѵіг тіі сііг т зсЬаИеп, 
Лези ѵоп ИагагеіН? Ои Ьізі ^екоттеп, ипз ги ѵегсіегЬеп. ІсЬ 
\ѵеізз, \ѵег сіи Ьізѣ, сіег Неііі^е Соііез. 25. Ыпсі Лезиз ЬесІгоНеіе 
іЬп, ипсі зргасЬ: Ѵегзйітте, ипё ^аЬге аиз ѵоп іЬт. 26. Ыпсі сіег 
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26) а іэеп ігісёзіё (Зих іодэ зіэегсёі а гаѵэіаі ггт^спф зШти 
а заі ргаес гп'одэ. 

27) а зіскг зи зге зігэіііі а ЪізоЬи іісіп сігидгк ргазаіі а ргаііі: 
«сэ Ь .]э? каіка }э 1а поѵа ЬисЬа, [аіз] іаеп гт^си іёт ггісёзіёт 
сіихат ргаі, а іге іодэ зіихаіа. 

28) а Ь рэ]'зс1ап'с \Мп'ок }э Шдк зЪ сізсаекі (!) ѵіз даіііезки. 

29) а ѵЛпі діаі ѵаепзіі ггезиіг а сізіі сіогітэпа а Ьаіпсігіха 
дготазг 2]'акиЬот а іапот. 

30) а гітапоѵа татка Ьёіа х^га а тііа сэіки, а ѵ^пі зи діа] 
ргаііі рти ѵ^пеіг. 

31) а ѵ^п ]е сізгі, гѵіпиі р д^ге а ѵэегпиі гагики; а іа сэіка 
зэг зігасііа, а ;^па ]э зкшіа ііт. 

32) сісіѵгсэгот рак, сіокеіаіз Ь зкцпскэ сіоіоі ЪёЪ, зи сігУгзІі 
Іоти зеіакіх х^гёх а роЬгсіпёх. 

33) а сагіае тізЬ ЬёЬ дготазг реге зиг'о. 

34) а ѵ^п }э ротадаі ѵеіе х^гёт, кМгагз зеіакг х^гозсз зи 
теіі а ѵеіг сагіо Ьидпаі а п'іс1а1 }\т рэ]гс!ас 5 сіокеіаіз зи гпаіі 
Іодэ. 

35) а пасігиді зеп гапэ ѵ^п |э зіапиі а згі ѵгеп. а згі іегиз па- 
ризіё Пак а Ьаіоѵаі Іат. 

36) а реігиз а іде, кМхаез сіпіт зи Ь^Н, хѵаіаіі гапіт. 


ипзаиЬеге Сеізі гізз ІНп, ипсі зсЬгіе Іаиі, ипсі шЬг аиз ѵоп іЬт. 
27. ІІпсІ зіе епІзеМеп зісЬ аііе, [аізо], сіазз зіе ипіег еіпапсіег зісЬ 
Ъеіта^іеп, ипсі зргасЬеп: \Ѵаз ізі сіаз? \Ѵаз ізі сіаз ійг еіпе пене 
ЬеЬге? Ег ^еЬіеіеІ т\і Се\ѵа1і сіеп ипзаиЬегп Сеізіегп, ипсі зіе 
^еЬогсЬеп іЬт. 28. ІЛпсІ зеіп СегйсЬі егзсЬоІІ Ьакі итЬег іп сііе 
Сгете СаШаа. 29. Ыпсі зіе §іп§еп Ъаісі аиз ёег ЗсЬиІе, ипсі 
катеп іп сіаз Наиз Зітопіз ипсі Апсігеаз, т\і ЛасоЬо ипсі ЛоНаппе. 
30. упсі сііе ЗсЬѵѵіе^ег Зітопіз 1а& ипсі ЬаИе сіаз РіеЬег; ипсі 
аІзоЬаМ за^іеп зіе іЬт ѵоп іЬг. 31. ІІпсІ ег ігзі /.и іЬг, ипсі гісН- 
Іеіе зіе аиі, ипсі Ніеіѣ зіе Ьеі сіег Напсі; ипсі сіаз РіеЬег ѵегііезз 
зіе ЬаШ, ипсі зіе сііепеіе іЬпеп. 32. Ат АЬепсі аЬег, сіа сііе Зоппе 
ипіег&е&ап^еп ѵ/аг, ЬгасМеп зіе т іЬт аііегіеі Кгапке ипсі Везез- 
зепе. 33. Шсі сііе §апге Зіааі ѵегзаттіеіе зісН ѵог сіег ТЬй-г. 
34. Ыпсі ег ЬаИ ѵіеіеп Кгапкеп, сііе тіі тапсЬегІеі ЗеисЬеп 
Ьеіасіеп ѵ/агеп; ипсі ігіеЪ ѵіеіе Теиіеі аиз, ипсі Ііезз сііе Теи^еі 
пісЫ: гесіеп, сіепп зіе каппіеп іЬп. 35. Цпсі сіез Мог&епз ѵог Та&е 
зіапсі ег аиі, ипсі &іп§ Ьіпаиз. Ыпсі Лезиз ^іп^ іп еіпе хѵйзіе Зіайе, 
ипсі Ъеіеіе сІазеІЬзі. 36. Упсі Реігиз, тіі сіепеп, сііе Ьеі іЬт хѵагеп, 
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37) а сіёз 5іі рдэ патакаіі, іеп зи ргаііі: «зіске *еЪг 
рёіаіа». 

38) а ѵ^п ]д }\т ргаіі: «зітё сіоѵокэіпёх тізіо, а^Ьё ]а, Іат 
ргісідоѵаі — Іаедіа іа ззет сізгі». 

39) а ѵЬп рг'і<2доѵа1 )э ѵеііхіх зиіах а Ьидпаі *ёх сагіо. 

40) а ]э сіззі кп'оти ]іс!п ЬиЫіё а ргэзёі іодэ а рокіакпиі 
реге п'одэ а ргаіі: «сіёз саез, іеп т^з тг Ьисёзсіс». 

41) а іегизоі ЬёЬ []*одэ] іаі, а озіГеІ гики а сіозёпиі )одэ а ргаіі: 
«]а си, Ьёс сёзіё». 

42) а сіёз ѵ^п Ь ргаіі, Ь ЬиЪкэе зЪ падк ргаес, а ѵЧп іэ 

ѵЦгсІоѵа! сёзіё. 

43) а іегиз рти сідгэгоѵаі а Ьидпаі ѵЧ:зэе. 

44) а ргаік «діісіаі, а]з пікоти п'іс тргаіз, а зі а роказ зш 
іагаго] а оріги) жіѵуг Ьисёзсеп'г, ка.)5 (!) Ь ѵ^іт^еза Ьикагапэе 
Іэ, гпаокоѵагѵоі ѣэедэ Ьисёзсеп'а. 

45) ѵ^п рак сіисё 1 ѵеіг ѵ^аек гозрэ}гсЫ а гэгп'гз! (!) Ъ рэИап'г, 
а]з іегиз п'іт^э1 Іизі (!) сііа ]ас сіотгзіа Нёс; а рак іэ Ьёі ѵэедка па- 
ризіёх Паках, а Іае зи сізіі кп'оти ѵМ:зіскіх Ьоко. 

1 Здѣсь пропущено нѣсколько словъ, имѣющихся въ нѣмецкомъ текстѣ. 


еііеіеп іЬт пасН. 37. Цпсі сіа зіе іЬп ^апёеп, зргасЬеп зіе т іЬт: 
Лесіегтапп зисЬі ёісЬ. 38. Ыпсі ег зргасЬ т іЬпеп: Ьаззі ипз іп 
сііе пасЬзіеп Зіасііе ^еЬеп, сіазз ісЬ сІазеІЬзі аисЬ ргесіі^е; сіепп 
<іаги Ьіп ісЬ ^екоттеп. 39. Ыпй ег ргесН&іе іп іНгеп ЗсЬиІеп іп 
§ап2 СаШаа, ипсі ігіеЪ сііе Теиіеі аиз. 40. Ыпсі ез кат т іЬт 
еіп АиззаЫ^ег, сіег Ьаі іНп, кпіееіе ѵог іЬт, ипй зргасЬ т іЬт: 
ёи, зо каппзі сіи тісЬ [лѵоі] геіпі^еп. 41. Шсі ез іаттегіе 
Іезит, ипсі гескіе сііе ЫапсЗ аиз, гідЬгеіе іЬп ап, ипсі зргасЬ: ІсЬ 
\ѵШ ез Шип, зеі ^егеіпі^еі. 42. Ііпсі аіз ег зо зргасЬ, ^ег 
Аизза^ аІзоЬаШ ѵоп іЬт, ипсі ег \ѵагс! геіп. 43. Цпсі Лезиз Ьесіго- 
Ьеіе іЬп, ипсі ігіеЬ іЬп аІзоЬаісі ѵоп зісЬ, 44. Цпсі зргасЬ т іЬт: 
ЗіеЬе ги, сіазз ёи піетапсі пісЫз за^езі; зопсіегп &еЬе Ьіп, ипсі 
геі&е сіісЬ сіет Ргіезіег, ипсі оріеге ійг сіеіпе Кеіпі§ип§, \ѵаз 
Мозез ^еЬоіеп Ьаі, тт 2еи§пізз йЬег зіе. 45. Ег аЬег, сіа ег 
Ьіпаиз кат, ЬоЬ ег ап, ипсі за^іе ѵіеі сіаѵоп, ипсі тасЫе сііе 
СезсЬісЫе гисЫЬаг: аізо, сіазз ег ЬіпЬгі пісЫ теЬг коппіе оііепі- 
ІісЬ іп ёіе Зіасіі ^еЬеп; зопсіегп ег шаг сігаиззеп іп сіеп чѵизіеп 
Оегіегп, ипсі зіе катеп 7М іЬт ѵоп аііеп Епсіеп. 
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2. 

Переводъ 1-й главы книги Бытія. 

1) ѵэегахоргдки паіѵагіі р Ьок пеЬг а гепф. 

2) а 1а гегф іэ Ьёіа ризіа а ргэгпа а 1а ста Ьёіа паіе 
Шётокэзсі; а іаеп Ьодоѵё сіих гтаѵоѵаі зэе Низе іф ѵ^йё. 

3) а Ьок іэ ргаіі: ссѵ^гскі) зѵііЪ», а ѵ^пэ р ѵ^тсіоѵаЬ зѵііЪ. 

4) а Ьок }д ѵізгі, аіз Ъ зѵііЬ боЬгае іэ. р^п Іеіоѵаі р Ьок Ь 
зѵійэ ѵ^іеіг стё, 

5) а р^п ргаіі Іэети зѵійоі зеп а іе сті пэс. а ѵчіаек 
ѵісэса а ѵ^аек гап'а іэ Ьёі Іэеп рпбпё зеп. 

6) а Ьок іэ ргаік «ѵ^гсіи] іѵэегсіэзс тігё Іёті ѵ^сіаті, а Іа 
Іѵзегсіэзс ѵ^гсіиі дгап'іса ті2ё ѵ^сіаті. 

7) р^іл паіѵагіі р Ьок Ш іѵэегсЪзс а іеіоѵаі р іи ѵ^сіи, к^га 
Ьёіа зр^сіё іеіе гл/эегсіозсі, ѵкеіз ѵЧсІё, к^га Ьизе 1:е]з іѵаегсЪзсі 
]э Ьёіа: а Ь *ак ѵ^гсіоѵаЬ. 

8) а Ьок ]д ргаіі іе Іѵаегсіэзсі пеЬг. а ѵ^аек ѵісэга а ѵч- 
ігек гап'а р Ьёі іаеп сігиді зеп. 

9) а Ьок. іэ ргаіі: гдготазі зж іа ѵ^сіа зрЧсІё пеЬ]а пап'зхіэегёх 
ііаках, аізЬё Ь зихе ѵізеп'о] ЬёЬ, а Ь іак ѵ^гсІоѵаЬ. 

10) а Ьок р ргаіі іаети зихети гепгца а Іе ѵ^зе т^г'э. а Ьок 
]э ѵізаі, а]з Ь Ьёіо боЬг'г. 

11) а Ьок р ргаік «іа гепф п'іх сіа зхарас іе ігаѵг а іэети 

1. Ат Апгап§; зсЬиІ Сой Ніттеі ипсі Егсіе. 2. ІЛпсі сііе Егсіе 
ѵѵаг чѵйзіе ипсі Іеег, ипсі ез \ѵаг ііпзіег аиі сіег Тіеіе; ипсі сіег 
Сеізі Сойез зсЬхѵеЬеІе аиі сіет ХѴаззег. 3. Ыпсі Сой зргасЬ: Ез 
\ѵегсіе ЬісМ. Шсі ез чѵагсі ЬісЫ. 4. Ыпсі Сой заЬе, сіазз сіаз ЬісЫ 
§и! \ѵаг. Эа зсЫес! Сой сіаз ЬісМ ѵоп сіег Ріпзіегпізз, 5. Ііпсі 
паппіе сіаз ЬісЫ Та^, ипсі (ііе Ріпзіегпізз ЫасНі. Эа \ѵагсі аиз 
АЬепб ипсі Мог^еп сіег егзіе Та^. 6. Ыпсі Сой зргасЬ: Ез \ѵегсіе 
еіпе Резіе 2\ѵізсЬеп сіеп ХѴаззегп. 7. О а тасМе Сой сііе Резіе, 
ипсі зсЬіес! сіаз ХѴаззег ипіег сіег Резіе, ѵоп сіет ХУаззег иЬег 
бег Резіе. Ыпсі ез ^езсЬаЬе аізо. 8. Ыпё Сой паппіе сііе Резіе 
Ніттеі. Оа \ѵагё аиз АЬепсІ ипсі Мог^еп сіег апсіеге Та^. 9. ІЫ 
Сой зргасЬ: Ез, заттіе зісЬ сіаз ХѴаззег ипгег сіет Ніттеі ап 
Ьезопсіеге Оегіег, сіазз тап сіаз Тгоскепе зеЬе. Ыпсі ез ^езсЬаЬе 
аізо. 10. []пд Сой паппіе сіаз Тгоскепе Егсіе, ипё сііе 5атгп1ип§ 
бег ХѴаззег паппіе ег Меег. ЕІпсІ Сой заЬе, сіазз ез §иі \ѵаг. 
11. Ыпсі Сой зргасЬ: Ез Іаззе сііе Егсіе аи^еЬеп Сгаз ипсі Кгаиі 
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ге\о'), к^тэез ап'езае зете, а засіоѵёт Ьотат, аізЬё кшд'е пазѵэі 
р<хті заі сііТазі а тіі зѵ\]'е зете зат сізеЬі пагеті, а Ь *ак 
ѵ^гсІоѵаЬ р. 

12) а {а геггца (Заіа іэ зхарас іе ігаѵа а Іаети геіоі, к^ігэез 
зегт ст'езае, кигсіё пазѵэ] р^гі, а Іёт Ьотат, Шгзез заі: сіп'езе]а 
а зѵ^а зетг заті сізеЬі та]а, киісіё пазѵэ] р^гі:. а Ьок ]э ѵізгі, 
а']$ Ь с!оЬг'г ЬёЬ р. 

13) іеп ѵМ:аек ѵісэга а ѵ^іаек гап'а іэ Ьё? Іаеп сесі зеп. 

14) а Ьок ]э ргаіі: «ѵЧгсіиісг Іае зѵійа паІѵаегсЬзсі ігедэ пеЬ]а, 
аізЬё ѵ^пі іеіоѵаіі ігеп зеп ѵ^е]г пэсё а сіаіі Іае р^сехі, сазге, 
сіпё а Іііа. 

15) п'іх зи Іае зѵійа паіл/гегсіэзсі іэедэ пеЬ]а, аізЬё зѵесііі па- 
гетуи, а Ь ѣак іэ ѵ^гсіоѵаЬ. 

16) а ггёхйзѵаі іэ Ьок сіѵі ѵіііке зѵійе: іісіпэ ѵіііке зѵійэ, кМтаез 
]э ЪёЬ кп'і5 іэети с!п'о], а ]ісІпэ таісе, кМтаез ']э ЬёЬ кп'із Іе пэсё, 
а р^п ёзі дѵізкі. 

17) а зсёпіі ]'э ]і Ьок паіѵаегсЬзс іаедэ пеЬ]а, аізЬё зѵесііі па- 
Ш геггуи. 

18) а Ьёіі кп'ігге іэети сіп'оі а Іе пэсё а Іеіоѵаіі Ь зѵійэ ѵЧ- 
іе]а стё. а Ьок ]э ѵізеі, аіз Ь ]э сІоЬГг ЬёЬ. 

19) а ѵМ:аек ѵісэга а ѵ^ігек гап'а р ѵЛгсіоѵаІ Іаеп зіѵ^ііё зеп» 


сіаз зісЬ Ьезате; ипсі ітисМЬаге Байте, сіа еіп ]е§1іс.Ьег пасЬ зеіпег 
Агі РшсМ іга&е, ипсі НаЬе зеіпеп еі^епеп Затеп Ьеі зісЬ зеІЬзі 
аиі Егсіеп. Ыпсі ез ^езспаЬе аізо. 12. ІІпсІ ёіе . Егсіе Ііезз аи^еЬеп 
Сгаз ипсі Кгаиі, сіаз зісН Ьезатеіе, еіп ]е^1ісЬез пасЬ зеіпег Агі; 
ипсі Байте, сііе сіа РшсМ ігіщеп, ипсі ІЬгеп еі^епеп 8атеп Ьеі 
зісЬ зеІЬз! Ьайеп, еіп ]е&1ісЬег пасЬ зеіпег Агі. ІЛпсі Сой заЬе, 
ёазз ез §и1 \ѵаг. 13. Оа ѵ/агсі аиз АЬепсі ипсі Мог^еп сіег сігійе Та§. 
14. \}М Сой зргасЬ: Ез \ѵегс1еп ЕісМег ап сіег Резіе сіез Ніт- 
теіз, сііе сіа зсЬеісІеп Та^ ипсі №сМ, ипсі ^еЬеп 2еісНеп, Ееііеп, 
Та§е ипсі ЛаНге. 15. Ыпсі зеіп ЬісМег ап сіег Резіе сіез Ніттеіз, 
сіазз зіе зсЬеіпеп аМ Егсіеп. ІІпсІ ез ^езсНаЬе аізо. 16. ІІпсІ Сой 
тасЫе 2\ѵеі ^гоззе ЬісЫег; еіп ^гоззез ЬісЫ, сіаз сіеп Та^ ге&іеге, 
ипсі еіп кіеіпез ЬісМ, сіаз сііе ЫасЫ: ге^іеге, сіаги аисЬ Зіегпе. 
17. Ь т псі Сой зеМе зіе ап йіе Резіе сіез Ніттеіз, сіазз зіе 
зсЬіепеп аиі сііе ЕпЗе, 18. Ыпсі йеп Та§ ипё сііе ^асЫ ге^іегеіеп, 
ипсі зсЬіесІеп ЬісЫ: ипсі Ріпзіегпізз. Ыпсі Сой заЬе, ёазз ез §иі \ѵаг. 
19. Эа ѵ/агсі аиз АЬепё ипсі Мог^еп (іег ѵіегіе Та&. 20. Упсі Со! 
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20) а Ьок ]д ргаік діЬа] зж 1а ѵ^сіа ѵ^ёх гѵеггіо, к^гэез ззе 
діЬеіа а ІаЬи)е]а, а Іесісз *ае ріазкі Низе геті зрЧсіё іѵгепЪзсі 
іаедо пеЬ]а. 

21) а ггёхіоѵаі іэ Ьок ѵііікг ѵ^сіоѵэг гёЬё а зеіакг гѵеггіа, 
кМтжз ѵэгѵозз ІаЬиіеіа а зге діЬе]а \ кигсіае пазѵэ] рЧг! а зеіакг 
ріазкі 2жзе1акіт рег'от, киМё пазѵэ] рЧгІ:. а Ьок р ѵізгі, а^ Ь 
йоЬг'г.ЬёЬ. 

22) а Ьок годпоѵаі ]э ]г а ргаіі: Ьёссз зр^гае а сізроГаісе зэе 
а ргеіпсе іи ѵ^сіи ѵаетэг'и, а {ае ріазкі сізрэг^сг зэе паіе геті. 

23) а ѵЧ:эек ѵісэга а ѵЧ:эек гап'а Ьёі р ігеп ріаіё зеп. 

24) а Ьок р ргаік іа геггуа сігУгз іае гіѵге 2ѵег'гіа, кигсіае па- 
зѵэ] рЧгІ: зкЧ, Нигепсзе а 2ѵег'сіа паіе геті, киісіэе пазѵоі Р^ г ^ 
а іак ѵ^гсіоѵаЬ іэ. 

25) а ггёхіоѵа? ]э Ьок 1:ае гѵегеіа пагеті, киісіэе пазѵэ] рЧгІ, 
а зеіакг Ьиіепсае пагеті, киісіё пазѵэі а Ьок іэ ѵізгі, а}з 
Ь сІоЬГг ЬёЬ. 

26) а Ьок ]э ргаіі: «ггёхйугтё сізсіапо, кЧхаезЬё пат 
зр^сІоЬпае Ьёіі а кМхэезЪё кіУігае Ьёіі сізіёх гёЬо ѵаетэг'и, а сіз- 

1 Переведено неправильно. к 


зргасЬ: Ез егге&е зісН сіаз \Ѵаззег тіі: \ѵеЬепс1еп ипсі 1еЬепс%еп 
ТЬіегеп, ипсі тк Сеѵб&еі, сіаз аігі Егсіегі ипіег сіег Резіе сіез 
Нігптеіз Яіе&е. 21. Ііпсі Сой $с\\иі ^гоззе \Уа1ШзсНе 3 ипсі аііегіеі 
ТЬіег, (іаз сіа ІеЬеі ипсі \ѵеЬеі, ипсі ѵот ХУаззег егге&еі \ѵагсі, еіп 
]е§1ісЬез пасЬ зеіпег Агі; ипсі аііегіеі ^еПесіегІіез Сеѵб&еі, еіп 
]е§1ісЬез пасН зеіпег Агі. Ыпсі Сой заЬе, сіазз ез &иі \ѵаг. 22. ІІпсІ 
Сой зе^пеіе зіе, ипсі зргасЬ: зеісі йисМЬаг ипсі теЬгеі еисН 
ипсі егШПе! сіаз \Ѵаззег іт Меег; ипсі сіаз Сеѵо&еі теЬге зісЬ 
аігі ЕпЗел. 23. Ба \ѵагсі аиз АЬепсі ипсі Мог^еп сіег Шпйе Та§. 
24. Ііпсі Сой зргасЬ: Оіе Егсіе Ьгіп&е Ьегѵог ІеЬепсП&е ТЬіеге, 
еіп ]е§ПсЬез пасЬ зеіпег Агі; ѴіеЬ, Се\ѵйгт ипсі ТЬіеге аи! Егсіеп 
еіп ]е§П<±ез пасЬ зеіпег Агі. Ыпсі ез ^езсЬаНе аізо. 25. ІІпсІ Сой 
тасМе сііе ТЫеге ші Егсіеп, еіп іе&ІісНез пасЬ зеіпег Агі, ипсі 
(іаз ѴіеН пасЬ зеіпег Агі, ипсі аііегіеі Сеѵ/йгт аиі Егсіеп пасЬ 
зеіпег Аѵі. Ыпс! Сой заЬе, сіазз ез §иі \ѵаг. 26. Ыпсі Сой зргасЬ: 
Ьаззеі: ипз ІѴІепзсЬеп тасЬеп, [еіп Віісі], сіаз ипз ^ІеісЬ зеі, сііе 
сіа ЬеггзсЬеп йЬег сііе РізсНе іт Меег, ипсі йЬег сііе Ѵб^еі ипіег 

Л. В. Щерба. ' 3 
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іёх ріазко зр^йё іждэ пеЬіа, а сізіэеп зк^, а сізсаеіи гещи а 
сізіскіх Ьиіепсо, к^гэез р^еті Іагф. 

27) а ягёхіоѵаі ]э Ьок *эедо сізсіапа зеЬі зр^сіоЬпаек, ка^ 
Ьодоѵи Ьіійи ггёхіоѵаі ѵ^п ]одэ, а ггёхіоѵаі запаек тизкгк а 
Іісіпи ЬаЬи. 

28) а годпоѵаі }ф Ьок а ргаіі: «Ьёсіе зр^ге а сізрэг'а]1:е зэе а 
ржіпіе іи гетр а зсфіе р зеЬі зІигоЬпи а Ьёсіе кп'іга сізіёх 
гёЬо ѵгетэгчі а сізіёх ріазко зрЧсіё пеЬіа а сізіскіх 2ѵег'з1о, 

кМхаез р^егпі Ыща». 

29) а Ьок }д ргаіі: «дікіа^е, ]а зэет сіаі ѵата зеіакг геіз, 
к^іггез зетг сігГгзге, паіе сэеіе геті, а зеіакг засіоѵае Ьотё а Ъотё, 
к^іггез зетг йгГгзф, ѵазе ]езі; 

30) а іжз зіскіт гѵег'гІат пагеті а зіскіт ріазкат зрЧсіё 
пеф а зіскіт Ьиіепсат, к^гаез 1аЬи]е]а пахеті, фЬё ѵЧгГі зеіакг 

2е1г іісііі». а ігк ѵ^гйоѵаЬ іэ. 

31) а Ьок падігсіаі р зэ, сэз пагёхіоѵаі, а діісіаі, Ь р Іаг'г 
сіоЫг ЬёЬ. а ѵЧэек ѵісэга а ѵ^аек гап'а р Ьёі Іэеп згзіё зеп. 


ёет Ніттеі, ипсі иЬег сіаз ѴіеЬ, ипсі йЬег сііе §апге Егсіе, ипсі 
йЬег аііез Сеѵ/йгт, ёаз аиі Егсіеп кгіесЬеі. 27. Ыпй СоП зсНиі 
сіеп МепзсНеп іЬт гит ВіЫе, гит Віісіе Сойез зсЬиі ег іЬп; ипсі 
ег зсЬиі зіе еіп Маппіеіп ипсі Ргаиіеіп. 28. Ыпс! Сой зе^пеіе зіе, 
ипсі зргасЬ т іЬпеп: Зеісі ІгисМЪаг ипсі теЬгеі еисЬ, ипсі ШНеі 
сііе Егсіе, ипсі тасЬеі зіе еисЬ ипіегіЬап, ипсі ЬеггзсЬеі йЬег РізсНе 
іт Мееге, ипй йЬег Ѵб§е1 ипіег сіет Ніттеі, ипсі йЬег аііез 
ТЬіег, сіаз ш\ Егёеп кгіесЬеі. 29. ІІпсі Сой зргасЬ: ЗеЬеі ёа, ісЬ 
ЬаЬе еисЬ §е&еЬеп аііегіеі Кгаиі, ёаз зісЬ Ьезатеі, аи! сіег §апгеп 
Егёе, ипсі аііегіеі ігисЫЬаге Ваите, ипсі Ваите, сііе зісЬ Ьезатеп, 
т еигег Зреізе; 30. Цпсі аііет ТЬіег аи! Егсіеп, ипсі аііеп Ѵб&еіп 
ипіег сіет Ніттеі, ипсі аііет Сечѵйгте, сіаз сіа ІеЬеІ аи^ Егсіеп, 
сіазз зіе аііегіеі §гип Кгаиі: еззеп. Ыпсі ез ^езсЬаЬе аізо. 31. Цпсі 
Соіі заЬе ап аІІез, \ѵаз ег ^етасМ Ьайе; ипсі зіеНе сіа, ез \ѵаг 
зеНг Оа \ѵагсі аиз АЬепсі ипсі Мог§еп сіег зесЬзіе Тщ. 


IV. Ритмическіе тексты, записанные лично 

мною. 


Большинство текстовъ этого отдѣла записаны или отъ Н. ЬасІизсЬ или 
•отъ Н. Висіег, многіе по нѣскольку разъ. Тѣ, которые обыкновенно пѣлись, 

отмѣчены звѣздочкой. 

* 1. 

Вполнѣ правильные хореи по ударенію. 

зіскз рМа рЦсіѵэгапэе, пазг Іііі ризіае; 
зіскг зокі гѵ^гегУапге, паза Іагё ккізіа; 
зіаісік }д ]е ѵизкі, зэгсёк ]э }е кгэікі, 
зпэгоѵаідкэ ѵМ:тег'гпге, ёзі кизаск Ыщг. 

2. 

]от 'сор^з 1 'гирё 'паѵа'гі 
. а 'сіорэ^іоіг 'сІопѴзэе; 
іае 'Ьо2ае 'іоти 'Ьидге^г 
а 'ёзі 'іот ]г 'НоЬё^г. % 
'сіёЪё ]ъ. ! іщки 'кгёсіпис 'тЧ:, 
'сІаЪё ]г. 'діаі [га^епзіѵот 2 ] 'згі. 

1 -)г совершенно не мѣшаетъ размѣру, такъ какъ произносится крайне 
•слабо. 2 = газепзки, по объясненію лица, отъ котораго записано. 


1. 

Всѣ поля запаханы, наше лежитъ пустое; 

У всѣхъ дочери повыданы замужъ, наша ходитъ беременная; 

Лифчикъ ей узокъ, фартучекъ коротокъ, 

Шнуровка по мѣркѣ, [и] еще кусочекъ не хватаетъ. 

2. 

Наварить ему теплаго супа 

И принесетъ въ постель; 

Штаны ему согрѣетъ 

Да и еще и одѣнетъ. 

Еслибы я такую могъ получить, 

Такъ я сейчасъ-бы пошелъ за женой. 
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'ѵізеі зае, 'ѵізеі зае, Ч'айпа пеѴгзіа 

'па*и 'г'айпи 'зѵідггта'сег'г. 

[ах гейзеЧазкз \ ах ІиЬё Ъэзкэ!] 2 

'сіота зё 'тМа т.ё 'сізрЫ 'зкакас, 

Чат рак ёзі 'тЬзгз 'сізргок 'кгасас. 

ах... 

'йота зё 'х^'зйа Ъгідкг 'Ъг'адкг, 
Чат рак згз 'х^зіс Ъц), Ъи), 'Ъщ. 
ах... 

'сіота зё 'тііа іё 'дизіэе 'кшру, 
Чат рак 'гтеігз 1ё 'сизіэе 'рикі. 
ах. . . 

'йота зё 'тііа 'гтіокот ]ад!ё, 
Чат рак ёзі 'п'\гте]г5 3 'зкара ііси. 2 
ах. .. 

'йота зё ЧгМа іё 'йг'іѵэ ЧиЬас, 
Чат рак Ъизг ѵаеЧеЬг 'зсеЫ]апае. 2 
ах... 


3 Другіе: Іейаэгаізкэ. 2 Не увѣренъ въ деталяхъ динамическаго ударешя, 
3 8 сливается въ произношеніи со слѣдующимъ 5 въ одно 8. 


3. 

Радуйся, радуйся, прекрасная невѣста, 
На прекрасную свекровь. 

Дома ты могла прыгать черезъ заборъ, 

А тамъ не будешь и черезъ порогъ переступать. 

Дома ты ходила тру-ля-ля, 

А тамъ будешь ходить бу-бу-бу. 

Дома ты получала густую 1 кашу, 

А тамъ будешь получать частыя 1 колотушки. 

Дома ты получала просяную кашу на молокѣ, 

А тамъ не получишь еще и съ сывороткой. 

Дома ты могла дрова рубить, 

А тамъ они будутъ на тебѣ разламываться. 

1 «Густую/> и «частые»— непереводимый коламбуръ, обуславливаемый 
почти полной семазіологической идентификацией дизіё и сизтё. 
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* 4. 

Какъ видно изъ перевода, что-то весьма безсвязное и непонятное въ 
цѣломъ. Ударенія тоже показываютъ на сильную испорченность текста. 
Тѣмъ не менѣе такая редакція поддерживается не однимъ лицомъ. 

'ёоЬгё 'ѵісэг, 'ІиЬё 'т^! 

сіс 'ЪакЗё 'газе. 

РЧ 'р\Ь І а 'сакат 'сі 1 

па'1:еЬс 'сіаипэ. 

сэ2 ']е}и 'рага'зй, 

Ь }д Ъёі іисіаз 2 . 

Чаеп та 'кгэіки 'зикп'Гски 

[заЧгіхізегз 'Ъгаіго]. 

'зрЧсіё каі'кгдэ Ъ'ггёса 

Ъизгіе 'ѵ^пе 'ѵизгшс? 

'зр^сіё ^'сіпэедэ рег^оѵаек 3 

Ъизгіе 'ѵ^пе дго'тазг 'зрас. 

'5ка]кіт Ъапіот Ъизгіе 'ѵ^пе 2Іа'гапе? 

'гіісіпёт геЧгпёт гГзапёт 

Ъиззіе 'ѵ^пе 2)а'2апе. 

1 Совершенно лишнее слово, по всеобщему признанію. 2 Не увѣренъ 
въ разстановкѣ динамическаго ударенія. 3 = рег'оѵгек по мѣстному; но 
поютъ сознательно иначе. 


4. 

Добрый вечеръ, милый мой! 

Приходи скорѣй опять. 

Иди, иди, я жду тебя, 

Тебя давно. 

Кто ихъ предалъ, 

То былъ Іуда. 

У него короткая курточка 

• 

Подъ какой периной 

Заснутъ они? 

Подъ периной изъ пера 

Будутъ они вмѣстѣ спать. 

Какой лентой будутъ они связаны? 

Зеленой, шелковой 

Будутъ они связаны. 
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'ІаЬіу 'зігоѵё, 'ІиЬё 'птѴ) 

сіс 'Ъакіё 'газе* 

'гасіпаек Іірзгк п'Гкгёёп'гт, 

'іасіпгек 1 'дгіпзгк ]а. 'п'охат 'тес. 

'іё зё ті Чирзі. 

5. 

'ге]іу, 'т^а ('йэпа 2 ), 'щщ, 
г сіоке'1аІ5 зте 'тЬсІе. 
'зіаге 'Ъизгте, 'згге 'Ьизгте, 
'гѵісіё 'іасе 'геіоѵас 'тЪзгте. 

* 6. 

Правильные хореи. 

[зіскг сІоЬгэе зр^оЬап'г] 
ѵизкізі р кггтиза 3 . 
(дМапаг'г 4 гдготазеіа) г ': 
кМпа піта іасіпгек гги'аза, 
сіотеі піта гасіпэек саза, 

1 Въ произношеніи гасіпаедгіпвгк. 2 = 2епзка. 3 = кігтива. 4 варьянтъ; 
дЫап'г за?. 5 — д^Ізкг заг гдготазеіа. 


Будь здоровъ, милый мой! 
Приходи скорѣй ОПЯТЬ. 
Лучшаго я не получу, 
Худшаго я не хочу. 
Ты для меня самый милый. 

5. 

Танцуй, жена моя, танцуй, 

Пока мы молоды. 

Старые будемъ, сѣдые будемъ, 

Никогда больше танцовать не будемъ, 

6. 

• 

Въ Ускиди годовой деревенскій праздникъ. 
Гольскіе собираются: 
У Кольны нѣтъ мяса, 
У Домеля нѣтъ времени. 
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гшпс, Іэеп зезі сікахіах, 
зёігге Ъ\ща 1 рорігсах 2 

* 7. 

Іараісг а 'дгаЬаісг— іа 'гира Ъизе 'за. 
'сігизкі 'п'ітэ'2еіа '(Зоса'кас, 
'аЪё 'тЧі 'р^зка'кас 
'Іараісг... 

'п'охасг ]и 'кіёас— сіа 'зесг іи ті 'сіас. з 
Іараісг... 

* 8. 

Не увѣренъ въ разстановкѣ динамическаго ударенія. 

іа 'ста ; іа 'ста Іак ѵПіка р. 

'ІиЬё 'п'ізгп 4 'пе, ']ісіаеп 'пе! 
'йёЬё ѵЧп ('гшГс 5 ) 'рсіззі 'Но, 
'саЬё ті ро'тадаЬ, 'іісіаеп 'пе, 
'Іісіпи 'такі 'хѵііи '1иЪо'ѵас: 
'рЧ:эеп 'газ іас п'іго'зіт. 
пете хиЛоЬпи дМіси гапаш, 

1 читается какъ дактиль. 2 варьянтъ: рЦІісах. 3 Не увѣренъ въ ра: : 
становкѣ динамическаго акцента. 4 Въ произношеніи пізгпе. ■' — гопэ. 


Менцъ, тотъ сидитъ у плиты, 
Слезы бѣгутъ по ... 

7. 

Уплетайте и берите — супу будетъ конецъ. 
Дружки не могутъ дождаться, 
Чтобъ потанцовать. 

Если не хотите его (супа) [себѣ] наливать, то дайте мнѣ. 

8. 

Тьма, тьма такая непроглядная (!). 

Моего милаго нигдѣ нѣтъ! (припѣвъ) 

Если-бы онъ какъ разъ пришелъ сюда, 

То какое-бы значеніе имѣло для меня (припѣвъ) 

Только малое время любить: 

Потомъ снова больше не интересуюсь (предполагаемыя слова 
Не дурачь бѣдной дѣвушки, [милаго). 
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'ѵі5 зеЬі Ъодаізи і, ^ісіаеп 'пе. 

'Ьода'1эе зае "'яу^е'п^а 'зреп'е'гагш, 

'хийоЪпге гг'а'йпэзш, ^ісіжп 'пе. 

'тЫэе (га^асэе 2 ) да'п^а 'Іат а 'газ, 

'ѵ^іуі зсеЧапае 'йеге]'а Ъёс, ^ійаеп 'пе. 

1а к Іжз ]э зіёті дЧісаті: 

ѵ^п'і ІиЬоѵапге йеге]а Ъёс. 

Ъапйгепс Іат 'зезі па'с!иЬг 

а 'зсеіа 'сіеіе дѴНіІуг 3 . 

ѵё 'дЧсае, 'зісг 'йот, сіот, 'йот. 

Ъапйгепс Іат 'зезі па'зазсэе 4 

а Чипка 'ЫаЬи ѵае'зізсае. 

ѵё 'дУсэе, 'зісг 'йот, йот, 'йот. 

Ъапйгепс Іат 'зезі па'ргоди 

а 'Іидка ЪІаЪи 1ѵа'годи 

ѵё 'дЧсэе, 'зісг 'йот, йот, 'йот. 

ѵё 'дМсэе, 'Іійаегііх 'зсг. 


1 Первоначально было записано Ьо^аси. 2 = пихасае. 3 Можно и дЦІиЪг. 
4 = пазсвзсаэ. 


Возьми себѣ болѣе богатую... 

Богатые женятся на деньгахъ, 

Бѣдные на красотѣ... 

Молодые зайцы бѣгаютъ туда и назадъ, 

Ихъ надо стрѣлять... 

Такъ и съ дѣвушками: 

Ихъ надо любить. 

Андрей тамъ сидитъ на дубу 

И стрѣляетъ внизу голубей. 

Вы парни, идите домой, домой, домой. 

Андрей тамъ сидитъ на тропинкѣ 

И суетъ морду въ кадку. 

Вы парни идите домой, домой, домой. 

Андрей тамъ сидитъ на порогѣ 

И суетъ морду въ творогъ. 

Вы парни идите домой, домой, домой. 

Вы парни — мерзавцы. 


41 — 


* 9. 

1, 1 1, 

'зк^гс 1 зэе 'ѵізеЧі, 
'пада'кдгё '1ц]ка. 
'гоЬе! 2 'Іізсг 3 'ѵіука: 
'ѵіук, 'ѵц]'к, ѵи]к 
'зк^гсае 'рЧа 'йл|к 4 . 

10. 

'гадог'и 'дЧіскі 'дга]а, 
'сегѵгпае, 'геізпае 'різсаікі 'тщг.. 
'зітё іат — 'п'іх патп'г & 'сіаіа. 
'п'оха]'а — 'п'іх ^ іат 'та]а. 

* 11. 

Правильные хореи, 
рпсіпё іёзеп гіараегІе]и 
іеп Ьё 7 ргтадк ѵизрэгки, 
йасігеп Гапзі тізас пф: 
зіпк а сіезс пат ѵоЬгазі. 

1 Въ произношеніи: як^гсге. 2 Въ произношеніь: гоЬеІізсг. 3 =1І5си. 
4 — іщко. 5 Вмѣсто нормальнаго пат_)г. 6 Въ произношеніи: іата]а. : ™Ьё1. 

9. 

И, и, и, 

Скворецъ радуется, 
Качается на вѣткѣ. 
Воробей чирикаетъ въ листвѣ: 
. Чирикъ, чирикъ, чирикъ, 
Скворцы у горлицъ. 

10. 

Въ Загорѣ дѣвушки играютъ; 

У нихъ красныя, зеленыя дудочки. 

Пойдемъ туда — пускай онѣ намъ ихъ дадутъ; 

Не хотятъ — пусть себѣ у нихъ будутъ. 

11. 

Въ первую недѣлю апрѣля, 

Тогда была ярмарка въ Вуспоркѣ (Вейсбергѣ). 

Лучшаго мѣсяца нѣтъ: 

Насъ наградилъ снѣгомъ и дождемъ. 
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]а зает зеЫ рорг'фс киріі; 
т.эеп Ьё 1 зЫкі гаѵгзсг. 
а 2 газгзс кгэзко сёзізек ѵирй. 
ѵизрэгки |М ѵізеіг] 3 . 

* 12. 
Правильные хореи. 

п'іс тг іасе іУізіага, 

ак 1а пэспа ЪэегЪсегда: 

зі )ь Ьисіи, зі іа сіегіт 

зепза пэсё зрас? 

Іеп зае сісіѵэг 4 паз!ап'г, 

рЧэз діоки пагатг, 

іат іё сіегіз, іат іё Ьизгз 

зепза пэсё зрас. 

сэ ті тГіЪа сісіѵэгот ь , 

сіёз тат Іирки ѵэесМГг, 

ѵаейѵЧГг (Ьаі) ѵэесМГг, 

ѵэепоѵе котэгсэе. 

5 - Ьеі. 3 Проклитика. 3 Объясняютъ: ѵизрэгки ЬёІ ѵівэіё. т. е. „ 
Вуспоркѣ былъ веселымъ". 4 вм. сісі сіѵэг. 5 вм. сісі сіѵогот. 


Я себѣ купилъ пряникъ; 
Онъ былъ ей-ей сладкій. 
А на 6 грошей выпилъ очищенной. 

? 

12. 

Ничто меня болѣе не заботить, 
Какъ ночлегъ: 
Гдѣ я буду, гдѣ я долженъ 
Сегодня ночью спать? 

Ложись передъ дворомъ на постилку (хвойную), 

Положи головку на плечо; 

Тамъ ты долженъ, тамъ ты будешь 

Сегодня ночью спать. 

Зачѣмъ мнѣ [спать] передъ дворомъ, 

Когда у меня милая во дворѣ, 

Во дворѣ, да во дворѣ, 

Въ новой клѣти. 
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котэгка р 2апкп'гіа, 

р^зіоіка )д р^зіапа. 

{ат ]а Ьисіи, іат ]& сіегіт 

зепза пэсё зрас. 

ріе, тѴ) ѵіпазк, ріе, ріе, ріе 

1е 'зіаге та'сег'і, 

рга] 1 ]е ѵеЬ сІоЬгэедэ, 

аіз зае ті іак йег'г зі. 

ггіс ]г. сазкз пезііат, 

а іэез гёхЬ гУізіаѵат. 

сісіѵісогот Іідаіа, 

сі<3(рМэс!п'огп) 2 зіаѵаіа, 

ёзі іэ зае хѵаШа, 

щ$ р (гэсіпа) 3 дорога. 

Іірзі дЧс ]д д^зрэсіаг', 

Іірза дЧіса д^зрога. 

* 13. 

зіскг Но 5іі, іэеп Ьо пе, 
1 Произносится ргаіе. 2 = рМп'от. 3 =грі1па. 


Клѣть заперта, 

Постелька послана. 

Тамъ я буду, тамъ я долженъ 

Сегодня ночью спать. 

Плыви, мой вѣночекъ, плыви, плыви, плыви 

Къ старой матери; 

Скажи ей привѣтъ (= ѵіеі Оиіез), 

|И] что мнѣ такъ хорошо. 

Никакой тяжелой работы я не дѣлаю, 

А и рано не встаю: 

Передъ вечеромъ ложилась, 

Передъ полуднемъ вставала, 

И еще похвалялась, 

Что усердная хозяйка. 

Лучшій парень — хозяинъ, 

Лучшая дѣвушка — хозяйка. 

13. 

Всѣ— здѣсь, а моего здѣсь нѣтъ, 
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Ізеп сіота Ьеіі Іііі, 
Іоти діоѵа Ь^іі. 

; с!ото)Ъё 'згі, (аі) Чіаігкэ 'тат. 
а ѴаііоѵаІЬё, 'сіёЪё 'зитііка 'тй. 
(Щ) 'егііка 'тат, 
'зіёт пе'сізгт Чат. 
а 'гаііоѵаІЬё '(ІёЪё 'зитііка 'тй. 
'зіагзі Іаеп Ъгаіг ]э хигёт 'кгар, 
а 'тЫза 1а 'зэзіга ]э 'п'ю'гётпа. 
'сіотоі си 'Нёс а 'газе си 'сіс, 
а 'р^геп си 'сі газ 1а 1 ѵізэіа Ьёс. 

14. 

Не увѣренъ въ рззстановкѣ динамическаго акцента. 

Ьиг суаз 1ё іэек рза, 
аіз та ѵ^п Іак ткиза. 
киза тг, сізкагііт сг, 
Ьипсіаегі: Ыагі к^зтху'а сг. 


1 =іак. 


Онъ дома лежитъ на печи, 
У него голова болитъ. 
Домой-бы шелъ, да далеко; 

Поѣхалъ-бы верхомъ, если бы былъ пѣгій [конекъ]. 

А осликъ есть, 

На немъ не доѣду туда. 

Поѣхалъ-бы верхомъ, если-бы былъ пѣгій [конекъ]. 
Старшій братъ въ чужомъ краю, 
А младшая сестра неразумная. 
Домой хочу идти и снова прійти, 
И потомъ втрое быть веселѣй. 

14. 

Мужикъ, привяжи собаку, 
Чтобы она меня такъ не кусала. 
Если укуситъ меня, пожалуюсь на тебя; 
100 талеровъ будетъ это тебѣ стоить. 
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15. 

'паза 'тас а 'ѵаза 'тас, 

Ъ зи 'зіёгі 'кМг'па. 

сіёз 'п'охасг Ізе 'к^ге 'дпас, 

'сіа сігісг 'кШг. ')\йпи 'зоки 'сіас. 

(Зёз 'п'охасг іи 'зоки 'сіас, 

Ь 'тизёсе т.эе 'к^гае 'дпас. 

16. 

Правильные хореи 
паза зтяга п'іЪода 
паріараіа іѵагода, 
зіаіііа ігп паЫісЪ; 
зесі зи ігп ггеггаіі 
рэгіпи зри зи газгаіі. 

* 17. 

Правильные хореи, 
ѵизкіс Ь р гасіпа ѵізка, 
іи ]а гаЬёс п'іЪисІи. 

ѵизкізі тат Гасіпжд ІиЪагк, паігапзгк. 


15. 

Наша мать и ваша мать, 

Это четыре колѣна. 

Если не хотите гнать козъ, 

То должны каждая дать по дочкѣ. 

Если не хотите дать дочку, 

То должны гнать козъ. 

16. 

Наша старушка-покойница 
Накидала творога, 
Поставила его на столъ. 
Дѣти его сожрали, 
Всю избу ... 

17. 

Ускидь — прекрасная деревенька; 
Ея я не забуду. 

Въ Ускиди у меня красивый милый, красивѣе всѣхъ. 
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зіскі Іизг зэе 1 патп'г (гІоЪ)а 2 ), 

Іа рак пеѵгт саедэсііа. 

ѵ^гГі (гип'г) 3 іэедэсііа, 

аіз ]з. г'аёпаед ІиЪаек тат. 

(а си Ьіт ]ок гаѵэзЫс, 

си зэе г'апзгк ѵидігсіас, 

ѵеіг гапзгк, (зікоѵапзгк 4 ) 

Іаигаепі таіо [сіизпезгк Г ]. 

'пазіт 'сіѵѴз 'ѵііікі 'катеп, 

іат згте зге арзіі Ьгас с . 

т^з іё сапис, зіз іё сэез, 

ІеЬг ]а гаЬёс гУіЪисІи 6 . 

т^з ззе ѵаегпис, ка]'киз 7 сгез, 

Іакзи ІиЬэзс гГігтеігз. 

Іакза ІиЬэзс п'іЬзз іасіпа, 

акэ 8 (гпата) Ъёіа р. 

Іакзи ІиЬэзс гУігтеігз, 

тЧз зае ѵаегпис, ка]киз 7 сшз. 


1 Дактиль. 2 = 2ІоЪе)а. 3 = гопэ. 4 г=йікопе8зк (а на самомъ дѣлѣ 
= г'апьгк). 5 = г'апзгк. 6 Въ разстановкѣ динамическаго ударенія не увѣ- 
ренъ. 7 въ произношеніи: ка]киз сжз. 8 ^ ак. 


Всѣ люди — противъ меня, 

Я-же не знаю, изъ за чего. 

Они какъ разъ изъ за того, 

Что у меня красивый милый. 

Я собираюсь имъ его оставить; 

Хочу себѣ высмотрѣть болѣе красиваго, 

Гораздо болѣе красиваго и ловкаго, 

Тысячу разъ болѣе красиваго. 

На нашемъ дворѣ большой камень; 

Тамъ мы будемъ прощаться; 

Можешь идти, куда хочешь — 

Большую любовь не получишь, 

Большей любви не будетъ, 

Какъ та, которая была у насъ. 

Большую любовь не получишь, 

Можешь себѣ взять, какую хочешь. 
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* 18, 

Правильные хореи. 

сэ 5эе зіаЬ шіпЬигки ішіэгтадки: 
іаіка таіа $аекэг'іг)ка к^п'а роѵаШа р, 
діоки іоти гэзіаеріаіа, ѵ^ссае іоти ѵизіараіа, 
іщкз таіа зэекэгідка к^п'а роѵаШа )э. 

* 19. 

'Падка іё 'Іирка, 'ѵЬсфп 1ё 'зиг'ка, 
'зіщп іё 'д^ге а 'ризе тг 'пис. 
'ѵаеока зает 'зіоіаі, 'парэі зжт 'ятаеггпи*, 
'п'іпі іэ ті 'зготэіа 'сіоізрё 'Нёс. 

20. 

Правильные хореи. 

'ул. зжт 'ѵапсігоѵаі 'зіёгі 'теіе, 
пезэет зраі Ьак 1 сэга. 
гасіпа Надка, ка^ іа кадка, 
ѵае.5 тг зоЬи сІо(Ьіа) 2 . 
гасіа саеіа, сІёЬё зтііа: 

— ак. 2 — рчзіоіг. 


18. 

Что случилось въ Рутенбуркѣ на ярмаркѣ: 
Такая маленькая синичка повалила коня, 
Головку ему растоптала, глазки ему выклевала, 
Такая маленькая синичка повалила коня. 

19. 

Анюта, ты милая, отопри ты дверки, 
Встань и пусти меня внутрь. 
На дворѣ я стоялъ, наполовину замерзъ, 
Теперь мнѣ стыдно идти въ комнату. 

20. 

Я шелъ четыре мили, 
Спалъ только вчера. 

Прелестная Анюта, подобная кувшинчику, 
Возьми меня вмѣстѣ [съ собою] въ постель. 
Съ удовольствіемъ., если-бы смѣла: 
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пазі ёзі зезеіа. 
паза тас та зѵійе ѵ^сё: 
(каЬё) 1 сіох сг ѵізгіа. 
паза тас— Ъ зглгэе дг'іЬЪ, 
1а та к^гё гак^іа. 

* 21. 

Правильные хореи. 

сІоЬгё ѵісэг, зіага тас! 
зі іё ІѵЧіи падки таз? 
сіипаісіё Наісіаіаіа! 
зі т.ё іѵЦ]'и падки таз? 
паза падка сіота пе, 
іа ]д поѵе котогсзе 
сіипаісіё... 

'гацгосіі 'щіаг' 'к^піка 
щіоѵаі ]д пакег'хор 
сіипаісіё... 

'сі газ 'ѵокоЪ 2 'ѵоЬэедпаІ, 
'а}е]г 'гоки р^азЫ, 
сіипаісіё... 

1 = сіёЬё. 2 Также ѵокэЬ. 


Наши еще сидятъ. 
У нашей матери свѣтлые глаза: 
Какъ-бы тебя все-же не видѣла. 
Наша мать— это старое помело, 
У нея козы за козла идутъ. 

21. 

Добрый вечеръ, бабушка! 

Гдѣ у тебя твоя Анюта? 

Дугайды, гайдаляля! 

Гдѣ у тебя твоя Анюта? 

Нашей Анюты нѣту дома, 

Она въ новой коморкѣ... 

Заворотилъ всадникъ коня, 

Поѣхалъ на кладбище... 

Три раза вокругъ объѣхалъ, 

У ея могилки остановился немного... 
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сэда зё т.ё сёп'Ма, 
а]§ г.ё зё ті Ьитг'еІа, 
сіипа^ё... 

сэда паіёт зѵесг си? 
зіскі Іизг патп'г зи, 
<іигіа]сіё... 

пап а тас зіе рга]і1е, 

(Ъ іа сІэегЪіт гжзѵііа (?), 

(1иЬа]с1ё... 

'гаигосіі Ѵа^аГ 'кЬгУіка, 
ѵг']іоѵ2і\ )э сіокагстё, 
сІиЪаісІё... 

дщсе ]оти іізс а ріб, 
ріѵэ, раіепс, Ьиіги, хіір, 
сЗиЬаісіё... 

]і5с а ріс іа тЬисіи, 
]а тат 'ѵіііки 'ггисІоЬи, 

1 = а]». 


Что ты сдѣлала, 

Что умерла у меня... 

Что мнѣ на этомъ свѣтѣ дѣлать? 

Всѣ люди противъ меня... 

Отецъ и мать говорили, 

Что я должна [уйти] изъ [этого] міра... 

Заворотилъ всадникъ коня, 

Поѣхалъ въ шинокъ... 

Дайте ему ѣсть и пить, 

Пиво, водку, мас'ло, хлѣбъ... 

Ъсть и пить я не буду, 

У меня великая печаль... 


Л. В. Щерба. 
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* 22. 
Правильные хореи. 

зараг' рёф 1 (Ііда 2 ), (Ьіз) 
гакгоѵагки діійа. 
іГіх іат сісё діійа. 
ѵ^п Іаез сіпе (Ъіз). 

23. 

'ігійё іа 'пезэет іак 'ѵізаеіё 3 'Ъёі 

ак 'сіёз зает ]г. 'ѵизкізі 'пакгг'тизі Ъёі 

* 24. 

'зараѴоѵё 'різ ]э 'рісэедки /грсН; 
'зараг'ка (Ьеіаіа 2а'ѵорёзки 'зігіаіа; 
Чгедіа іэеп 'різ іи 'рісаег)ки 'г|іс1К 

* 25. 

'сегѵепа, 'сегѵапа 'т^а '^агЬа, 
'сегѵгпа, 'сегѵгпа 'т^'а 'тё§1: 

1 = рёги (сознательно поется по другому). 2 Объясняютъ: зае ІегГе. 
3 ==ѵізэ1ё (сознательно поется по другому). 4 Должно бы быть Ьійаіа, 
но сознательно поется иначе = дпаіа. 


22. 

Пастухъ ложится въ пырей, 
Поглядываетъ на коровницу. 
Пусть тамъ себѣ поглядываетъ, 
Онъ съ нею и лежитъ. 

23. 

Никогда я не былъ такъ веселъ, 

Какъ когда былъ въ Ускиди на деревенскомъ праздникѣ. 

24. 

Пастухова собака съѣла жаркое; 

Пастухова жена бѣжала, за хвостъ держала, 

Все-же собака съѣла жаркое. 

25. 

Мой цвѣтъ — красный, красный; 
Моя мысль — красная, красная. 
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С05 'сегѵепае г р, Ь ЧиЬфт % 
'сіокеіз 1 ту 'ІиЬё 'ѵ^ак ! р. 
'сагпа, 'сагпа 'т^'а ЧагЬа, 
'сагпа, 'сагпа 'ту'а 'тёзі: 
сэ5 'сагпае ^э, Ь 'ІиЬіугт ')а, 
'сіокеіз і ту ЧиЬё 'саяаг' р. 
'Ьі»а, Ъііа 'туа ЪгЪа, 
'Ьііа, Ъііа 'ту'а 'тёзі: 
сэз Ъііае ']э, Ь ЧиЪфт 
'сіокеіз 1 ту 'ІиЬё 'тіёпік ^э. 

26. 

Начиная съ этого № и кончая № 34— правильные 

к^сиг сігетг, 
к^ска Ьгетг. 
зіда р^сап'ете? 
йосищг яепгу'е. 
сода сиге геті? 
ре'п'егу хоѵас. 

1 — сіокеіа]*. 


Что красно, то я [и] люблю, 

Потому что мой милый — солдатъ. 

Мой цвѣтъ— черный, черный; 

Моя мысль — черная, черная. 

Что черно, то я [и] люблю, 

Потому что мой милый— трубочистъ. 

Мой цвѣтъ— бѣлый, бѣлый, 

Моя мысль — бѣлая, бѣлая. 

Что бѣло, то я [и] люблю, 

Потому что мой милый— мельникъ. 

26, 

Котъ дремлетъ, 

Кошка увязываетъ вязанку. 

Куда пойдемъ? 

На чужбину. 

Что-же въ чужбинѣ [будемъ дѣлать]? 
Копйть деньги. 
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27. 

{азка ріѵа, 
сагпа дг'іѵа, 
]их, 

паді Ьгих. 

* 28. 

ѵизе Ыісіа іаг'ек ѵізё, 
киікі (Зоп'ок Ьихаіа. 
Ьоді, Ьоді, Ьоді, 
хіэегёз сіогток гпітехі: 
тизё, тизё. тизё 
зихе киікі ггас. 

29. 

Ьапзкэ, іигкэ, ѵі^ Іё су. 
кир ті сикггоѵге кЫезкэ. 

* 30 

Ьііа ѵ^сіа, сагпа ѵіз, 
іат ]э кіаЪаег ]а]а 2п'із1. 

27. 

Бочка пива, 
Черная грива, 
Юхъ, 

Голый животъ. 
28. 

Надъ столомъ виситъ селедка, 
Картошки о нее ударяются. 
Бѣдный, бѣдный, бѣдный, 
Кто въ нее не попадетъ: 
Долженъ, долженъ, долженъ 
Жрать сухія картошки. 

29. 

Ваня, Юра, знаешь что: 
Купи мнѣ сахарное колечко. 

30. 

Бѣлая Вода, черная деревня, 
Тамъ боровъ снесъ яйца. 
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31. 

Ьэегтап ]езг гд^гкі, 
ризса 2г'ісі ^пэгкі. 
]а зэе зіагат ѵзеіэе зпэгкі, 
ризе тз сіокотэгкі. 

32. 

Ьіз 1 ѵЧдІесіаі, 

ѵіс паз аи&из! пезвп сіото] зі. 
ѵ^>п іат ргэзка 
р^іа Іазка, 
ѵ^п іат різка 
рЧ'1а Іізка, 

ѵ^п Іат (Ыа 2 ) пезгп сіотоі зі. 

* 33. 

Колыбельная, 
коѵаі кіарг гейі, 
зиса зкгаЪг гери, 
зиіаг' ѵисё Ыжт ипгэег, 


1 =геп. 2 — 11а. 


31. 

Германъ ѣдетъ съ горки, 
Пускаетъ изъ ... тесемки. 
Наплевать мнѣ на эти тесемки, 
Пусти меня въ клѣть. 

32. 

Сбѣгай, посмотри, 

Не идетъ-ли нашъ Августъ гдѣ-нибудь домой. 
Онъ тамъ хлопаетъ 
Около орѣшниковъ, 
Онъ тамъ дудитъ 
Около Лиска, 

Онъ тамъ все-таки гдѣ-нибудь идетъ домой. 

33. 

Кузнецъ куетъ шину, 
Шуца скоблитъ мыло, 
Учитель учитъ Отче нашъ, 


киЬо кигсё: Ьгоі ёзі ипггег... 
(аіе п'іх(: Ьт г.ёзе гипѣэег. 

34. 

раіепс ріс а ЬаЬи Ьіс — 
Ь іУіЪсІи гаІиЬіс. 

35. 

Поговорка при чиханіи. 

'зігоѵё 'Ьёі а ѵііікі 'пагозі 
'кгокі 'раз? а 'кготіскі 'пэзёі 

36. 

ІаЪІоіпси, 'рЫа 'Ьаіа, 
'зезі 'саг! па'р!оіпси. 


Кубовъ мурлычетъ: хлѣбъ — нашъ... 
Не упади со стола. 

34. 

Пить водку и бить жену 
Я не зарекусь. 

35. 

Былъ-бы здОровъ и большой выросъ, 
Коровки пасъ и кусочки носилъ. 

36. 

Въ Яблоныдѣ, около Баля, 
Сидитъ чертъ на дикой яблонѣ. 

Примѣчаніе. Знакъ вопроса въ скобкахъ я ставлю въ 
тѣхъ случаяхъ, когда теперь въ чемъ нибудь сомнѣваюсь. 
Чаще всего это относится къ вопросу о «і ||е» во второмъ 
слогѣ слова съ префиксомъ. Здѣсь надо бы ожидать « е »; однако 
въ моихъ записяхъ встрѣчается и «і», и я боюсь, что это 
результатъ привычки къ этимологическому правописанію, 
т. е. что я записывалъ въ данномъ случаѣ слова такъ 
какъ они звуча тъ безъ префиксовъ. 


